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INDUCTION COOKER
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

¢ Read these instructions for use carefully before
using your appliance for the first time and keep
them to hand for future reference.

« This appliance is not intended to function using
an external time-switch or a separate remote
control system.

« This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.

e Chidren must be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

« This appliance can be used by children aged from
8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Cleaning and user maintenance
shall not be made by children unless they are
older than 8 years and supervised.

e Keep the appliance and its cord out of the reach
of children less than 8 years.

e As this appliance is for household use only, it is
not intended for use in, and the guarantee will
not apply for :

— Staff kitchen areas in shops, offices and other
working environments ;

— Farm houses ;

— By clients in hotels, motels and other residential
type environments ;

— Bed and breakfast type environments.

o [f the power cord is damaged, it must be replaced
by either the manufacturer, its approved service
centre or similary qualified persons to avoid any
danger.

e Please handle the ceramic plate with care to
avoid breakage. In case of any crack on the
surface, please immediately turn off the power,
risk of electric shock. Do not use the appliance
and contact an approved service centre.

e Do not place any metal objects, such a knife,
fork, spoon, lid and aluminum foil etc ... on the
ceramic plate (as they may conduct heat and
cause injury).

e Never immerse the appliance or its power cord in
water or any other liquid.



* Do not use your appliance if it does not operate
correctly, if it has been damaged or if the power
cord or plug is damaged. To maintain safety,
these parts must be replaced by an Approved
Service Centre.

¢ Any intervention other than normal cleaning and
maintenance by the customer must be performed
by an Approved Service Centre.

e Never touch the hot surfaces of the appliance,
they will remain so for a while after use.

e People fitted with cardiac pacemakers or similar
medical devices should be kept away from the
induction cooker when it is connected to the
power supply. If in any doubt consult a medical
practitioner before using this product to avoid
any danger.

e Warning: If the surface is cracked, switch off the
appliance to avoid the possibility of electric shock.

A\ Notice: the ceramic plate is hot after cooking,
please do not touch

e This appliance is designed for indoor domestic household use only. In
case of professional use, inappropriate use or failure to comply with
the instructions, the manufacturer accepts no responsibility and the
guarantee will not apply.

eFor your safety, this appliance meets applicable standards and
regulations (Directives on Low Voltage, Electromagnetic Compatibility,
Materials in contact with food articles, Environment, etc.).

e This appliance is designed to function on AC current only. Before using
it for the first time, check that your mains supply voltage matches that
indicated on the appliance data plate.

¢ Any connection error will invalidate your guarantee.

e Always plug the appliance into a dedicated socket outlet with an earth
connection. Do not use a socket adaptor or connect any other appliance
into the same socket simultaneously, to avoid electrical overloading and
risk of fire.

» Given the diverse standards in effect, if the appliance is used in a country
other than that in which it is purchased, have it checked by an Approved
Service Centre.

e Remove all packaging materials, stickers and accessories from inside
and outside of the appliance.

e The appliance must be placed and used on a flat, stable, heat-resistant
work surface, away from water splashes.

« Do not place or use this appliance in high humidity environments.

¢ Do not place or use the induction plate on steel or aluminium surfaces.

e Maintain a gap of at least 10cm (4 inches) on all sides of the appliance
to ensure adequate ventilation.

« Never place or use the appliance close to a wall or below a wall cupboard.

e Never place or use the appliance below or close to easily inflammable
objects (e.g. curtains, etc.).

e Never place or use the appliance on or close to a cooking hob or other
sources of heat.

e Unwind the power cord fully before use.

¢ Do not use an extension lead. If you accept liability for doing so, only
use an extension lead which is in good condition, has a plug with an
earth connection and is suited to the power rating of the appliance.

e Never leave the appliance unattended whilst connected to the power
supply, even if for a few moments, especially where children are present.

¢ Do not let the power cord hang where children may reach it.

» The power cord must never be close to or in contact with hot parts of the
appliance, close to sources of heat or resting on sharp edges.

e Take all necessary precautions to prevent anyone tripping over an
extension cord.

 Switch off and disconnect the appliance from the power supply when
not in use.

e Never disconnect the plug by pulling on the power cord.



e Inspect the appliance and power cord for signs of wear or damage prior
to connecting to the power supply.

« Never move the appliance when it is hot.

o Allow the appliance to cool down completely before you clean and store it.

e Always keep the induction cooker clean to avoid dust entering the fan
motor and causing a malfunction.

o If parts of the appliance should catch fire, never try to extinguish flames
with water. Disconnect the appliance and smother the flames with a
damp cloth.

e Place the pan at the centre of the cooking circle.

¢ Do not overheat pan or preheat while empty for long periods.

¢ Do not heat the foodstuffs in tins or other airtight containers to avoid
explosions caused by air expansion.

o This appliance can be used up to an altitude of 4000 meters.

KEEP THESE INSTRUCTIONS
IN A SAFE PLACE

Environmental protection first!

® Your appliance contains valuable materials that can be
recovered or recycled.

2 Leave it at a local civic waste collection point.

This product has been designed for domestic use only. Any commercial
use, inappropriate use or failure to comply with the instructions, the
manufacturer accepts no responsibility and the guarantee will not apply.

SPECIFICATION (EN

Maximum Power Adjustment Display Applicable Power
Input Power Range Type Supply

Digital 220V-240V/

IH2108 300W-2100W Display 50Hz-60Hz

PRODUCT STRUCTURE

A Ceramic glass I Boil program

B Airentry J  Boost program

C Airexit K Stir Fry program

D Control panel L  Fry program

E Digital Display Screen M Timer button

F G/H/I programs selection N« +/- » button / Slider
button O Pause Button

G Slow program P On/Off button

H Stew program

r view 2

PRINCIPLE AND CHARACTERISTICS

Working Principle F—
An induction hotplate works by heating e - (’m”'“‘e

a receptacle using the currents induced 00O N(000] Cookersufoce
by a magnetic field. When an electric R —
current passes through a coil, it generates — E; -
a magnetic field. On an induction hotplate, Magnetic ol Magnetic
this magnetic field is then induced into the

base of the receptacle. Foucault currents of very low intensity pass through
the base of the receptacle. Despite their low intensity, these currents generate
heat in the receptacle as they pass through it. The principle behind the
induction hotplate is to multiply these Foucault currents while changing the
direction of the very high frequency field in order to heat the bottom of the
receptacle. The heating process is instantaneous, because as soon as the
coil power supply is activated, the receptacle is heated. Food is then heated
through contact with the base of the pan.

For the induction method to function properly, the cooking utensil must be
ferromagnetic. (See details in the section Cooking utensils). m




Characteristics

Multiple Safety Protections

e Protection against voltage drops/surges.

e The induction cooker is only suitable for induction pots with a diameter
between 10 and 26 cm (part in contact with the ceramic plate).

e Protection against appliance overheating.

e Detection of the risk of heating an empty cooking utensil and the risk of
damaging the non-stick coating or igniting oil.

Environmental Protection

e This induction hob complies with ErP Directive 2009/25/EC and its EU
implementing regulation no. 66/2014.

e Induction is the most efficient method in terms of energy, with an energy
yield of more than 90 %.

o To reduce energy consumption, place a lid on the pan whilst cooking.

e Induction does not generate any flames.

e Induction does not need any fuel and reduces the risk of domestic accidents
linked to gas leaks or fire due to its numerous controls.

e The cooking area on this induction hob has a working diameter of 230 mm,
and its energy consumption is EC (Wh/kg) = 195.

Intelligent Control

o Multiple cooking functions: multiple cooking modes from low to high power
to meet various cooking needs.

» Wide range of cooking temperatures: maintains and regulates the cooking
temperature intelligently.

e Flexible timer function: allows you to programme the hotplate to stop
cooking after between 1 minute and 3 hours (depending on the mode).

e Detection of the presence of induction receptacles: if no receptacle or an
unsuitable receptacle is detected on the induction hotplate, the alarm is
triggered.

o If the temperature of the ceramic glass plate exceeds 50° C at the end of
cooking, the LCD screen flashes and displays “H”. The fan continues to run
to cool the plate.

Convenient Cleaning

e The ceramic glass plate is wear-resistant and does not easily tarnish. It is also
easy to clean and maintain.

Caution: the ceramic glass may be hot after being in contact with the

receptacle.

USER INSTRUCTIONS (EN

MANUAL Mode

e Manual mode enables you to cook all types of food by manually
adjusting your heating power.

e Below are the power levels that correspond to each program:
Pﬂ-ﬁﬂﬁ

300 W \ 600 W \ 1200w\ 1400w\ 1600w\ 1800 W \ 2100 W

e The timer is available in Manual Mode:
Default time

15 min | 180 min

PROGRAM SELECTION: Slow, Stew, Boil
(@) SLOW Mode

e Slow Cook Mode cooks food at a low temperature, without the need
to add water or fats. This method of cooking helps food maintain its
quality and flavour.

e Below are the power levels that corresiond to each

300 W \ 600 W |

e The timer is available in Slow Cook Mode:
Default time

30 min
(&) STEW Mode
e This mode allows to make the food tender owing to a long cooking, just
below the boiling point.

e Below are the power levels that correspond to each program:

300 W \ 600 W \ 1200 W \ 1400 W \ 1800W | 2100W

e The timer is available in Stew Mode:
Default time

45 min

Maximum time

45 min




(%) BOIL Mode

e This mode will boil between 0.4 L and 2.5 L of water in a pot. (Do not use
this function for heating milk as it may burn).

e Below are the power levels that correspond to each program:
Pﬂ-ﬁﬂﬁ

300 W \ 600 W \ 1200 W \ 1400 W \ 1600 W \ 1800W | 2100W

e The timer is available in Boil Mode:

Default time
10 min | 15 min

BOOST Mode

e Boost raises the ring temperature very quickly. It can be used for cooking
food, such as meat, very quickly at a high temperature.

e Below are the power levels that corresiond to each iroiram
2100 W

300w 600 W 1200 W 1400 W 1600 W 1800 W

e The timer is available in Boost Mode:

Default time Maximum time
15 min 120 min
STIR FRY Mode

o Stir Fry Mode cooks food in a little fat at a high temperature so as to
brown the surface.
e Below are the power levels and oil temperatures that correspond to

each program:
P e e e | e

600 W 1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W
110°C 125°C 140 °C 155°C 170°C 185°C 200°C

e The timer is available in Stir Fry Mode:
Default time

FRY Mode

 This mode fries food in a large quantity of oil - maximum 2 L.
e Below are the power levels and oil temperatures that correspond to

each program:
Fn e s L s L | 3

1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W
100°C 120°C 140°C 160 °C 180°C 200 °C 220°C

e The timer is available in Fry Mode:
Default time Maximum time

180 min

You must disconnect the power lead, wait until the ceramic glass plate
has cooled, then follow the instructions below to clean the appliance:

1. Ceramic glass plate: if the ceramic glass plate is very dirty, clean
using a damp non-abrasive sponge or for more stubborn stains use an
appropriate cleaning product which is designed for use on ceramic hobs.
2. Cooker body and control panel: Use a damp soft cloth to clean. In case
of any oil stains that are not easily removed, wipe away the stains with
a soft cloth rinsed in warm water and a little washing-up liquid and then
clean using a damp soft cloth.

3. Air entry/air exit surface: remove any dust with a cotton bud.

ERROR CODES

e Receptacle missing or not the correct type:

If the pot base diameter is less than 10 cm or if the pot material is
unsuitable, the buzzer will sound and the digital display shows “E1”.
Change the cookware.

e Protection of the power source against overheating:

If the power source overheats, the induction cooking appliance cuts
off the incoming power supply and the screen displays “E2”. Allow the
hotplate to cool: if the defect persists, please contact the customer service.



e Over or under- voltage protection:

If the voltage is greater than 265 V - 285 V, the incoming power supply for
the induction cooking appliance is cut off and the digital screen displays
“E3”; if the voltage is between 150 V and 170 V, the incoming power
supply for the induction cooking appliance is cut off and the digital screen
displays “E4”. Check that your device’s specifications are compatible with
your electric network.

e Temperature sensor:

If the sensor is in an open circuit, the induction cooking appliance will
continue to operate for one minute and the digital screen will display
“E5”; if the sensor detects a short circuit, the induction cooking appliance
will immediately display “E6”. Contact the customer service.

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

e Lisez ces instructions d’utilisation avant toute
premiére utilisation de votre appareil et gardez-les a
portée de main pour consultation en cas de besoin.

e Cet appareil n’est pas destiné a étre mis en
marche au moyen d’une minuterie extérieure ou
d’un systéme de commande a distance distinct.

e Cet appareil n’est pas prévu pour étre utilisé par
des personnes (y compris les enfants) dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont
réduites, ou des personnes dénuées d’expérience
ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier,
par I'intermédiaire d’une personne responsable de
leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions
préalables concernant I’ utilisation de I’appareil.

e [ convient de surveiller les enfants pour s’assurer
qu’ils ne jouent pas avec I’appareil.

e Cet appareil peut étre utilisé par des enfants
agés de 8 ans et plus et les personnes manquant
d’expérience et de connaissances ou dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales
sont réduites, si elles ont été formées et encadrées
quant a I'utilisation de I’appareil d’une maniére
sire et connaissent les risques encourus. Les
enfants ne doivent pas jouer avec I’appareil. Le



nettoyage et I’entretien par I'utilisateur ne doit
pas étre fait par des enfants @ moins qu’ils ne
soient agés de 8 et plus et supervisés.

e Tenir I’appareil et son cordon hors de la portée
des enfants de moins de 8 ans.

e Votre appareil a été concu pour une utilisation
domestique, il n’est pas destiné a étre utilisé et la
garantie ne s’applique pas a I’ utilisation :
—dansles cuisinesdu personnel danslesmagasins,

bureaux et autres environnements de travail ;
—dans les fermes ;
—par les clients d’hétels, de motels et dans
d’autres environnements de type résidentiel ;
—dans les chambres d’hotes.

e Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit
étre remplacé par le fabricant, son service aprés-
vente agréé ou par des personnes de qualification
similaire afin d’éviter un danger.

e Veuillez manipuler la plaque en céramique avec
soin pour éviter de la casser. En cas de fissure
sur la surface, vous devez mettre I’appareil hors
tension pour éviter le risque de choc électrique.
N’utilisez pas I'appareil et contactez un point de
service apres-vente agréé.

e Ne placez pas d’objets métalliques, tels que le
couteau, la fourchette, la cuillére, le couvercle et

une feuille d’aluminium etc. ... sur la plaque en
vitrocéramique (ils peuvent transférer la chaleur
et causer des blessures).

e Ne jamais plonger|’appareil ou le cable électrique
dans I’eau ou dans un autre liquide.

e N’utilisez pas votre appareil s’il ne fonctionne
pas correctement, s’il a été abimé ou si le cordon
d’alimentation ou la fiche sont endommageés.
Pour garantir son utilisation en toute sécurité,
ces pieces doivent étre remplacées par le service
aprés-vente agréeé.

e Toute intervention du client, autre que le
nettoyage et I’entretien, doit étre effectuée par
le service aprés-vente agréé.

e Ne jamais toucher les surfaces chaudes de
I’appareil, elles le resteront pendant un certain
temps apres I'utilisation.

e Les personnes portant un stimulateur cardiaque ou
dedispositifs médicaux similaires doivent étre tenues
aI’écart de I'appareil de cuisson @ induction lorsque
ce dernier est branché sur la prise d’alimentation. En
cas de doute, consultez un médecin avant d’utiliser
ce produit pour éviter tout risque.

e Attention: Si la surface de la plaque est craquelée,
éteignez I'appareil afin d’éviter le risque de choc
électrique.



N\ Important: ne pas toucherla plaque céramique

qui reste chaude aprés la cuisson.

e Cet appareil est concu pour un usage domestique en intérieur
uniquement. En cas d’utilisation commerciale, inappropriée ou non
conforme au mode d’emploi, le fabricant décline toute responsabilité et
la garantie ne s’applique pas.

« Pourvotre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations
applicables (Directives Basse Tension, Compatibilité Electromagnétique,
Matériaux en contact avec des denrées alimentaires, environnement, etc.).

e Cet appareil est concu pour fonctionner avec le courant alternatif
seulement. Avant de I'utiliser pour la premiére fois, vérifiez que votre
alimentation secteur correspond @ la tension indiquée sur la plaque
d’identification fixée sur I’appareil.

 Toute erreur de branchement annule la garantie.

e Veillez a toujours brancher I’appareil sur une prise de courant dédiée
dotée d’une prise de terre. Ne pas utiliser d’adaptateur de prise ou
brancher un autre appareil sur la méme prise en méme temps, afin
d’éviter une surcharge électrique et un risque d’incendie.

« Compte tenu des différentes normes en vigueur, si I’appareil est utilisé
dans un pays autre que celui dans lequel il a été acheté, faites-le vérifier
par le service aprés-vente agréé.

e Retirez I’appareil de son emballage, puis enlevez tout ruban adhésif et
accessoire se trouvant a I'intérieur et & I'extérieur de ce dernier.

o Il est recommandé de poser et utiliser I’appareil sur une surface plane,
stable et résistante a la chaleur, & I’abri des éclaboussures d’eau.

oIl est déconseillé de placer et d’utiliser I'appareil dans des
environnements trés humides.

oIl est déconseillé de placer ou d’utiliser la plaque a induction sur les
surfaces en acier ou en aluminium.

e Maintenir un écart d’au moins 10 cm (4 pouces) sur tous les cotés de
I’appareil pour assurer une ventilation adéquate.

«Ne jamais poser ou utiliser I’appareil posé prés d’un mur ou sous une
étageére suspendue.

e Ne jamais poser ou utiliser I’appareil posé au-dessous ou a proximité
d’objets facilement inflammables (rideaux, etc.)

e Ne jamais poser ou utiliser I’appareil posé sur ou a proximité d’une
plaque de cuisson ou d’autres sources de chaleur.

e Le cordon d’alimentation doit étre entiérement déroulé avant toute utilisation.

» Ne pas utiliser de rallonge. Si vous acceptez d’en assumer la responsabilité,
utilisez uniquement une rallonge en bon état, qui dispose d’une fiche avec
une prise de terre et qui est adaptée a la puissance de I'appareil.

o Nelaissez jamais I’appareil branché a la source d’alimentation sans surveillance,
méme pendant quelques instants, surtout en présence des enfants.

« Un cordon d’alimentation pendant doit étre situé hors de la portée des enfants.

e Le cordon d’alimentation ne doit jamais étre placé a proximité ou en
contact avec les parties chaudes de I’appareil, a proximité de sources de
chaleur ou sur un angle vif.

e Prenez toutes les précautions nécessaires pour empécher qu’une
personne ne trébuche sur un cordon de rallonge.

o Eteignez et débranchez I’appareil de la source d’alimentation électrique
lorsqu’il n’est pas utilisé.

e Ne jamais débrancher la prise en tirant surle cordon d’alimentation.

o Vérifier I'appareil et le cordon d’alimentation pour détecter des signes
d’usure ou de dommages avant de le brancher a I’alimentation électrique.

o Ne déplacez pas I’appareil tant qu’il est chaud.

e Laissez I’appareil refroidir complétement avant de le nettoyer et de le ranger.

e Toujours garder I’appareil de cuisson @ induction propre pour éviter toute
pénétration de la poussiére dans le moteur du ventilateur entrainant
ainsi un dysfonctionnement.

o Si certaines parties de I’appareil prennent feu, ne jamais essayer
d’éteindre les flammes avec de I’eau. Débranchez I’appareil et étouffez
les flammes avec un chiffon humide.

e Placer la casserole au centre du cercle de cuisson.

o Ne pas surchauffer la casserole ou la préchauffer a vide de maniére prolongée.

eNe pas chauffer de denrées alimentaires dans des boites ou dans
d’autres contenants hermétiques pour éviter toute explosion provoquée
par I’expansion d’air.

o Cet appareil peut étre utilisé jusqu’a une altitude de 4000 métres.

GARDER CES INSTRUCTIONS DANS UN

ENDROIT SUR

Participons & la protection de I’environnement !
ﬁ ® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou
recyclables.
> Confiez celui-ci dans un point de collecte ou & défaut dans un
centre service agréé pour que son traitement soit effectué.

R A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires

et cordons
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !



Ce produit est destiné & un usage domestique uniquement. En cas d’utilisation
commerciale, inappropriée ou non conforme au mode d’emploi, le fabricant
décline toute responsabilité et la garantie ne s’applique pas.

SPECIFICATION

Puissance Gamme de réglage
Modéle d’entrée y glag
: de puissance
maximale

Alimentation

Type
d’affichage

électrique

requise
Digital 220V-240V/
1H2108 ‘ 2100W ‘ 300W-2100W ‘ Display ‘ OH.60Hz
STRUCTURE DU PRODUIT
A Verre Vitrocéramique I Bouillir
B Entrée d’air J  Bouton Cuisson rapide
C Sortie d’air K Bouton rissolage
D Panneau de commande L Bouton friture
E Ecran d’affichage numérique M Bouton minuterie
F Bouton de sélection des N Curseur / Bouton « + »/« - »
programmes G/H/I. O Bouton Pause
G Cuire lentement P Bouton Marche/Arrét
H Mijoter
référer ala v rodui 2

PRINCIPE ET CARACTERISTIQUES

Principe de fonctionnement e
Le principe de fonctionnement d'une  covant — Fenmgné(.qu&

plaque de cuisson @ induction est de 000} ;""
chauffer un récipient gréce aux courants S —

induits d’un champ magnétique. Lorsqu’un — E'; -
courant électrique parcours une bobine, il | e Bobine e
génére un champ magnétique. Ce champ

magnétique dans le cas d’une plaque & induction est ensuite capté par le
dessous du récipient. Ce dessous de récipient est alors parcouru de courants
de Foucault de trés faible intensité. Malgré leur faible intensité, ces courants,
lors de leur passage, générent un échauffement du récipient. Le principe de la
plaque @ induction est de muiltiplier ces courants de Foucault en changeant
le sens du champ a trés haute fréquence afin de générer un échauffement
du dessous récipient. La chauffe est instantanée puisque dés I’allumage de

I’alimentation de la bobine, le récipient est échauffé. Les aliments sont ensuite
chauffés par contact avec le dessous de la poéle.

Pour pouvoir capter les courants de Foucault, I'ustensile doit étreﬂ

ferromagnétique. (voir détails Chapitre ustensile de cuisine).

Caractéristiques

Plusieurs protections de sécurité

e Protection contre la sur/sous-tension.

e Fonctionnement de la plaque uniquement avec des récipients a
induction dont le diamétre en contact avec la vitrocéramique est
compris entre 12 et 24 cm.

o Protection liée a la surchauffe de I'appareil.

e Détection du risque de chauffe a vide de I'ustensile de cuisson
et du risque d’endommagement du revétement anti adhésif ou
d’inflammation de I’huile.

Protection de I’environnement

e Cette plaque a induction est conforme a la Directive Erp 2009/25/CE et
de son reglement d’application (UE) N° 66/2014.

e L’induction est le moyen le plus efficace au niveau énergétique avec un
rendement énérgétique de plus 90 %.

o Afin de réduire la consommation d’énergie, mettre un couvercle sur le
récipient lors de la cuisson.

e L’induction ne génére aucune flamme.

e L’induction ne nécessitant aucun combustible et ayant de nombreuses
sécurité de controle, permet de réduire les risques d’accidents
domestiques liés a des fuites de gaz ou d’incendie.

e Cette plaque ainduction dispose d’une zone de cuisson d’un diamétre utile
de 230 mm et la consommation d’énergie est EC (Wh/kg) = 195

Contréle intelligent

e Plusieurs fonctions de cuisson : Plusieurs modes de cuisson de faible puissance
a haute puissance pour répondre aux différents besoins de cuisson.

e Large gamme de sélection de température de cuisson : maintien et
régule la température de cuisson de maniére intelligente.

e La fonction minuterie flexible : permet de programmer I'arrét de la
cuissonde 1 mina 2 h.

e Détection de la présence de récipients @ induction : si le systéme de
détection interne ne détecte aucun récipient ou un récipient inadapté
sur la plaque @ induction, le signal d’alarme est déclenché.



e Lorsque la température de la plaque en vitrocéramique est supérieure
a 50° C a la fin de la cuisson, I’écran LCD clignote et affiche « H ». Le
ventilateur continue de fonctionner pour refroidir la plaque.

Nettoyage facile

e La plaque vitrocéramique ne s’use pas et ne ternit pas facilement et elle
est facile a nettoyer et & entretenir.

e En cas de débordement, soulevez le récipient et nettoyez a |’aide d’un
chiffon doux et humide.

Attention la vitrocéramique peut étre chaude par contact avec le récipient.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Mode MANUEL

e Le mode manuel vous permet de cuire tous types d’aliments en réglant
manuellement votre puissance de chauffe.

oA titre d’information, vous trouverez ci-dessous les puissances

corresiondantes a chaEue iroiramme

300w 600 W 1200 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

° La minuterie est dlsonlble pour le mode Monuel:

Temps maximum

Temps par défaut

180 min

SELECTION DES PROGRAMMES: Cuire lentement,
mijoter, bouillir
<@ Mode CUIRE LENTEMENT

eLe mode Cuire lentement permet de cuire a basse température sans
nécessité d’ajouter d’eau ou de matiére grasse. Cette cuisson permet
de préserver au mieux les qualités et les saveurs d’un produit.

oA titre d’information, vous trouverez ci-dessous les puissances

correspondantes a choiue iroiramme
300 W 600 W 1200 W

e La minuterie est disponible pour le mode Cuire lentement:

Temps par défaut

30 min | 180 min

Temps maximum

(&) Mode MITOTER

eLe mode Mijoter permet de rendre un produit tendre, grice & une
cuisson lente a température juste en dessous du point d’ébullition.
eA titre d’information, vous trouverez ci-dessous les puissances

correspondantes a chaiue iroiromme
300 W 600 W 1200 W 1400 W ‘ 1800 W 2100 W

e La minuterie est dlsonlble pour le mode Mijoter:

Temps maximum

Temps par défaut

45 min | 45 min

(&) Mode BOUILLIR

e Ce mode est destiné a faire bouillir I’eau de 0.4L & 2,5L d’eau dans une
casserole. (Ne pas utiliser cette fonction pour du lait qui risque de bruler).

eA titre d’information, vous trouverez ci-dessous les puissances

corres ondontes a chaiue iroiromme

300 W ‘ 600 W 1200 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

e La minuterie est dlsonlble pour le mode BOUI”II’Z
Temps par défaut

Temps maximum

10 min | 15 min

Mode BOOST

e Le booster permet d’utiliser une zone de cuisson a une puissance trés
élevée, il peut étre utilisé pour une montée en puissance trés rapide
comme pour saisir une viande .

oA titre d’information, vous trouverez ci-dessous les puissances

corres ondantes a chaiue iroiramme
300 W 600 W 1200W | 1400W | 1600W | 1800W | 2100W




e La minuterie est disponible pour le mode Boost

Temps par défaut

15 min |

Temps maximum

120 min

Mode RISSOLER

e Lemode Rissoler est destiné a faire cuire des aliments dans une petite quantité
de graisse & température élevé de maniére a les faire dorer en surface.
e A titre d’information, vous trouverez ci-dessous les puissances et

températures d’huile correspondantes a chaque programme:

600 W 1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W
110°C 125°C 140°C 155°C 170°C 185°C 200 °C

e La minuterie est disponible pour le mode Rissoler:

Temps par défaut

Temps maximum

15 min 180 min

Mode FRIRE

e Ce mode permet de frire des aliments dans une grande quantité d’huile
2L maximum.
e A titre d’information, vous trouverez ci-dessous les puissances et

températures d’huile correspondantes a chaque programme:

1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W
100°C 120°C 140°C 160 °C 180 °C 200 °C 220°C

e La minuterie est disponible pour le mode Frire:
Temps par défaut

Temps maximum

180 min

15 min

NETTOYAGE

Vous devez débranchez le cordon d’alimentation, attendre que la plaque
en vitrocéramique soit refroidie, puis suivre les instructions ci-dessous
pour nettoyer I’appareil :

1. Plaque en vitrocéramique : Si la plaque en vitrocéramique est trés sale,
elle devra étre nettoyée a I’aide d’une éponge humide peu abrasive ou

d’un produit de nettoyage concu pour une utilisation sur les plaques
vitrocéramiques lorsque cela est nécessaire.

2. Extérieur de I’appareil et le panneau de commande : Nettoyez a I'aide
d’un chiffon doux humide. Pour nettoyer les taches d’huile résistantes,
essuyez avec un chiffon doux additionné d’un peu de liquide vaisselle et
d’eau tiéde, rincez ensuite avec un chiffon doux humide.

3. Surface d’entrée/de sortie d’air : enlevez la poussiére avec un coton-tige.

CODES D’ERREUR

e Récipient absent ou récipient inadapté :

sile diamétre du fond du récipient est inférieur & 10 cm ou si le matériau du
récipient est inadapté, le signal sonore retentit et I’affichage numérique
indique “E1”. Changer de cookware.

e Protection du générateur de puissance contre la surchauffe :

lorsque le générateur de puissance est en surchauffe, I’appareil de cuisson
a induction coupe I'alimentation d’entrée et I'afficheur affiche “E2”.
Laisser la plaque refroidir : si le défaut persiste merci de contacter le SAV.
e Protection contre la sur ou sous-tension :

lorsque la tension est supérieure a 265V-285 V, I’'alimentation d’entrée
de I'appareil de cuisson & induction est coupée et I'affichage numérique
indique “E3”; lorsque la tension se situe entre 150 V-170 V, I’alimentation
d’entrée de I’appareil de cuisson @ induction est coupée et I’affichage
numérique indique “E4”. Vérifier que votre appareil est en correspondance
avec votre réseau électrique.

o Capteur de température :

lorsque le capteur est en circuit ouvert, I’appareil de cuisson a induction
va continuer a fonctionner pendant une minute et I’affichage numérique
indique “E5” ; lorsque le capteur est en court-circuit, I’appareil de cuisson
a induction affichera immédiatement “E6”. Contacter le SAV.



WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

e Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor der
ersten Verwendung des Gerdts aufmerksam
durch und bewahren Sie sie griffbereit auf.

e Dieses Gerdat ist nicht fur den Betrieb mit einer
externen Zeitschaltuhr oder einer separaten
Fernbedienung vorgesehen.

o Uberlassen Sie niemals unbeaufsichtigt Kindern
oder Personen das Gerdt, wenn deren physische
oder sensorische Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und Wissen sie am sicheren Gebrauch
hindern. Sie missen stets iberwacht werden und
zuvor unterwiesen sein.

e Kinder mussen beaufsichtigt werden, damit sie
nicht mit dem Gerat spielen.

e Dieses Gerdat darf von Kindern ab einem Alter von
8 Jahren und von Personen, deren korperliche
oder mentale Fahigkeiten bzw. Wahrnehmungs-
fdahigkeiten eingeschrankt sind oder die Uber
mangelnde  Erfahrungen oder  Kenntnisse
verfugen, nur unter der Voraussetzung verwendet
werden, dass sie beaufsichtigt werden oder
Anweisungen zur sicheren Nutzung des Gerdts
erhalten haben und die damit verbundenen
Risiken verstehen. Kinder durfen nicht mit dem
Gerat spielen. Das Gerdat darf nicht von Kindern

gereinigt oder gewartet werden, es sei denn, sie
sind dlter als 8 Jahre und werden beaufsichtigt.

e Achten Sie darauf, dass das Gerdt und sein
Netzkabel sich stets aufer Reichweite von Kindern
im Alter von unter 8 Jahren befinden.

¢ Da dieses Gerat ausschlieflich fir den Einsatz in
Privathaushalten bestimmt ist, gilt die Garantie
nicht bei Verwendung:

— inKuchenvorrichtungenin Laden und Buros und
sonstigen gewerblich genutzten Einrichtungen;

— in landwirtschaftlichen Betrieben;

— in Hotels, Gasthofen und sonstigen Unterkiinften
fur deren Gaste;

— in Pensionen und Privatunterkinften.

eWenn die Anschlussleitung dieses Gerates
beschddigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine dhnlich
qualifizierte  Person ersetzt werden, um
Gefahrdungen zu vermeiden.

e Die Glaskeramikplatteist vorsichtigzubehandeln,um
Bruchschaden zu vermeiden. Weist die Platte einen
Sprung auf, trennen Sie das Gerat bitte sofort von der
Stromversorgung — es besteht Stromschlaggefahr.
Verwenden Sie das Gerat nicht mehr und
kontaktieren Sie einen Vertragskundendienst.

eLegen Sie keine Gegenstande aus Metall wie
Messer, Gabel, Loffel, Deckel und Alufolie usw. auf,



der Glaskeramikplatte ab (sie kdnnen warmeleitend
wirken und zu Verletzungen fiihren).

e Das Gerat bzw. das Stromkabel duirfen weder in Wasser
noch in andere Flussigkeiten getaucht werden.

e Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigt
wurde oder nicht einwandfrei funktioniert oder
wenn das Stromkabel oder der Stecker beschadigt
sind. Aus Sicherheitsgrinden missen diese Teile von
einem Vertragskundendienst ausgetauscht werden.

e Alle Arbeiten, auBer der normalen Reinigung und
Instandhaltung durch den Kunden, missen von
einem Vertragskundendienst durchgefuihrt werden.

e Fassen Sie niemals die heif3en Flachen des Gerats
an. Sie sind noch einige Zeit nach Verwendung heif3.

e Menschen mit  Herzschrittmachern  oder
ahnlichen medizinischen Geraten sollten sich von
dem Induktionsgerat fernhalten, wenn es an die
Stromversorgung angeschlossen ist. Fragen Sie
vor der Verwendung im Zweifelsfall einen Arzt,
um jedes Risiko auszuschlieBen.

e Warnung: Wenn die Oberflache gesprungen ist,
schalten Sie das Gerdt aus, um einen moglichen
Stromschlag zu vermeiden.

. Vorsicht Restwdarme: Platte ist nach dem
Gebrauch heif.

e Dieses Gerdt ist ausschlieBlich zur Verwendung in Innenrdumen von
Privathaushalten bestimmt. Im Fall einer gewerblichen, unsachgemafen
oder nicht der Bedienungsanleitung entsprechenden Nutzung des

Gerdts Gbernimmt der Hersteller weder Garantie noch Haftung.

e Fur Ihre eigene Sicherheit entspricht dieses Gerdt den anwendbaren
Normen und Vorschriften (Niederspannungsrichtlinie, Richtlinie tber
die elektromagnetische Vertraglichkeit, Richtlinie Gber Materialien mit
Lebensmittelkontakt, Umweltrichtlinie usw.

« Dieses Gerdt funktioniert ausschlieBlich mit Wechselstrom. Uberpriifen
Sie vor der erstmaligen Verwendung, dass die Versorgungsspannung
Ihrer Elektroinstallation dem auf dem Typenschild des Gerdts
angegebenen Spannungswert entspricht.

e Bei Anschluss an eine falsche Netzspannung erlischt die Garantie.

e SchlieBen Sie das Gerdt immer in eine Einzel-Steckdose mit Schutzleiter
an. Verwenden Sie keinen Steckdosen-Adapter bzw. schlieBen Sie
kein anderes Gerdt gleichzeitig an derselben Steckdose an, um eine
elektrische Uberlastung und Feuergefahr zu vermeiden.

e Aufgrund unterschiedlicher geltender Normen muss das Gerét bei
Verwendung in einem anderen Land als dem Land des Erwerbs zundchst
von einem Vertragskundendienst gepriift werden.

o Entfernen Sie die gesamte Verpackung sowie alle innen und auen auf
dem Gerdt angebrachten Aufkleber und diversen Zubehorteile.

eDas Gerat muss auf einer ebenen, stabilen, hitzebestdndigen und
spritzgeschiitzten Oberflache aufgestellt und betrieben werden.

o Stellen Sie das Gerdt nicht in Umgebungen mit hoher Luftfeuchtigkeit
auf bzw. setzen Sie es dort nicht in Betrieb.

eStellen Sie die Induktionskochplatte nicht auf Stahl- oder
Aluminiumfldchen bzw. setzen Sie es dort nicht in Betrieb.

 Sorgen Sie aus Griinden einer ausreichenden Beliiftung fiir mindestens
10 cm Abstand rund um das Gerdat.

e Stellen Sie das Gerdt niemals dicht an einer Wand oder unter einem
Hangeschrank auf bzw. setzen Sie es dort nicht in Betrieb.

o Stellen Sie das Gerat niemals unter oder in der Ndhe leicht entflammbare(r)
Gegenstdnde auf (z. B. Vorhdnge usw.) bzw. setzen Sie es dort nicht in Betrieb.

o Stellen Sie das Gerat niemals auf einem oder in der Ndhe eines Kochfelds
oder sonstiger Warmequellen auf bzw. setzen Sie es dort nicht in Betrieb.

e Wickeln Sie das Stromkabel vor der Verwendung vollstdndig ab.

e Verwenden Sie kein Verldngerungskabel. Wenn Sie die Haftung dafir
Ubernehmen, achten Sie darauf, dass Sie nur ein Verldngerungskabel
verwenden, das in einwandfreiem Zustand ist, liber einen geerdeten
Stecker verfuigt und fir die Leistung des Gerdts ausgelegt ist.



e Lassen Sie das Gerdt niemals, auch nicht fiir kurze Zeit, unbeaufsichtigt,
wenn es an die Stromversorgung angeschlossen ist, insbesondere dann
nicht, wenn Kinder in der Ndhe sind.

e Lassen Sie das Stromkabel nicht so hdingen, dass Kinder daran ziehen kénnen.

¢ Das Stromkabel darf nicht in die Nahe heiBer Teile des Geréits gelangen
oder in Kontakt mit diesen kommen, nicht in die Néhe von Warmequellen
geraten oder tiber scharfe Kanten gefiihrt werden.

e Fiihren Sie ein ggf. verwendetes Verldngerungskabel so, dass niemand
dariber stolpern kann.

e Schalten Sie das Gerdt ab und trennen Sie es von der Stromversorgung,
wenn es nicht in Gebrauch ist.

¢ Ziehen Sie den Stecker nicht am Stromkabel aus der Steckdose.

» Bewegen Sie das Gerdit nicht, solange es heif3 ist.

e Untersuchen Sie das Gerat und das Stromkabel auf Verschleif3 oder
Schdden, bevor Sie es anschlieBen.

» Warten Sie, bis das Gerdt vollstdndig abgekuihlt ist, bevor Sie es reinigen und lagem.

e Halten Sie die Induktionskochplatte stets sauber, damit kein Staub in
den Luftermotor eindringt und einen Ausfall des Gerdts verursacht.

eSollten Teile des Gerdts in Brand geraten, versuchen Sie nicht, die
Flammen mit Wasser zu [6schen. Trennen Sie das Gerdt vom Stromnetz
und ersticken Sie die Flammen mit einem feuchten Tuch.

« Stellen Sie das Kochgeschirr in die Mitte der Kochzone.

« Uberhitzen Sie das Kochgeschirr nicht bzw. erhitzen Sie es nicht zu lange ohne
Inhalt.

 Erwdrmen Sie keine Lebensmittel in Dosen oder anderen luftdichten Behdltern.
Anderenfalls kann es durch die Ausdehnung von Luft zu Explosionen kommen.

o Dieses Gertit kann auf bis zu einer Hohe von 4.000 Metern benutzt werden.

BEWAHREN SIE
DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF

BEDEUTUNG DES SYMBOLS ,, DURCHGESTRICHENE MULLTONNE"

E Das auf Elektro- und Elektronikgerdten regelmdfig abgebildete
Symbol einer durchgestrichenen Miilltonne weist darauf hin, dass
das jeweilige Gerdt am Ende seiner Lebensdauer getrennt vom
unsortierten Siedlungsabfall zu erfassen ist.

GETRENNTE ERFASSUNG VON ALTGERATEN

Elektro- und Elektronikgerdte, die zu Abfall geworden sind, werden als
Altgerdte bezeichnet. Besitzer von Altgeréiten haben diese einer vom
unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzufiihren. Altgerdte
gehoren insbesondere nicht in den Hausmdill, sondern in spezielle
Sammel- und Riickgabesysteme.

Die getrennte Entsorgung eines Haushaltsgerdtes vermeidet mogliche
negative Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit,
die durch eine nicht vorschriftsmdBige Entsorgung bedingt sind. Zudem
ermoglicht wird die Wiederverwertung der Materialien, aus denen sich
das Gerdt zusammensetzt, was wiederum eine bedeutende Einsparung
an Energie und Ressourcen mit sich bringt.

Enthalten die Produkte Batterien und Akkus oder Lampen, die aus
dem Altgerdt zerstérungsfrei entnommen werden kénnen, sind Sie
als Endnutzer gesetzlich dazu verpflichtet, diese vor der Entsorgung zu
entnehmen und getrennt als Batterie bzw. Lampe zu entsorgen.

MOGLICHKEITEN DER RUCKGABE VON ALTGERATEN

Besitzer von Altgerdten aus privaten Haushalten kénnen diese bei den
Sammelstellen der 6ffentlich-rechtlichen Entsorgungstrdger oder bei den
von Herstellern oder Vertreibern im Sinne des ElektroG eingerichteten
Riicknahmestellen unentgeltlich abgeben. Auskiinfte zur ndchsten
Abfallsammelstelle erhalten Sie beim Hersteller oder Handler

DATENSCHUTZ

Wir weisen alle Endnutzer von Elektro- und Elektronikaltgeraten darauf
hin, dass Sie fur das Léschen personenbezogener Daten auf den zu
entsorgenden Altgerdten selbst verantwortlich sind.

Denken Sie an den Schutz der Umwelt!

® Ihr Gerdt enthdlt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet
werden kénnen.

2 Geben Sie Ihr Gerdat deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer
Stadt oder Gemeinde ab.

Dieses Produkt ist nur fuir den Gebrauch in Privathaushalten vorgesehen.
Der Hersteller Gbernimmt weder Garantie noch Haftung fiir den Fall



einer gewerblichen, unsachgemd@Ben oder nicht den Angaben der
Bedienungsanleitung entsprechenden Nutzung des Gerdts.

TECHNISCHE DATEN

Maximale Leistungsein- Anzeigeart Anwendbare
Eingangsleistung stellbereich 9 Stromversorgung

300W - Digitale 220 V-240 V/
PRI 2100w 2100 W Anielge 50 Hz - 60 Hz
A Keramikglas I Programm ,Aufkochen”
B Lufteinlass J  Programm ,Boost*
C Luftauslass K Programm ,Kurz anbraten®
D Bedienfeld L Programm ,Frittieren®
E Digitales Anzeigefeld M Timer-Taste
F Auswahltaste fir die N , +/-“-Taste/Schieber
Programme G/H/I O Pause-Taste
G Programm ,Langsames Garen“ P Ein-/Aus-Taste
H Programm ,Diinsten

iehe Produkt-Uberblick Seite 2

FUNKTIONSWEISE UND MERKMALE

Funktionsprinzip

Bei einer Induktionskochplatte wird das — F’g@:ggj;;;“s
Kochgeschirr durch Wirbelstréme erwarmt, """ b soertacne
die durch ein Magnetfeld induziert derKochplatte

werden. Sobald elektrischer Strom durch
die Induktionsspule flie3t, erzeugt er ein
Magnetfeld. Dieses Magnetfeld wird bei
einer Induktionskochplatte auf den Boden des Kochgeschirrs tibertragen. Durch
den Boden des Kochgeschirrs flieBen daraufhin sehr schwache Wirbelstréme.
Diese Wirbelstrome durchflieBen den Kochgeschirrboden und erwérmen trotz
ihrer geringen Intensitét das Kochgeschirr. Die Induktionskochplatte verdndert
mit sehr hoher Frequenz die Richtung des Magnetfelds und verstdrkt so die
Wirbelstréme, um den Kochgeschirrboden zu erwdrmen. Die Erwdrmung beginnt
sofort, weil das Kochgeschirr erwdrmt wird, sobald die Induktionsspule mit Strom

A,

Magnetfeld Spule Magnetfeld

versorgt wird. Durch den Kontakt mit dem Kochgeschirrboden werden daraufhin
die Lebensmittel erwdrmt.

Damit das Kochgeschirr die Wirbelstrome auffangen kann, muss es sich um ein
ferromagnetisches Kochgeschirr handeln. (Ndhere Informationen hierzu finden
Sie im Abschnitt ,Kochgeschirr*).

Merkmale

Zahlreiche Sicherheitsvorrichtungen

o Unter-/Uberspannungsschutz.

¢ Die Kochplatte funktioniert nur mit Induktionskochgeschirr, bei dem ein
Kontakt mit der Glaskeramik auf einem Durchmesser zwischen 12 und
24 cm besteht.

o Uberhitzungsschutz.

e Erkennung von leerem Kochgeschirr und der Gefahr, dass die
Antihaftbeschichtung beschédigt wird oder Ol sich entziindet.

Umweltschutz

e Dieses Induktionskochfeld entspricht der ErP-Richtlinie 2009/25/EG
und ihrer EU-Durchfiihrungsverordnung Nr. 66/2014.

e Mit einem Wirkungsgrad von Uber 90 % ist die Induktion unter
Energiegesichtspunkten die effektivste Methode.

e Legen Sie zur Reduktion des Energieverbrauchs beim Kochen einen
Deckel auf das Kochgeschirr.

e Bei der Induktion entstehen keine Flammen.

e Da die Induktion ohne Brennstoffe auskommt und mit zahlreichen
Sicherheitseinrichtungen  ausgestattet ist, wird die Gefahr von
Haushaltsunfdllen durch austretendes Gas und das Brandrisiko verringert.

e Der Kochbereich auf diesem Induktionskochfeld hat einen Durchmesser
von 193 mm. Der Energieverbrauch liegt bei EC (Wh/kg) = 112,45.

Intelligente Bedienelemente

o Verschiedene Garfunktionen: Verschiedene Garfunktionen mit geringem
oder hohem Energieaufwand, fiir unterschiedliche Anforderungen beim
Garen von Speisen.

e GroBe Auswahl an Gartemperaturen: Die Gartemperatur wird durch
eine intelligente Steuerung gehalten und geregelt.

e Flexible Timer-Funktion: Sie konnen eine Garzeit zwischen 1 Minute und
2 Stunden einprogrammieren.

e Die Kochplatte erkennt, ob ein Induktionskochgeschirr auf der
Kochplatte steht: Wenn das interne Erkennungssystem feststellt, dass
sich kein Kochgeschirr oder aber ein ungeeignetes Kochgeschirr auf der
Kochplatte befindet, I16st es ein Warnsignal aus.



e Wenn die Temperatur der Kochplatte am Ende des Garvorgangs héher
ist als 50° C, blinkt das LCD-Display und zeigt den Buchstaben ,H* an.
Der Lifter bleibt in Betrieb, um die Platte herunterzukiihlen.

Einfache Reinigung

o Die Glaskeramikflaiche ist verschleiffest und schmutzresistent und ldsst
sich leicht reinigen und instand halten.

e Kocht etwas tiber, nehmen Sie den Topf weg und wischen mit einem
weichen feuchten Tuch Uber die Platte.

Achtung: Die Glaskeramikflaiche kann sich durch den Kontakt mit dem

Kochgeschirr erhitzt haben.

BEDIENUNGSANLEITUNGEN

MANUELLER Modus

e Der manuelle Modus ermdglicht Thnen, alle Arten von Speisen manuell
zuzubereiten, indem Sie die Heizleistung anpassen.

e Nachfolgend finden Sie die Leistungsstufen, die jedem Programm
entsprechen:

n P2 P3 P4 P5 P6 P7

I 300w 600 W 1.200 W 1.400 W 1.600 W 1.800 W 2100 W

e Der Timer ist im manuellen Modus verfligbar:
Standardgarzeit Maximale Garzeit

15 min 180 min

PROGRAMMAUSWAHL: Langsames Garen, Diinsten,
Aufkochen

(@) LANGSAMES GAREN

eDer Modus ,Langsames Garen“ gart Speisen bei einer niedrigen
Temperatur, ohne dass Wasser oder Fett dazugegeben werden muss.
Diese Garmethode bereitet Lebensmittel schonend zu, sodass sie ihre
Qualitdt und ihr Aroma behalten.

e Nachfolgend finden Sie die Leistungsstufen, die jedem Programm
entsprechen:

300 W 600 W 1.200 W

e Der Timer ist im Modus ,Langsames Garen* verfligbar:

Standardgarzeit Maximale Garzeit
30 min | 180 min m

(&) DUNSTEN

« Mithilfe dieses Modus werden die Speisen durch langes Garen knapp
unter dem Siedepunkt gegart, bis sie weich bzw. zart sind.
e Nachfolgend finden Sie die Leistungsstufen, die jedem Programm

entsprechen:

1.200 W 1.400 W 1.800 W

2100 W

e Der Timer ist im Modus Dinsten” verfubar.
Standardgarzeit

Maximale Garzeit

45 min

(%) AUFKOCHEN

e Dieser Modus bringt 0,4l bis 2,5 | Wasser in einem Topf zum Kochen. (Diese
Funktion nicht zum Erhitzen von Milch benutzen, da diese anbrennen kann.)

e Nachfolgend finden Sie die Leistungsstufen, die jedem Programm
ents rechen

300 W ‘ 600 W 1.200 W 1.400 W 1.600 W 1.800 W | 2100 W

e Der Timer ist im Modus ,,Aufkochen verfugbar.

Standardgarzeit Maximale Garzeit
10 min | 15 min

BOOST

e Die Boost-Funktion erhoht sehr schnell die Ring-Temperatur. Sie kann
benutzt werden, um Lebensmittel wie Fleisch sehr schnell bei hoher
Temperatur zu garen.

e Nachfolgend finden Sie die Leistungsstufen, die jedem Programm
entsprechen:

300W 600W | 1.200W | 1400W | 1.600W \ 1800W | 2100W




e Der Timer ist im Modus , Boost" verfligbar:

Standardgarzeit Maximale Garzeit
15 min 120 min
KURZ ANBRATEN

e Der Modus ,Kurz anbraten” gart Lebensmittel mit ein bisschen Fett bei
hoher Temperatur, um sie anzubrdunen.
« Nachfolgend finden Sie die Leistungsstufen und Oltemperaturen, die jedem
Programm entsprechen.
T N T
600 W 1.200W | 1.200W | 1.400W | 1.400W | 1.800W | 2.100W
110°C 125°C 140°C 155°C 170°C 185°C 200°C

e Der Timer ist im Modus , Kurz anbraten® verfligbar:

Standardgarzeit Maximale Garzeit
15 min 180 min
&) FRITTIEREN

« Dieser Modus brét bzw. frittiert Lebensmittel mit viel Ol - maximal 21.
e Nachfolgend finden Sie die Leistungsstufen und Oltemperaturen, die jedem

Programm entsprechen.
P T e e s | s

1.200 W 1.200 W 1.400 W 1.400 W 1.600 W 1.800 W 2100 W
100°C 120°C 140°C 160 °C 180 °C 200 °C 220°C

e Der Timer ist im Modus | Frittieren“ verfligbar:
Standardgarzeit

Maximale Garzeit

180 min

15 min

REINIGUNG

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und warten Sie, bis sich die
Glaskeramikflache abgekiihlt hat. Gehen Sie zum Reinigen der Kochplatte
dann wie folgt vor:

1. Glaskeramikflache: Wenn die Glaskeramikflache stark verschmutzt
ist, reinigen Sie sie mit einem feuchten Schwamm mit geringer

Scheuerwirkung oder, wenn nétig, mit einem Reinigungsmittel, das fir
Glaskeramikflachen geeignet ist.

2. Gerdt und Bedienfeld: Verwenden Sie ein feuchtes weiches Tuch. Zur
Entfernung hartndckiger Olflecken nehmen Sie zunéchst ein weiches Tuch,
das Sie mit warmem Wasser befeuchten und mit ein wenig Spilmittel
benetzen, und wischen die Flachen dann mit einem feuchten weichen
Tuch nach.

3. Lufteintritt /Luftaustritt : Entfernen Sie Staub mit einem Wattestdbchen.

FEHLERCODES

 Kein Kochgeschirr oder ungeeignetes Kochgeschirr erkannt:

Misst der Topfboden weniger als 10 cm oder ist das Topfmaterial
ungeeignet, ertont der Warnton und das digitale Display zeigt E1 an.
Austausch der Cookware.

o Uberhitzungsschutz fiir den Generator:

Bei Uberhitzung des Generators wird die Stromzufuhr der
Induktionskochplatte abgeschaltet, und das Display zeigt ,,E2“ an. Lassen
Sie die Platte abkiihlen: Wenn die Stérung weiterhin besteht, kontaktieren
Sie bitte den KD.

o Unter- bzw. Uberspannungsschutz:

Wenn die Spannung mehr als 265 V bis 285 V betrégt, wird die
Stromzufuhr der Induktionskochplatte abgeschaltet, und das Display
zeigt ,,E3" an; wenn die Spannung zwischen 150 V und 170 V liegt, wird
die Stromzufuhr der Induktionskochplatte abgeschaltet, und das Display
zeigt ,E4“ an. Uberpriifen Sie, ob das Gerét an ein geeignetes Stromnetz
angeschlossen ist.

e Temperatursensor:

Wenn der Stromkreis des Sensors geoffnet ist, bleibt die
Induktionskochplatte noch eine Minute lang in Betrieb und zeigt das
Display ,E5“ an; bei Sensorkurzschluss zeigt die Induktionskochplatte
sofort ,,E6“ an. Kontaktieren Sie den KD.



ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI con |'apparecchio. Le operazioni di pulizia e

manutenzione devono essere svolte unicamente
da bambini dagli 8 anni in su.

e Tenere I'apparecchio e il relativo cavo difij
alimentazione fuori della portata dei bambini di
eta inferiore agli 8 anni.

¢ Questo apparecchio e previsto per il solo uso
domestico, di conseguenza la garanzia decade se
I’apparecchio é usato:

— nelle zone cottura e mensa per il personale di
negozi, di uffici e di altri ambienti lavorativi;

— agriturismi;

— dai clienti negli hotel, motel e altri ambienti di
tipo residenziale;

— ambienti tipo Bed and breakfast.

eSe il cavo di alimentazione e’ danneggiato,
esso deve essere sostituito dal costruttore o dal
Suo servizio assistenza tecnica o comunque da
una persona con qualifica similare, in modo da
prevenire ogni rischio.

e Maneggiare con cura la piastra di ceramica per
evitare rotture. Se si presenta un qualsiasi tipo di
rotturadellasuperficie, staccareimmediatamente
I’alimentazione dato che sussiste il pericolo
di folgorazione. Non usare I'apparecchio e
contattare un centro di assistenza autorizzato.

e Leggere con attenzione queste istruzioni per
I'uso prima di utilizzare I'apparecchio per la
prima volta e conservarle per riferimento futuro.

e Questo apparecchio non €& stato progettato
per essere usato con un timer esterno o un
telecomando separato.

e Questo apparecchio non dovrebbe essere
utilizzato da persone (compresi i bambini) le cui
capacita fisiche, sensoriali o mentali sono ridotte,
o da persone prive di esperienza o di conoscenza,
tranne se hanno potuto beneficiare, tramite una
persona responsabile della loro sicurezza, di una
supervisione o di istruzioni preliminari relative
all’utilizzo dell’apparecchio.

e [ bambini devono essere controllati per assicurarsi
che non giochino con I’apparecchiatura.

e Questo apparecchio pud essere utilizzato da
bambini dagli 8 anni in su e da persone le
cui capacita fisiche, sensoriali o mentali sono
ridotte o da persone prive di esperienza o di
conoscenza, purché possano beneficiare di
sorveglianza o di istruzioni preliminari relative
all’'uso dell’apparecchio e comprendano i
pericoli implicati. Evitare che i bambini giochino



» Non collocare alcun oggetto metallico, come coltelli,
forchette, cucchiai, coperchi, fogli di alluminio ecc.,
sulla piastra di ceramica (dato che questi possono
condurre calore e provocare infortuni).

e Non immergere mai |'apparecchio e il cavo di
alimentazione in acqua o in altri liquidi.

e Non utilizzare I’apparecchio se non funziona
correttamente, se € danneggiato o se la spina
o il cavo di alimentazione sono danneggiati. Per
garantire la sicurezza queste parti devono essere
sostituite da un centro di assistenza autorizzato.

e Qualsiasi intervento, diverso dalla normale pulizia
e manutenzione da parte del cliente, deve essere
esequito da un centro di assistenza autorizzato.

» Non toccare mai le superfici calde dell’apparecchio,
queste restano calde per diverso tempo dopo I’uso.

e Le persone portatrici di pacemaker cardiaco o di
dispositivi medici simili non devono trovarsi nelle
vicinanze della piastra di cottura a induzione quando
questaecollegataall’alimentazione elettrica. In caso
di dubbi, per evitare qualsiasi pericolo, consultare un
medico prima di usare questo prodotto.

e Attenzione! Se la superficie & incrinata, spegnere
I’apparecchio per evitare il rischio di scossa elettrica.

o Importante: non toccare la piastra
vetroceramica che rimane calda dopo la cottura.

e Questo apparecchio € progettato esclusivamente per I'uso domestico
al chiuso. In caso di utilizzo professionale, utilizzo non appropriato o di
utilizzo non conforme alle istruzioni, il fabbricante non si assume alcuna
responsabilitd e la garanzia non verrd applicata.

e Per la propria sicurezza personale, questo apparecchio & conforme alle
norme e ai regolamenti in vigore (direttive relative a bassa tensione,
compatibilita elettromagnetica, materiali in contatto con i cibi, tutela
ambientale, ecc.).

e Questo apparecchio & progettato per funzionare solo con corrente
alternata (c.a.). Prima di iniziare a utilizzare I’apparecchio controllare
che la tensione di alimentazione della propria abitazione corrisponda a
quella indicata sulla targhetta dei dati dell’apparecchio.

¢ Qualsiasi errore di allacciamento annulla la garanzia.

e L’apparecchio deve sempre essere allacciato a una singola presa di corrente
dotata di messa a terra. Non utilizzare adattatori per prese di corrente o
non connettore altri apparecchi alla stessa presa contemporaneamente per
evitare un sovraccarico elettrico e il rischio d’incendio.

e Date le differenti normative in vigore, se I’apparecchio viene utilizzato
in un paese diverso da quello in cui & stato acquistato, deve essere
controllato da un ente di omologazione autorizzato.

« Rimuovere tutti i materiali di imballaggio, adesivi e accessori dall’interno
e dall’esterno dell’apparecchio.

e L’apparecchio deve essere usato su una superficie di lavoro piana,
stabile, resistente al calore e lontano da spruzzi d’acqua.

* Non collocare o utilizzare questo apparecchio in ambienti molto umidi.

e Non utilizzare la piastra a induzione su superfici di acciaio o di alluminio.

e Conservare uno spazio di almeno 10 cm (4 pollici) su tutti i lati
dell’apparecchio per garantire una ventilazione adeguata.

e Non collocare mai I’apparecchio vicino a una parete o sotto la parete
di un mobile.

eNon collocare o usare mai |’apparecchio sotto, o vicino, oggetti
facilmente infiammabili (ad es. tende, ecc.).

e Non collocare o usare I’apparecchio sopra o vicino a un piano di cottura
o ad altre fonti di calore.

e Svolgere completamente il cavo di alimentazione prima dell’uso.

e Non utilizzare prolunghe. Se si decide di assumersi questa responsabilita
utilizzare solo una prolunga in buone condizioni, con una presa dotata
di messa a terra e adatta al tipo di potenza nominale deII’apparecchio.



eNon lasciare mai I’apparecchiatura incustodita quando é allacciata
all’alimentazione di corrente, anche se per pochi momenti, specialmente
in presenza di bambini.

» Non appendere il cavo di alimentazione in punti raggiungibili da bambini.
o I| cavo di alimentazione non deve essere mai vicino a, o in contatto con, parti
calde dell’apparecchio, vicino a fonti di calore o appoggiare su bordi affilati.
e Adottare tutte le misure necessarie per impedire I'inciampo su

un’eventuale prolunga.

« Spegnere e scollegare I’apparecchio quando non é usato.

» Non scollegare mai la spina dalla presa tirando il cavo di alimentazione.

ePrima di collegare I'apparecchio alla presa di corrente controllare
eventuali segni di usura su apparecchio e cavo di alimentazione.

e Non spostare I’apparecchio fintanto che é caldo.

e Far raffreddare completamente I’apparecchio prima di pulirlo e riporlo.

* Mantenere sempre la piastra a induzione pulita, in modo da evitare la
penetrazione di polvere nel motorino della ventola con conseguente
malfunzionamento.

e Se alcune parti dell’apparecchio dovessero incendiarsi non spegnerle
mai con acqua. Scollegare I’apparecchio e soffocare le fiamme con un
panno umido.

» Mettere la pentola nella parte centrale del cerchio di cottura.

« Non surriscaldare o preriscaldare la pentola per lunghi periodi quando é vuota.

e Non scaldare i cibi in lattina o in altri contenitori ermetici per evitare
esplosioni causate dall’espansione dell’aria.

» Questo apparecchio puo essere utilizzato fino a un’altitudine di 4000 metri.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
IN UN LUOGO SICURO

Partecipiamo alla protezione dell’ambiente !
® 1l vostro apparecchio & composto da diversi materiali che
possono essere riciclati.
< Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza
Autorizzato.
Questo prodotto é stato progettato esclusivamente per I’'uso domestico.
Per qualsiasi uso commerciale, utilizzo non appropriato o utilizzo non
conforme alle istruzioni, il fabbricante non si assume alcuna responsabilita
e la garanzia non verra applicata.

SPECIFICHE TECNICHE

Intervallo di
regolazione della
potenza

Alimentazione
elettrica

Potenza in
ingresso max.

Tipo di
display

Modello

Display 220-240V/
1H2108 300-2100 W digitale 50-60 Hz
DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

A Vetroceramica I Ebollizione
B Ingresso dell'aria ] Turbo
C Uscita dell'aria K Rosolatura
D Pannello di controllo L Frittura
E Display digitale M Timer
F Pulsanti di selezione dei N "+/-"/ cursore

programmi G/H/I O Pausa
G Cottura lenta P Accensione/spegnimento
H Cottura in umido
vedere l'illustrazion | pr ina 2

PRINCIPI E CARATTERISTICHE

Principio di cottura

Il principio di cottura della piastra a LN T e
i i & 3 Corrente di — ferromagnetico
induzione & quello del riscaldamento vortce

. s . [0000N(000) Superficie di
della pentola tramite correnti di vortice N ot

d’induzione magnetica. Quando la mexcxen i | Wwerowen!
corrente elettrica passa attraverso una r M 1
. 5. . Campo magnetico Bobina Campo magnetico
bobina d’induzione genera un campo
magnetico. Questo campo magnetico nel caso di una piastra a induzione
viene successivamente captato dalla base della pentola. La base della
pentola viene cosi attraversato da correnti di Focault a bassissima intensita.
Nonostante la bassissima intensitd, queste correnti al loro passaggio,
provocano il riscaldamento della pentola. Il principio della piastra a induzione
€ quello di moltiplicare tali correnti di Foucault invertendo il senso del campo
ad altissima frequenza in modo tale da generare il riscaldamento della base
della pentola. Il riscaldamento & automatico in quanto sin dall’accensione




della bobina di induzione la pentola viene riscaldata. Gli alimenti vengono poi
riscaldati entrando in contatto con il fondo della pentola. (vedere il capitolo
Utensili di cottura).

Caratteristiche

Protezioni di sicurezza multiple

e Protezione dalla sovra/sottotensione.

e Funzionamento della piastra unicamente con recipienti a induzione il cui
diametro a contatto con la vetroceramica & compreso tra 12 e 24 cm.

e Protezione legati al surriscaldamento.

eRilevamento della pentola vuota, per proteggere il rivestimento
antiaderente ed evitare la combustione dell’olio.

Protezione dell’ambiente

e Questa piastra a induzione é conforme alla direttiva Erp 2009/25/CE e
al relativo regolamento di attuazione (UE) N* 66/2014

o Il metodo di cottura a induzione & il pit efficiente in termini di consumi
con un rendimento energetico 90 % .

e Per ridurre il consumo energetico, mettere un coperchio sul recipiente
durante la cottura.

e L’induzione non genera alcuna fiamma.

e Il metodo di cottura a induzione non richiede alcun combustibile, & stato
sottoposto a numerosi controlli di sicurezza e permette cosi di ridurre il
rischio di incidenti domestici legati a fughe di gas o a incendi.

 Questa piastra a induzione dispone di una zona di cottura con un diametro
utile di 230 mm e il consumo energetico é di EC (Wh/kg) = 195

Controllo intelligente

e Funzioni di cottura multiple: modalitd di cottura multiple da bassa
potenza a massima potenza per soddisfare le diverse esigenze.

e Ampia possibilita di selezione della temperatura di cottura: mantiene e
regola la temperatura selezionata in modo intelligente.

ela funzione Timer flessibile: permette di preimpostare i tempi di
spegnimento da 1 minuto a 2 ore.

e Rivelamento della presenza di recipienti a induzione: viene emesso un
segnale di allarme se il sistema di rilevamento interno non rileva alcun
recipiente oppure un recipiente non adatto alla piastra a induzione.

e Quando la temperatura della piastra in vetroceramica € superiore a 50° C
al termine della cottura, lo schermo LCD lampeggia e viene visualizzato
“H”. La ventola continua a funzionare per raffreddare la piastra.

Facilita di pulizia

e La piastra di vetroceramica non si usura né si macchia facilmente ed é
facile da pulire e mantenere.

e In caso di fuoriuscita di liquidi, togliere la pentola e pulire lo sporco con
un panno soffice inumidito.

Fare attenzione in quanto la vetroceramica potrebbe essere calda per il

contatto con la pentola.

ISTRUZIONI PER L'USO

Modalita MANUALE

e Questa modalitd permette di cuocere qualsiasi tipo di alimento
regolando manualmente la potenza dell’apparecchio.

e Di seguito sono elencati i livelli di potenza corrispondenti a ciascun
programma.

---““q
2100 W

300 W \ 600 W \ 1200W | 1400 W 1600w\ 1800 W \

e In modalita manuale é disponibile il timer.
Durata predefinita

Durata massima

SELEZIONE DEL PROGRAMMA: cottura lenta, cottura
in umido, ebollizione

(®) COTTURA LENTA

e Questa modalita permette di cuocere gli alimenti a bassa temperatura,
senza necessitd di aggiungere acqua o grasso. La cottura lenta mantiene
la qualita e il sapore degli alimenti.

e Di seguito sono elencati i livelli di potenza corrispondenti a ciascun

programma.
300W \ 600 W | 1200 W |

e In questa modalita é disponibile il timer.
Durata predefinita

Durata massima

180 min




(&) COTTURA IN UMIDO

» Questa modalitd mantiene gli alimenti teneri grazie a una lunga cottura,
a una temperatura poco inferiore al livello di bollitura.

¢ Di seguito sono elencati i livelli di potenza corrispondenti a ciascun
programma.

300 W ‘ 600 W 1200 W 1400 W 1800 W 2100 W

e In questa modalita é dlsonlblle |I timer.
Durata predefinita

Durata massima

45 min

(%) EBOLLIZIONE

e Questa modalita permette di portare a ebollizione una quantita di acqua
compresa tra 0,4 L e 2,5 L. (Non usare questa modalita per riscaldare il
latte perché potrebbe bruciare.)

¢ Di seguito sono elencati i livelli di potenza corrispondenti a ciascun

programma.

e In questa modalita é disponibile il timer.

Durata predefinita

Durata massima

10 min 15 min

TURBO

e Questa modalita fa salire rapidamente la temperatura dell’ apparecchio.
Pud essere usata per cuocere in modo rapido e ad alta temperatura
alimenti come la carne.

e Di seguito sono elencati i livelli di potenza corrispondenti a ciascun
programma.

300 W \ 600 W \ 1200W | 1400W | 1600w | 1800w | 2100w

e In questa modalita é dlsonlblle il timer.

Durata massima

Durata predefinita

15 min 120 min

ROSOLATURA

e Questa modalita permette di cuocere gli alimenti in poco grasso e ad
alta temperatura per abbrustolirne la superficie.
« Di seguito sono riportati i livelli di potenza e le temperature dell’olio

corrispondenti a ciascun programma.
P2 | I T

600 W 1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W
110°C 125°C 140°C 155°C 170°C 185°C 200 °C

e In questa modalita é disponibile il timer.
Durata predefinita

Durata massima

15 min

FRITTURA

e Questa modalita permette di friggere gli alimenti immersi in una grande
quantita di olio - massimo 2 L.

« Di seguito sono riportati i livelli di potenza e le temperature dell’olio
corrispondenti a ciascun programma.

e ] ps ke ]
2100 W

1200 W

1200 W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W
100°C 120°C 140°C 160°C 180°C 200 °C 220°C

e In questa modalita é disponibile il timer.

Durata massima
| 180 min
PULIZIA

Staccare il cavo dell’alimentazione dalla presa di corrente, attendere il
completo raffreddamento della piastra di vetroceramica e seguire le
istruzioni sotto riportate per pulire il fornello:

1. Piastra in vetroceramica: Se la piastra in vetroceramica & molto sporca,
pulirla usando un panno morbido umido oppure utilizzare un prodotto di
pulizia specifico per piani di cottura in vetroceramica quando necessario.
2. Corpo del fornello e quadro dei comandi: Per la pulizia usare un panno
morbido umidificato. Se vi sono delle macchie d’olio difficili da rimuovere,

Durata predefinita

15 min




strofinarle con un panno morbido bagnato di acqua calda e poco detergente
liquido per piatti, poi pulire usando un panno morbido umido.

3. Superfici di ingresso/uscita dell’aria: rimuovere qualsiasi traccia di
polvere con un bastoncino di cotone.

CODICI ERRORE

¢ Pentola non presente o inadatta:

Se il diametro del fondo della pentola é inferiore a 10 cm o se il materiale
della pentola non é adatto, il cicalino emette un suono e il display digitale
visualizza “E1”. Cambiare utensili da cucina.

e Protezione per surriscaldamento della linea di potenza:

Quando la linea di potenza & surriscaldata, la piastra a induzione
interrompe |’alimentazione in ingresso e sul display viene visualizzato
“E2”. Lasciare raffreddare la piastra: se il problema persiste si prega di
contattare il centro assistenza.

e Protezione dalla sovratensione o sottotensione:

Quando la tensione supera i 265 V - 285 V, la piastra a induzione
interrompe |’alimentazione in ingresso e sul display viene visualizzato
“E3”; Quando la tensione € inferiorea 150 V- 170V, la piastra a induzione
interrompe |’alimentazione in ingresso e sul display viene visualizzato
“E4”. Verificare che I’apparecchio corrisponda alla rete elettrica.

e Rilevatore di temperatura:

quando il rilevatore € in circuito aperto, la piastra di cottura a induzione
continuera a funzionare per un minuto e sul display verra visualizzato
“E5”; in caso di corto circuito del rilevatore, sul display della piastra di
cottura a induzione verra visualizzato immediatamente “E6”. Contattare
il centro assistenza.

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

e Leaatentamente estas instrucciones de uso antes
de utilizar el aparato por primera vez y téngalas a
mano para poder consultarlas mas adelante.

e Este aparato no ha sido disefiado para funcionar
con temporizador ni otros sistemas de control
remoto.

eEste aparato no estd previsto para ser
utilizado por personas (incluso ninos) cuyas
capacidades fisicas, sensoriales o mentales estén
reducidas, o personas provistas de experiencia
o de conocimiento, excepto sin han podido
beneficiarse a través de una persona responsable
de su seguridad, de una vigilancia o instrucciones
previas referentes al uso del aparato.

e Deberd supervisar a los nifios para evitar que
jueguen con el aparato.

eEste aparato no estd previsto para ser
utilizado por personas (incluso ninos) cuyas
capacidades fisicas, sensoriales o mentales estén
reducidas, o personas provistas de experiencia
o de conocimiento, excepto sin han podido
beneficiarse a través de una persona responsable
de su seguridad, de una vigilancia o instrucciones
previas referentes al uso del aparato.



e Hay que vigilar a los ninos para asegurarse de
que no juegan con el aparato.

e Este aparato se ha disefiado Unicamente para

un uso domeéstico. El aparato no se ha disenado

para ser utilizado en los siguientes casos, que no
estan cubiertos por la garantia:

—Zonas de cocina con personal en tiendas,
oficinas y otros entornos de trabajo;

—Granjas;

—Uso por parte de clientes en hoteles, moteles y
otros entornos de tipo residencial;

—Entornos de tipo “bed and breakfast”.

Si el cable de alimentacion estd danado, éste

tiene que ser sustituido por el fabricante, o en

un Servicio Técnico autorizado, o una persona
cualificada, para evitar cualquier peligro.

elLa placa de cer@mica debe manipularse con
cuidado para evitar su rotura. Si aparece una
grieta en la superficie, apague inmediatamente
el aparato: riesgo de choque eléctrico. No utilice
el aparato y péngase en contacto con un centro
de mantenimiento autorizado.

e No deje objetos metdlicos, tales como cuchillos,
tenedores, cucharas, tapas y papel de aluminio
encima de la placa de ceramica, ya que pueden
actuar como conductores del calor y provocar danos.

¢ No sumerja el aparato ni el cable de alimentacion
en agua ni otros liquidos.

eNo utilice el aparato si no funciona
correctamente, si ha resultado dafnado o si el
cable de alimentacién o el enchufe han sufrido
danos. Para que siga siendo seguro, las partes
danadas deben ser sustituidas en un centro de
mantenimiento autorizado.

e Cualquier intervencion por parte del cliente
mas alla de la limpieza y el mantenimiento
debe realizarse en un centro de mantenimiento
autorizado.

*eNo toque nunca las superficies calientes del
aparato, ya que mantienen el calor durante un
tiempo después de su uso.

e Las personas con marcapasos u otros dispositivos
médicos similares deben mantenerse lejos de la
cocina de induccion cuando esta conectada a
la corriente. En caso de duda, consulte con un
médico antes de utilizar este producto para evitar
cualquier peligro.

e Advertencia: Si la superficie esta agrietada, apague
el aparato para evitar posibles descargas eléctricas.

. Importante: no tocar la placa ceramica

caliente tras la coccion.
eEste aparato estd disefiado exclusivamente para uso doméstico



en interiores. En caso de uso profesional, uso inadecuado o falta
de cumplimiento de las instrucciones, el fabricante declina toda
responsabilidad y la garantia quedard invalidada.

e Para su seguridad, este aparato cumple las normativas y regulaciones
aplicables (Directivas de bajo voltaje, compatibilidad electromagnética,
materiales en contacto con alimentos, medio ambiente, etc.)

e Este aparato estd disefiado para funcionar Gnicamente con corriente
alterna. Antes de utilizarlo por primera vez, compruebe que el voltaje
de la corriente se corresponde con el indicado en la placa de datos del
aparato.

¢ En caso de error de conexion, la garantia quedara invalidada.

e Enchufe siempre el aparato en una toma de corriente con linea de
tierra. No utilice adaptadores de enchufes ni conecte simultdneamente
otro aparato en el mismo enchufe, para evitar sobrecargas y riesgo de
incendio.

e Dada la diversidad de las normativas en vigor, si se utiliza el aparato en
un pais distinto de donde se adquirié, hagalo revisar en un centro de
mantenimiento autorizado.

e Retire todos los materiales de embalaje, pegatinas y accesorios del
interior y el exterior del aparato.

o El aparato se debe colocar y utilizar sobre una superficie de trabajo
plana, estable y resistente al calor, lejos de posibles salpicaduras de
agua.

* No coloque ni utilice este aparato en entornos con gran humedad.

* No coloque ni utilice la placa de induccién sobre superficies de acero o
aluminio.

e Mantenga un espacio de al menos 10cm (4 pulgadas) en todos los lados
del aparato para asegurar una ventilacién adecuada.

e No coloque ni utilice nunca el aparato cerca de una pared o bajo un
armario de pared.

eNo coloque ni utilice nunca el aparato bajo objetos facilmente
inflamables (como cortinas, etc.) o cerca de los mismos.

* No coloque ni utilice nunca el aparato encima o cerca de un quemador
ni de otras fuentes de calor.

e Desenrolle completamente el cable de alimentacién antes de utilizar el
aparato.

e No utilice alargadores. Si acepta la responsabilidad al hacerlo, utilice
Gnicamente un alargador que esté en buenas condiciones, disponga de un

enchufe con conexion a tierra y esté adaptado a la potencia del aparato.

e Nunca deje el aparato sin vigilancia estando conectado a la corriente, ni
siquiera unos instantes, especialmente si hay nifos presentes.

*No deje el cable de alimentacién colgando donde los nifios puedan
alcanzarlo.

o El cable de alimentacién no debe estar nunca cerca ni en contacto con
las partes calientes del aparato, cercano a fuentes de calor ni posado
sobre bordes afilados.

e Tome todas las precauciones necesarias para impedir que alguien
tropiece con el alargador.

¢ Apague y desconecte el aparato de la red cuando no esté en uso.

e No desconecte nunca el aparato tirando del cable de alimentacion.

e Compruebe que el aparato y el cable de alimentacién no muestren
signos de desgaste o dafios antes de conectarlos a la corriente.

* No mueva el aparato mientras esté caliente.

 Deje que el aparato se enfrie completamente antes de limpiarlo y guardarlo.

e Mantenga siempre limpia la cocina de induccién para evitar que el
polvo entre en el motor del ventilador y cause fallos de funcionamiento.

e Si alguna parte del aparato se prende fuego, no trate de extinguir las llamas
con agua. Desconecte el aparato y cubra las llamas con un paino hiimedo.

e Coloque el recipiente en el centro del circulo.

* No sobrecaliente el recipiente ni lo precaliente durante mucho tiempo
estando vacio.

e No caliente alimentos en lata ni otros recipientes herméticos, para
evitar explosiones provocadas por la expansién del aire.

e Este aparato se puede usar a una altitud de hasta 4000 metros.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
EN UN LUGAR SEGURO

i Participe en la conservacion del medio ambiente !
® Su electrodoméstico contiene materiales recuperables y/o reciclables.
< Entréguelo al final de su vida atil, en un Centro de Recogida
Especifico o en uno de nuestros Servicios Oficiales Post Venta
donde sera tratado de forma adecuada.

Este producto esta disefiado Gnicamente para uso doméstico. En caso de uso
comercial, uso inadecuado o falta de cumplimiento de las instrucciones,
el fabricante declina toda responsabilidad y la garantia quedard invalidada.



ESPECIFICACIONES

Potencia Suministro
eléctrico
aplicable

Gama de ajuste de Tipo de

madxima de .
potencia pantalla

entrada

Pantalla 220V-240V/

1H2108 300W-2100W digital 50Hz-60Hz

ESTRUCTURA DEL PRODUCTO

A Vidrio cer@mico I Programa de ebullicion

B Entrada de aire J  Programa de incremento

C Salida de aire rapido de calor

D Panel de control K Programa para salteados

E Pantalla digital L Programa para fritos

F Botdn de seleccion de M Botén del temporizador
programas G/H/I N Botén « +/- » / Deslizador

G Programa de coccién lenta O Boton de pausa

H Programa para guisos P Botén de encendido/apagado

nsultar vi I pr n pdgina 2

FUNCIONAMIENTO Y CARACTERISTICAS

Principio de funcionamiento Recpente
El principio de funcionamiento de una  corencd o F”"’m“""é“”

placa de induccién consiste en calentar un OO0} (000 superficie dela
recipiente gracias a Ia’ corriente inducida R | p—
por un campo magnético. Cuando una — =

corriente eléctrica recorre una bobina, [Sampo Bobina [Sampo
genera un campo magnético. En el caso

de una placa de induccién, la parte inferior del recipiente capta luego este
campo magnético. De este modo, corrientes de Foucault de intensidad muy
recudida recorren la parte inferior del recipiente. A pesar de su baja intensidad;
estas corrientes calientan el recipiente a su paso. El principio de la placa de
induccion es multiplicar estas corrientes de Foucault cambiando el sentido del
campo a muy alta frecuencia para calentar la parte inferior del recipiente. El
calentamiento es instantdneo puesto que nada mas encender la alimentacion
delabobina el recipiente se calienta. A continuacion, se calientan los alimentos

por contacto con la parte inferior de la sartén.

Para poder captar las corrientes de Foucault, el utensilio debe ser
ferromagnético. (puede ampliar la informacién en el Capitulo utensilios de
cocina).

Caracteristicas

Multiples protecciones de seguridad

e Proteccion contra los excesos o déficits de tension.

e Funcionamiento de la placa Gnicamente con recipientes aptos para
induccién cuyo didmetro en contacto con la vitrocerdmica esté
comprendido entre 12 y 24 cm.

e Proteccién asociada al recalentamiento del aparato.

e Deteccion del riesgo de calentamiento en vacio del utensilio de cocina
y del riesgo de dafar el revestimiento antiadherente o de inflamacion
del aceite.

Proteccion medioambiental

e Esta placa de induccién cumple con la Directiva ErP 2009/25/CE y su
norma de implementacién nim. 66/2014 de la UE.

e La induccion es el medio mas eficaz desde el punto de vista energético,
con un rendimiento energético superior al 90 % .

e Para reducir el consumo de energia, coloque una tapa en el recipiente
mientras cocina.

e La induccién no genera llamas.

elLa induccion no necesita combustible y dispone de numerosas
protecciones de control, por lo que permite reducir los riesgos de sufrir
un accidente domeéstico asociado a fugas de gas o de incendio.

e Esta placa de inducciéon tiene una zona de coccién de 230 mm de
di@metro, y su consumo energético (CE) es de 195 Wh/kg.

Control inteligente

e Varias funciones de coccion: Varios modos de coccién, de baja potencia
a alta potencia, para responder a las diferentes necesidades de coccién.

e Amplio abanico de seleccién de la temperatura de coccién: mantiene y
regula la temperatura de coccién de manera inteligente.

e La funcién temporizador flexible permite programar la detencién de la
coccibnde T mina 2 h.

e Deteccion de la presencia de recipientes de induccion: si el sistema de
deteccién interna no detecta ningln recipiente o detecta un recipiente
inadecuado en la placa de induccién, se activa la sefial de alarma.



e Cuando la temperatura de la placa vitrocer@mica supera los 50° C al
final de la coccién, la pantalla LCD parpadea y muestra «H». El ventilador
sigue funcionando para refrigerar la placa.

Limpieza facil

e La placa vitrocer@mica no se desgasta ni se deslustra facilmente, es facil
de limpiar y mantener.

«Si se derrama alglin alimento sobre la placa, levante el recipiente y
limpie la mancha con una bayeta himeda.

Advertencia: la vitrocer@mica puede estar caliente por contacto con el recipiente.

INSTRUCCIONES DEL USUARIO

Modo MANUAL

« El modo manual le permite cocinar todo tipo de alimentos ajustando la
potencia de calor manualmente.

» A continuacién se presentan los niveles de potencia que se corresponden
con cada programa:

--““‘%

| 300W | 600W \ 1200 W 1z.oow\ 1eoow\ 1800 W

porizador esta disponible en el modo manual:

Tiempo maximo

oEl tem

Tiempo por defecto

SELECCION DE PROGRAMA: Lento, Guisos, Hervir

(®) Modo de coccién lenta

e El modo de coccidn lenta cocina los alimentos a baja temperatura sin
necesidad de agregar agua o grasas. Este método ayuda a conservar la
calidad y el sabor de los alimentos.

¢ A continuacion se presentan los niveles de potencia que se corresponden

con Cadﬂ irOiramCl:
| 1200 W

| 300 W \ 600 W

o El temporizador esta disponible en el modo de coccion lenta:

Tiempo por defecto

30 min | 180 min

Tiempo méaximo

( ) Modo para GUISOS

» Con este modo puede cocinar alimentos hasta que queden tiernos debido a
su largo tiempo de coccién justo por debajo del punto de ebullicién.
» A continuacién se presentan los niveles de potencia que se corresponden

con cada
I
| 2100w

\ 1200 W \ 1400 W \ 1800 W

para guisos:

Tiempo maximo

o El temporizador esta disponible en el modo

Tiempo por defecto

45 min | 45 min

) Modo de ebullicién

e Con este modo se puede hervir entre 0,4 Ly 2,5 L de agua en una olla.
(No use esta funcién para calentar leche porque podria quemarse).
¢ A continuacion se presentan los niveles de potencia que se corresponden

con cada iroarama

300 W 600 W 1200 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

o El temonzador estd dlsonlble en el modo de ebuII|C|on:
Tiempo por defecto

Tiempo mdximo

10 min | 15 min

Modo de incremento rapido de calor

eEn este modo la temperatura del aro sube rapidamente. Se puede
utilizar para cocinar alimentos tales como, carne muy rdpidamente.

¢ A continuacion se presentan los niveles de potencia que se corresponden
con cada programa:

300w 600 W 1200 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W




o El temporizador esta disponible en el modo de incremento rapido de calor:

Tiempo por defecto

15 min | 120 min

Tiempo maximo

Modo de SALTEADO

* En el modo de salteado los alimentos se cocinan con poca grasa a altas
temperaturas para dorarlos por fuera.
» Abgjo estdn los niveles de potencia y las temperaturas del aceite que se

corresponden con cada programa:

600 W 1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W
110°C 125°C 140°C 155°C 170°C 185°C 200°C

o El temporizador esta disponible en el modo de salteado:

Tiempo por defecto

15 min 180 min

Tiempo maximo

Modo para freir

eEn este modo se pueden freir alimentos en grandes cantidades de
aceite - maximo 2 L.
» Abgjo estdn los niveles de potencia y las temperaturas del aceite que se
corresponden con cada programa:
1200W | 1200W | 1400W | 1400W | 1600W | 1800W | 2100W
100°C 120°C 140°C 160 °C 180°C 200°C 220°C

para freir:
Tiempo méaximo

o El temporizador estda disponible en el modo
Tiempo por defecto

15 min 180 min
LIMPIEZA

Debe desconectar el cable de alimentacién, esperar a que la placa
vitrocerdmica se enfrie y luego seguir las instrucciones siguientes para
limpiar el aparato:

1. Placa vitrocerdmica: Si la placa vitrocerdmica estd muy sucia, deberd
limpiarla utilizando una esponja himeda poco abrasiva o un producto de
limpieza especifico para limpiar placas vitrocerdmicas, cuando sea necesario.
2. Cocina y panel de control: utilice una bayeta himeda para limpiarlos.
Si existen manchas de aceite dificiles de eliminar, paseles una bayeta
mojada en agua caliente con un poco de jabén de lavavajillas y después
una bayeta himeda.

3. Superficie de entrada de aire/salida de aire: elimine el polvo con un
bastoncillo de algodén.

CODIGOS DE ERROR

* No hay recipiente alguno o este es inadecuado:

Si el diametro de la base del recipiente es menor de 10 cm o si el material
del recipiente es inadecuado, sonard un timbre y la pantalla digital
mostrard “E1”. Cambiar de utensilios.

e Proteccién del generador de potencia contra el recalentamiento:
Cuando el generador de potencia se recalienta, la placa vitrocerdmica de
induccioén corta la alimentacion entrante y la pantalla muestra “E2”. Dejar que
se enfrie la placa: si el defecto persiste, contactar con el servicio de posventa.

e Proteccién contra alto o bajo voltaje:

Cuando la tension es superior a 265V-285 V, se corta la alimentacién
de entrada de la placa vitrocerdmica de induccién y la pantalla digital
muestra “E3”; cuando la tensién se sitda entre 150 V-170 V, se corta
la alimentacién de entrada de la placa vitroceramica de induccién y la
pantalla digital muestra “E4”. Comprobar la correspondencia del aparato
con la red eléctrica.

e Sensor de temperatura:

Cuando el sensor estd en circuito abierto, la placa vitrocerdmica
de induccién seguird funcionando durante un minuto y la pantalla
digital mostrard “E5”; cuando el sensor estd en cortocircuito, la placa
vitrocer@mica de induccién mostrard de inmediato “E6”. Contactar con el
servicio de posventa.



BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

e Lees deze voorschriften aandachtig voordat u
uw apparaat voor het eerst gebruikt en bewaar
ze om ze later te kunnen raadplegen.

e Dit apparaat is niet bedoeld om met een externe
tijdschakelaar te gebruiken of een afzonderlijk
systeem met afstandsbediening.

e Dit apparaat is niet bedoeld om zonder hulp en/
of toezicht gebruikt te worden door kinderen of
andere personen indien hun fysieke, zintuiglijke
of mentale vermogen hen niet in staat stellen dit
apparaat op een veilige wijze te gebruiken.

e Er moet toezicht zijn op kinderen zodat zij niet
met het apparaat kunnen spelen.

¢ Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen
vanaf 8 jaar en door personen met beperkte
fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of
personen zonder ervaring of kennis, indien ze
via een persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid onder toezicht staan of voorafgaand
instructies kregen over het gebruik van het toestel
en op de hoogte zijn van de mogelijke risico’s.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden
mogen alleen worden verricht door kinderen
boven de 8 jaar die onder toezicht staan.

e Houd het apparaat en diens snoer buiten bereik
van kinderen onder de 8 jaar.

e Uw apparaat is uitsluitend bedoeld om gebruikt
te worden voor huishoudelijk gebruik. Deze is
niet ontworpen voor een gebruik in de volgende
gevallen, waarvoor de garantie niet geldig is:
—personeelskeukens in winkels, kantoren of een

andere werkomgeving;
—door klanten in hotels, motels of een andere
verblijfsomgeving.

e Wanneer het netsnoer is beschadigd, dient deze
te worden vervangen door de fabrikant, zijn
servicedienst of een gelijkwaardig gekwalificeerd
persoon om een gevaarlijke situatie te voorkomen.

e De keramische plaat moet voorzichtig worden
gehanteerd zodat deze niet breekt. In geval
er een barst ontstaat in het oppervlak dient de
stroom onmiddellijk te worden uitgeschakeld om
het risico op een elektrische schok te voorkomen.
Gebruik het apparaat niet en neem contact op
met een erkend servicecentrum.

e Plaats geen metalen voorwerpen zoals messen,
vorken, lepels, deksel en aluminiumfolie op de
keramische plaat (deze kunnen warmte geleiden
en letsels veroorzaken).



e Dompel het apparaat of het netsnoer niet onder
in water of een andere vloeistof.

e Gebruik het apparaat niet als het niet goed werkt
of beschadigd is of als het netsnoer of de stekker
beschadigd zijn. Deze onderdelen moeten door
een erkend servicecentrum worden vervangen
om de veiligheid te garanderen.

e Alle werkzaamheden aan het apparaat, met
uitzondering van reiniging en het normale
onderhoud door de klant, moeten worden
uitgevoerd door een erkend servicecentrum.

¢ Raak de hete oppervlakken van het apparaat nooit
aan, na gebruik blijven deze nog een tijdje warm.

e Personen met pacemakers of gelijkaardige
medische apparaten moeten op afstand blijven
van het inductiekookstel wanneer dit onder stroom
staat. Bij twijfels, raadpleeg alvorens dit product te
gebruiken een arts om gevaar te vermijden.

e Waarschuwing: Als het oppervlak van de kookplaat
gebarsten is, schakel het apparaat uit om het risico
op elektrische schokken te vermijden.

o 23 Belangrijk: raak de keramische plaat niet aan,

deze blijft warm na het koken.

o Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik. In geval
van bedrijfsmatig gebruik, verkeerd gebruik of niet-naleving van de
instructies vervalt de aansprakelijkheid van de fabrikant en wordt de
garantie ongeldig.

e Voor uw veiligheid voldoet dit apparaat aan de toepasselijke normen
en voorschriften (richtlijnen met betrekking tot laagspanning,
elektromagnetische compatibiliteit, materialen in contact met
voedingsmiddelen, milieu enz.).

e Dit apparaat werkt uitsluitend op wisselstroom. Alvorens u het voor
de eerste keer gebruikt, controleert u of uw stroomvoorziening
overeenstemt met de aangeduide voorziening op het kenplaatje van
het apparaat.

« Een verkeerde aansluiting maakt de garantie ongeldig.

eSluit het apparaat altijd aan op een speciaal hiervoor voorzien
stopcontact met aarding. Gebruik geen adapters en sluit tegelijk geen
enkel ander product aan op hetzelfde stopcontact om elektrische
overbelasting of risico op brand te vermijden.

e Gezien de verschillende standaarden wat betreft het effect, dient het
apparaat, indien gebruikt in een ander land dan het land van aankoop,
gecontroleerd te worden door een erkend servicecentrum.

e Verwijder al het verpakkingsmateriaal en alle stickers en accessoires van
de buitenkant en de binnenkant van het apparaat.

eHet apparaat moet worden geplaatst op een vlakke, stabiele,
warmtebestendige ondergrond uit de buurt van water.

e Plaats of gebruik dit apparaat niet in een extreem vochtige omgeving.

ePlaats of gebruik de inductieplaat niet op stalen of aluminium
oppervlakken.

e Laat een opening van ten minste 10 cm ruimte aan alle kanten van het
apparaat voor een goede ventilatie.

e Plaats of gebruik het apparaat nooit vlak bij een muur of onder een
muurkast.

ePlaats of gebruik het apparaat nooit onder of vlak bij makkelijk
ontvlambare voorwerpen (bijv. gordijnen).

e Plaats of gebruik het apparaat nooit op of vlak bij een verwarmingsplaat
of andere warmtebronnen.

« Rol het netsnoer helemaal uit voor gebruik.

» Gebruik geen verlengsnoer. Indien u de verantwoordelijkheid aanvaardt
om dit toch te doen, gebruik dan enkel een verlengsnoer in goede staat,
met een stekker met aarding en geschikt voor het vermogen van het
apparaat.



e Laat het apparaat nooit onbeheerd achter wanneer het onder stroom
staat, zelfs niet voor enkele minuten, zeker wanneer er kinderen
aanwezig zijn.

e Laat het netsnoer niet loshangen waar kinderen erbij kunnen komen.

e Laat het netsnoer nooit in aanraking met of in de nabijheid komen van
warme onderdelen van het apparaat, een warmtebron en laat het niet
rusten op scherpe randen.

* Neem alle nodige voorzorgsmaatregelen om te voorkomen dat iemand
over een verlengsnoer valt.

e Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact wanneer
u het niet gebruikt.

e Trek nooit aan het netsnoer om de stekker uit het stopcontact te halen.

e Controleer of het apparaat of het netsnoer niet beschadigd of versleten
zijn alvorens u ze aansluit op het stopcontact.

e Verplaats het apparaat nooit zolang het nog warm is.

e Laat het apparaat volledig afkoelen alvorens u het reinigt en opbergt.

eHoud het inductiekookstel altijd schoon zodat er geen stof in de
ventilatiemotor komt en een defect veroorzaakt.

e Indien bepaalde onderdelen van het apparaat vuur zouden vatten,
probeer de vlammen dan nooit te doven met water. Trek de stekker uit
het stopcontact en doof de viammen met een vochtige doek.

e Plaats de pan in het midden van de warmtecirkel.

 Oververhit of verwarm de pan niet gedurende lange perioden.

eWarm geen voedsel op in blik of andere luchtdichte potjes om
ontploffingen te vermijden door uitgezette lucht.

« Dit apparaat kan tot op een hoogte van 4000 meter worden gebruikt.

BEWAAR DEZE VOORSCHRIFTEN OP EEN
VEILIGE PLAATS

Wees vriendelijk voor het milieu !
® Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.
< Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze
technische dienst.
Dit product is uitsluitend voor huishoudelijk gebruik bestemd.
Bedrijfsmatig gebruik, verkeerd gebruik of niet-naleving van de
instructies, doet de aansprakelijkheid van de fabrikant vervallen en maakt
de garantie ongeldig.

SPECIFICATIES

Maximum
ingangsvermogen

Instelbereik van
vermogen

Gepaste
voeding

220V-240V/
50Hz-60Hz

Digitaal

1H2108
scherm

BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN

300W-2100W

A Keramisch glas J  Boost programma

B Luchtinlaat K Stir Fry (Roerbakken)

C Luchtuitlaat programma

D Bedieningspaneel L Fry (Bakken) programma

E Digitaal scherm M Timer knop

F G/H/I programma’s keuzeknop N “+/-” knop / schuiver

G Slow (Langzaam) programma O Pauze knop

H Stew (Stoven) programma P Aan/uit knop

I Boil (Koken) programma

Zie het pr verzich ina 2

Werkingsprincipe e aromaanetse
Het werkingsprincipe van de  weeseon — pen
inductiekookplaat is de pan te verwarmen 00 ON(000] Kookopperviak

via wervelstromen door magnetische R | p—
inductie. Wanneer elektrische stroom — E; -
door de inductiespoel komt, ontstaat een Magnetich Spoel Magnetisch
magnetisch veld. Dit magnetisch veld

wordt bij een inductiekookplaat vervolgens opgevangen door de bodem
van de pan. Door de bodem van de pan lopen vervolgens Foucaultstromen
van lage intensiteit. Ondanks hun lage intensiteit, verwarmen de stromen de
pan wanneer ze door de bodem gaan. Het principe van de inductiekookplaat
bestaat erin deze Foucaultstromen te vermenigvuldigen door de richting
van het veld met zeer hoge frequentie te veranderen en zo de bodem van
de pan op te warmen. Zodra de spoel van stroom wordt voorzien, warmt de
pan onmiddellijk op. Vervolgens wordt het voedsel verwarmd door het contact
met de bodem van de pan.




De stroom zal enkel door pannen en potten gaan met een ferromagnetische
bodem. (zie hoofdstuk Kookgerei).

Eigenschappen

Meerdere veiligheidsbeschermingen

e Bescherming tegen over-/onderspanning.

eDe plaat mag alleen worden gebruikt met pannen die geschikt zijn
voor inductie en waarvan de contactzone met de keramische plaat een
diameter heeft van 12 tot 24 cm.

e Bescherming tegen oververhitting van het apparaat.

e Detectie van het risico van opwarming van lege pannen en potten en van het
risico op beschadiging van de anti-aanbaklaag of de ontbranding van olie.

Milieubescherming

eDeze inductiekookplaat is in overeenstemming met ErP-richtlijn
2009/25/EC en uitvoeringsverordening (EU) nr. 66/2014.

e Met een energierendement van meer dan 90% is inductie de meest
energie-efficiénte kookmethode.

* Om het energieverbruik te beperken, plaats tijdens het koken een deksel
op de pan.

« Bij inductie ontstaan er geen vlammen.

e Omdat er voor inductie geen enkele brandstof nodig is en er een hele
reeks veiligheidscontroles in de kookplaat zijn ingebouwd, is er minder
kans op ongevallen in huis door gaslekken of brand.

e Het kookoppervlak van deze inductiekookplaat heeft een bruikbare
diameter van 230 mm en het energieverbruik is EC (Wh/kg) = 195.

Controle

e Verschillende opwarmfuncties: Verschillende opwarmstanden, van laag
tot hoog vermogen, om in te spelen op verschillende behoeftes.

e Verschillende kooktemperaturen: behoudt en regelt de kooktemperatuur
op een intelligente manier.

e Flexibele timerfunctie: hiermee kunt u de kookplaat zo programmeren
dat ze na 1 min tot 2 u uitgaat.

e Automatische alarmfunctie: indien de keramische plaat geen of een
ongeschikte pan detecteert, gaat een alarm af via het interne detectiesysteem.

e Wanneer de temperatuur van de keramische plaat meer dan 50°C
bedraagt, knippert het lcd-scherm en verschijnt er een “H”. De ventilator
koelt de plaat verder af.

Makkelijk reinigen

e Deze hoogwaardige keramische plaat slijt niet makkelijk en wordt niet
snel dof. Ze is makkelijk te reinigen en te onderhouden.

e In geval u voedsel morst op het oppervlak, zet u de pan weg en maakt u
het bevuilde deel schoon met een zachte vochtige doek.

Opgelet: de keramische plaat kan warm zijn door contact met de pan.

GEBRUIKSAANWIJZING

HANDMATIGE modus

eDe handmatige modus maakt het mogelijk om alle soorten
levensmiddelen te bereiden door het verwarmingsvermogen handmatig
in te stellen.

e Hieronder vindt u de vermogenniveaus die met elk programma
overeenstemmen:

---““q
2100 W

300 W \ 600 W \ 1200W | 1400 W 1600w\ 1800 W \

e De timer is beschikbaar in de Handmatige modus:
Standaard tijd

Maximum tijd

PROGRAMMAKEUZE: Langzaam, Stoven, Koken
(@) LANGZAAM modus

eDe Langzaam koken-modus bereidt de etenswaren op een lage
temperatuur, zonder dat u water of vet dient toe te voegen. Deze
bereidingsmethode zorgt ervoor dat de kwaliteit en de smaak van de
etenswaren worden behouden.

eHieronder vindt u de vermogenniveaus die met elk programma

overeenstemmen:
300W \ 600 W | 1200 W |

e De timer is beschikbaar in de Langzaam koken modus:
Standaard tijd

Maximum tijd

180 min




<9> STOVEN modus

e Deze modus maakt het mogelijk om de etenswaren lekker mals te
bereiden door middel van een lang kookproces net onder het kookpunt.

e Hieronder vindt u de vermogenniveaus die met elk programma
overeenstemmen:

300 W ‘ 600 W 1200 W 1400 W 1800 W 2100 W

e De timer is beschikbaqr in de Stoven modus:
Standaard tijd

45 min

Maximum tijd
45 min

(%) KOKEN modus

e Deze modus is geschikt voor het koken van 0,4 L tot 2,5 L water in
een pan. (Gebruik deze modus niet voor het opwarmen van melk om
aanbranden te vermijden).

e Hieronder vindt u de vermogenniveaus die met elk programma
overeenstemmen:

P1 P2 P3 P4 PS5 P6 P7

300 W 600 W 1200 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

e De timer is beschikbaar in de Koken modus:
Standaard tijd
10 min |

BOOST modus

eDe Boost modus zorgt voor een zeer snelle stijging van de
kooktemperatuur. Gebruik deze modus om etenswaren, zoals vlees, zeer
snel op een hoge temperatuur te bereiden.

e Hieronder vindt u de vermogenniveaus die met elk programma
overeenstemmen:

Maximum tijd

15 min I

300w | 600w | 1200w | 1400w | 1600w | 1800w | 2100w |
e De timer is beschlkbaar in de Boost modus:
Standaard tijd
15 min | 120 min

ROERBAKKEN modus

e De Roerbakken modus bereidt etenswaren met gebruik van weinig vet
op een hoge temperatuur zodat de buitenkant mooi bruin wordt.
e Hieronder vindt u de vermogenniveaus en olietemperaturen die met elk

programma overeenstemmen:
P S s e T

600 W 1200W | 1200W | 1400W | 1400W | 1800W | 2100W
110°C 125°C 140 °C 155°C 170°C 185°C 200°C
e De timer is beschikbaar in de Roerbakken modus:
Standaard tijd
15 min | 180 min

BAKKEN modus

e Deze modus bakt etenswaren in een grote hoeveelheid olie - maximum
2L

e Hieronder vindt u de vermogenniveaus en olietemperaturen die met elk
programma overeenstemmen:

1200 W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

1200 W

100°C 120°C 140°C 160°C 180°C 200 °C 220°C

e De timer is beschikbaar in de Bakken modus:
Standaard tijd

15 min | 180 min

Trek het netsnoer uit het stopcontact, wacht tot de keramische plaat is
afgekoeld en volg daarna onderstaande richtlijnen om de kookplaat te reinigen:
1.Keramische plaat: Als de keramische plaat erg vuil is, reinig deze dan met een
zachte vochtige doek of gebruik (indien dit nodig is) een schoonmaakproduct
dat speciaal is ontwikkeld om keramische platen te reinigen.




2. Onderstel en bedieningspaneel: Gebruik een zachte vochtige doek voor
de reiniging. Bij olievlekken die niet makkelijk te verwijderen zijn, veegt u
de vlekken weg met een zachte doek die u in warm water spoelt en een
beetje afwasmiddel. Gebruik daarna een zachte vochtige doek.

3. Luchtinlaat/-uilaatoppervlak: Verwijder stofjes met een wattenstaafje.

FOUTMELDINGEN

e Geen of ongeschikte pan:

Als de diameter van de bodem van de pot kleiner is dan 10 cm of als de
pot gemaakt is uit niet geschikt materiaal, gaat de zoemer af en geeft
het digitale scherm “E1” weer. Gebruik andere pannen.

e Bescherming tegen oververhitting van de vermogensgenerator:
wanneer de vermogensgenerator oververhit raakt, sluit de
inductiekookplaat de ingaande stroom af en geeft het digitale scherm
“E2” weer. Laat de plaat afkoelen: indien het defect aanhoudt, contact
opnemen met het servicecentrum.

e Bescherming tegen over- of onderspanning:

wanneer de spanning meer dan 265-285V bedraagt, schakelt de
inductiekookplaat de stroom uit en geeft het digitale scherm “E3”
weer; wanneer de spanning minder dan 150-170V bedraagt, sluit de
inductiekookplaat de ingaande stroom af en geeft het digitale scherm
“E4” weer. Controleer of uw toestel afgestemd is op het elektriciteitsnet.
e Temperatuursensor:

wanneer de sensor een open circuit detecteert, blijft de inductiekookplaat
nog één minuut werken en geeft het digitale scherm “E5” weer; wanneer
de sensor een kortsluiting detecteert, geeft het display onmiddellijk “E6”
weer. Neem contact op met het servicecentrum.

PORADY W ZAKRESIE BEZPIECZENSTWA

- Prosze przeczyta¢
obstugi przed pierwszym uzyciem urzadzenia
i zachowac¢ ja w dostepnym miejscu do
konsultacji w razie potrzeby.

« Urzadzenie nie jest przystosowane do uruchamiania
za pomocg minutnika zewnetrznego lub
oddzielnego systemu zdalnego sterowania.

+ Z niniejszego urzadzenia nie powinny korzysta¢
osoby(wtymdzieci)oograniczonychzdolnosciach

sensorycznych lub umystowych
oraz osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia lub wiedzy, chyba ze wykonuja
czynnosci pod nadzorem osoby odpowiedzialnej
za ich bezpieczenstwo lub mogg uzyskac od niej
instrukcje dotyczace obstugi urzadzenia.

- Nalezy dopilnowac¢, aby urzadzeniem nie bawity

fizycznych,

sie dzieci.

niniejsza  instrukcje

+ Niniejsze urzadzenie moze by¢ uzytkowane przez
dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby nieposiadajace
doswiadczenia oraz
lub ktérych zdolnosci fizyczne, sensoryczne
lub umystowe sg ograniczone, pod warunkiem
nadzoru oraz odpowiedniego przeszkolenia
w zakresie bezpiecznego uzytkowania oraz

Znajomosci

zagrozen.

nieznajace urzadzenia,

Nie nalezy zezwalac



dzieciom na zabawe urzadzeniem. Czyszczenie

oraz konserwacja nie moze by¢ przeprowadzana

przez dzieci w wieku ponizej 8 roku zycia i

wymaga nadzoru osoby doroste;j.

Nalezy trzymac urzadzenie oraz jego kabel poza

zasiegiem dzieci ponizej 8 roku zycia.

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku

domowego, w zwigzku z tym gwarancja nie

obejmuje nastepujacych zastosowan:

—aneksy kuchenne w sklepach, biurach i innych
pomieszczeniach w miejscu pracy;

— gospodarstwa rolne/agroturystyczne;

—klienci hoteli, moteli i innych obiektow
turystycznych;

- pokoje goscinne.

- Jedli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi

by¢ wymieniony przez autoryzowany punkt
serwisowy, aby unikna¢ niebezpieczenstwa.
Zachowac ostroznos¢ podczas postugiwania sie
ptyta ceramiczng, aby unikna¢ jej uszkodzenia. W
razie pekniecie na powierzchni nalezy odtgczy¢
urzadzenie od zasilania, aby unikna¢ ryzyka
porazenia pragdem. Nie uzywac urzadzenia i udac
sie do autoryzowanego punktu serwisowego.

Na ptycie witroceramicznej nie umieszczac
metalowych przedmiotéw takich jak n6z, widelec,

» Nie

tyzka, pokrywka lub folia aluminiowa itp. (moga
przewodzi¢ ciepto i spowodowac zranienia).
zanurza¢ urzadzenia lub przewodu
elektrycznego w wodzie lub innym ptynie.

Nie wuzywac¢ urzadzenia, jezeli nie dziata
prawidtowo, jest uszkodzone albo jezeli przewéd
zasilania lub  wtyczka
Aby zagwarantowac¢ bezpieczne korzystanie
z urzadzenia czesci powinien wymieniac
autoryzowany punkt serwisowy.

Kazda interwencja  klienta  niezwigzana
zczyszczeniem i konserwacjg musi by¢ wykonana
w autoryzowanym punkcie serwisowym.

Nigdy nie dotyka¢ cieptych powierzchni
urzadzenia, powierzchnie te utrzymuja ciepto
przez pewien czas po zakonczeniu uzywania.
Osoby z rozrusznikiem serca lub podobnymi
urzadzeniami medycznymi nie powinny zblizac
sie do indukcyjnego urzadzenia do gotowania,
jezeli jest ono podfaczone do zasilania. W razie
watpliwosci skonsultowac sie z lekarzem przed
uzyciem produktu, aby uniknac ryzyka.
Ostrzezenie:Jezelipowierzchniajest peknieta,aby
unikng¢ grozby porazenia pragdem, urzadzenie
nalezy wylaczyc.

- /\ Wazne: nie dotyka¢ ptyty ceramicznej, ktéra
pozostaje ciepta po zakonczeniu gotowania. 75

ulegly uszkodzeniu. i}

75



« Urzadzenie jest przewidziane wyfacznie do uzytku domowego i

wewnetrznego. Zastosowanie komercyjne, nieodpowiednie lub

niezgodne z instrukcja obstugi powoduje utrate gwarancji i zwolnienie

producenta z odpowiedzialnosci.

Dla bezpieczenstwa uzytkownika urzadzenie jest zgodne z

obowiazujacymi normami i przepisami (dyrektywa dotyczaca niskiego

napiecia, kompatybilnosci elektromagnetycznej, materiatéw i wyrobow

przeznaczonych do kontaktu z zywnoscia, ochrony Srodowiska...).

Urzadzenie moze by¢ zasilane wytacznie pradem przemiennym. Przed

pierwszym uzyciem sprawdzi¢, czy siec¢ zasilania odpowiada napieciu

podanemu na tabliczce identyfikacyjnej przymocowanej do urzadzenia.

Nieprawidtowe podtaczenie do sieci powoduje utrate gwarancji.

Urzadzenie nalezy zawsze podigcza¢ do gniazda z uziemieniem. Nie uzywac

przejsciéwek ani nie podtaczac innego urzadzenia do tego samego gniazda

w tym samym czasie, aby unikna¢ przecigzenia elektrycznego i ryzyka pozaru.

Ze wzgledu na rézne obowigzujace normy urzadzenie powinno zostac

sprawdzone przez autoryzowany punkt serwisowy, jezeli jest uzywane

w innym kraju niz kraj zakupu.

» Wyja¢ urzadzenie z opakowania, usunagc¢ tasmy samoprzylepne i
akcesoria znajdujace sie w srodku i na zewnatrz opakowania.

« Zaleca sie, aby postawi¢ i uzywac urzadzenie na ptaskiej, stabilnej i
odpornej na ciepto powierzchni, z dala od pryskajacej wody.

« Nie zaleca sie umieszczania i uzywania urzadzenia w bardzo wilgotnym
otoczeniu.

+ Nie zaleca sie umieszczania lub uzywania ptyty indukcyjnej na
powierzchniach stalowych lub aluminiowych.

« Zachowac¢ odstep co najmniej 10 cm (4 cale) od brzegdéw urzadzenia,
aby zapewni¢ odpowiednia wentylacje.

« Nie stawiac ani nie uzywac urzadzenia blisko muru lub pod zawieszang pétka.

« Nie stawiac ani nie uzywac urzadzenia pod przedmiotami tatwo palnymi
lub w poblizu takich przedmiotéw (zastony itp.)

+ Nigdy nie stawia¢ ani nie uzywac urzadzenia w poblizu ptyty do
gotowania lub innych Zrédet ciepfa.

+ Przewdd zasilajacy musi by¢ w catosci rozwiniety przed kazdym uzyciem.

+ Nie uzywac przediuzacza. Na wiasng odpowiedzialno$¢ uzywad
wytacznie przedtuzacza w dobrym stanie, ktory zawiera uziemienie i jest
dostosowany do mocy urzadzenia.

« Nie zostawiac urzadzenia podtagczonego do zrédta zasilania bez nadzoru,
nawet na kilka chwil, zwtaszcza w obecnosci dzieci.

« Zwisajacy przewod zasilajgcy musi znajdowac sie poza zasiegiem dzieci.

« Przewdd zasilajacy nie moze znajdowac sie w poblizu Zzrodet ciepta lub
ostrych krawedzi czy tez nagrzewajacych sie elementéw urzadzenia ani
stykac sie z nimi.

« Zachowac niezbedng ostroznos¢, aby nie dopusci¢ do potkniecia o
przewdd przedtuzacza.

« Jezeliurzadzenie nie jest uzywane, wylaczyc je i odigczy¢ od Zrédta zasilania.

+ Nigdy nie odtacza¢ urzadzenia od zasilania przez pociagniecie za
przewdd zasilajacy.

« Przed podtaczeniem urzadzenia do zasilania sprawdza¢ urzadzenie i
przewdd zasilajacy pod katem sladéw zuzycia lub uszkodzen.

« Nie przenosic urzadzenia tak dtugo, jak pozostaje gorace.

« Przed czyszczeniem i schowaniem pozostawi¢ urzadzenie do
catkowitego ostygniecia.

» Dbac o czystos¢ indukcyjnego urzadzenia do gotowania, aby unikna¢
przedostania sie kurzu do silnika wentylatora, poniewaz powoduje to
nieprawidtowe dziatanie urzadzenia.

« Jezeli niektoére czesci urzadzenia zapala sie, nie prébowac gasi¢ ognia
woda. Odtaczy¢ urzadzenie i zdusi¢ pozar wilgotna Scierka.

« Umiesci¢ garnek na srodku kotka do gotowania.

« Nie przegrzewac garnka ani nie podgrzewac do na pusto przez dtuzszy czas.

« Nie podgrzewac¢ $rodkéw spozywczych w puszkach lub w innych
szczelnych pojemnikach, aby unikna¢ eksplozji spowodowanej
zwiekszaniem objetosci powietrza.

« Tego urzadzenia mozna uzywac na wysokosci do 4000 metréw.

PRZECHOWYWAC INSTRUKCIE
W BEZPIECZNYM MIEJSCU

Bierzmy czynny udziat w ochronie Srodowiskal!

® Twoje urzadzenie jest zbudowane z materiatéw, ktére moga by¢
poddane ponownemu przetwarzaniu lub recyklingowi

2 W tym celu nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu zbidrki



Pomdzmy chroni¢ srodowisko naturalne.

Twoje urzadzenie jest zaprojektowane do pracy przez wiele lat. Kiedy
jednak zdecydujesz sie je wymieni¢, nie zapomnij pomysle¢ o tym, w jaki
sposéb mozesz pomoc chroni¢ sSrodowisko, pozwalajac na jego ponowne
wykorzystanie, recykling lub odzysk w inny sposdb. Zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny moze zawiera¢ szkodliwe substancje, ktére
moga miec¢ niekorzystny wptyw na srodowisko oraz zdrowie ludzkie.

Ta etykieta wskazuje, ze produktu nie wolno wyrzucac razem z odpadami
domowymi. Zabierz go do punktu zbiérki, do dystrybutora przy zakupie
nowego réwnowaznego produktu lub zatwierdzonego centrum
serwisowego do przetwarzania.

Przed utylizacja urzadzenia nalezy wyja¢ baterie i pozby¢ sie jej zgodnie z
lokalnymi przepisami.

Jesli masz jakiekolwiek pytania, skontaktuj sie ze sprzedawca produktu,
ktéry powie ci, co masz robic.

Produkt jest przeznaczony wyfgcznie do uzytku domowego. Zastosowanie
komercyjne, nieodpowiednie lub niezgodne z instrukcja obstugi
powoduje utrate gwarancji i zwolnienie producenta z odpowiedzialnosci.

SPECYFIKACJA
Maksymalna Zakres regulacji Rodzaj Stosowany
moc mocy wysmetlacza zasilacz
wejsuowa
Wyswietlacz 220-240V/
IH2108 2100 W 300-2100 W tyfrowy 50-60 Hz
BUDOWA URZADZENIA
A Szkto ceramiczne J Program Boost (Wysoka
B Wilot powietrza temperatura)
C Wylot powietrza K Program Stir Fry
D Panel sterowania (Podsmazanie)
E Ekran wyswietlacza cyfrowego L Program Fry (Smazenie)
F Przycisk wyboru programoéw M Przycisk minutnika
G/H/ N Przycisk,+/-"/ Suwak
G Program Slow (Na wolnym O Przycisk Pauza
ogniu) P Przetacznik wiaczone/

H Program Stew (Duszenie) wytaczone
I Program Boil (Gotowanie)

patrz widok produktu na stronie 2

ZASADY | WLASCIWOSCI

Zasada funkcjonowania e
Zasada funkcjonowania ptyty M (fevromagnetycme
Prad wirowy

indukcyjnej polega na podgrzewaniu
naczynia dzieki pradom wywotywanym C N ootovania
przez pole  magnetyczne. Jezeli Coged | o
prad elektryczny przechodzi przez
zwojnice, wytwarza pole magnetyczne.
W przypadku ptyty indukcyjnej pole magnetyczne moze zostac
przechwycone pod urzadzeniem. Przez spéd pojemnika przechodzi prad
wirowy o bardzo stabym natezeniu. Podczas przechodzenia, pomimo
stabego natezenia prady te powoduja podgrzewanie sie naczyn Zgodnie
z zasada dotyczaca ptyty indukcyjnej nalezy pomnozy¢ wartosci pradu
wirowego poprzez zmiane kierunku pola o bardzo wysokiej czestotliwosci,

Powierzchnia

B

Pole magnetyczne Zwojnica Pole magnetyczne



aby uzyska¢ ocieplanie spodu pojemnika. Grzanie jest btyskawicznie,
poniewaz od wigczenia zasilania zwojnicy pojemnik jest podgrzany.
Nastepnie zywno$¢ podgrzewa sie w wyniku kontaktu ze spodem patelni.
Aby moéc wychwyci¢ prad wirowy, naczynia i przybory powinny by¢
ferromagnetyczne (zob. szczegoty w rozdziale poswieconym naczyniom
i przyborom kuchennym).

Dane techniczne

Kilka zabezpieczen

+ Zabezpieczenie przed nadmiernym/zbyt stabym napieciem.

« Uzywanie wytacznie naczyn indukcyjnych i pojemnikéw indukcyjnych o
Srednicy styku z witroceramika od 12 do 24 cm.

« Zabezpieczenie w zwigzku z przegrzewaniem sie urzadzenia.

« Wykrywanie ryzyka podgrzewania pustego naczynia do gotowania i ryzyka
uszkodzenia powtoki zapobiegajacej przywieraniu lub zapalenia oleju.

Ochrona srodowiska

- Ta ptyta indukcyjna jest zgodna z dyrektywa ErP 2009/25/WE oraz z
implementujacym ja rozporzadzeniem UE nr 66/2014.

« Indukcja jest najskuteczniejszym rozwigzaniem pod wzgledem
energetycznym z wydajnoscia energetyczng przekraczajaca 90%.

« Aby zmniejszy¢ zuzycie energii, na czas gotowania garnek nalezy
przykrywac przykrywka.

+ Indukcja nie wywotuje ptomieni.

+ Indukcja nie wymaga zadnego paliwa, a poniewaz posiada liczne
zabezpieczenia kontrolne, pozwala ograniczy¢ ryzyko wypadkéw
domowych zwigzanych z wydobywaniem sie gazu lub pozarem.

- Strefa gotowania na tej ptycie indukcyjnej ma $rednice robocza 230 mm,
a jej pobdr energii wynosi EC (Wh/kg) = 195.

Inteligentna kontrola

« Kilka funkcji gotowania: kilka funkcji gotowania od niewielkiej mocy
do duzej mocy, aby odpowiedzie¢ na rézne potrzeby zwigzane z
gotowaniem.

« Szeroki wybo6r temperatur gotowania: utrzymanie i
temperatury do gotowania w inteligentny sposéb.

- Elastyczna funkcja minutnika: pozwala zaprogramowac zatrzymanie
gotowania w przedziale od 1 min do 2 godz.

regulacja

« Wykrywanie obecnosci naczyn indukcyjnych: jezeli wewnetrzny system
wykrywania nie wykryje zadnego naczynia lub wykryje naczynie
niedostosowane do ptyty indukcyjnej, uruchamia sie alarm.

« Jezeli temperatura ptyty witroceramicznej przekracza 50 °C pod koniec
gotowania, wyswietlacz LCD miga i pojawia sie na nim symbol ,H"
Wentylator nadal dziata, aby schiodzic¢ ptyte.

tatwe czyszczenie

« Ptyta witroceramiczna nie zuzywa sie ani nie matowieje z fatwoscia, a
ponadto jest tatwa w utrzymaniu i czyszczeniu.

« W przypadku wykipienia potrawy podnies$¢ naczynie i wytrzec je miekka
i wilgotna sciereczka.

Uwaga: element witroceramiczny moze by¢ goracy pod wptywem

stycznosci z naczyniem.

INSTRUKCJA OBStUGlI

Tryb RECZNY

« Tryb reczny umozliwia gotowanie wszystkich rodzajéw zywnosci przez
reczng regulacje sity grzania.

- Ponizej podano ioziomé moci odEowiada'iEce kazdemu programowi:
300W ‘ 2100W

600 W ‘ 1200w ‘ 1400W‘ 1600 W ‘ 1800 W ‘

« W trybie recznym dostepny jest minutnik:

Czas domysiny Czas maksymalny
15 min I 180 min

WYBOR PROGRAMU: Slow (Na wolnym ogniu), Stew
(Duszenie), Boil (Gotowanie)

(@) Tryb SLOW (NA WOLNYM OGNIU)

« Tryb gotowania na wolnym ogniu pozwala gotowa¢ produkty w niskiej
temperaturze i bez potrzeby dodawania wody lub ttuszczu. Taki sposéb
gotowania pomaga zachowac jakos¢ i aromat produktéw spozywczych.

» Ponizej podano poziomy mocy odpowiadajgce kazdemu programowi:




« W trybie gotowania na wolnym ogniu dostepny jest minutnik:
Czas maksymalny

Czas domysiny

30 min | 180 min

(&) Tryb STEW (DUSZENIE)

+ W tym trybie miekko$¢ produktéw spozywczych uzyskuje sie dzieki
dtugotrwatemu gotowaniu, w temperaturze nieco ponizej temperatury
wrzenia.

- Ponizej podano Eoziomi moci odi)owiada'iice kazdemu iroiramowi:
300W

‘ 600 W ‘ 1200W ‘ 1400 W ‘ 1800 W | 2100 W |

- W trybie duszenia dostepny jest minutnik:

Czas domysiny

Czas maksymalny

(&) Tryb BOIL (GOTOWANIE)

« W tym trybie w garnku zagotowuje sie od 0,4 | do 2,5 | wody (funkgji
tej nie nalezy uzywa¢ do gotowania mleka, poniewaz mogtoby sie ono
przypalic.

+ Ponizej podano poziomy mocy odpowiadajace kazdemu programowi:

« W trybie gotowania dostepny jest minutnik:
Czas domysiny Czas maksymalny

| 10 min | 15 min I

Tryb BOOST (WYSOKA TEMPERATURA)

« W trybie wysokiej temperatury temperatura pierécienia podnosi sie
bardzo szybko. Trybu tego mozna uzywac do szybkiego gotowania w
wysokiej temperaturze produktéw spozywczych takich jak mieso.

- Ponizej podano ioziomi moci odEowiada'iice kazdemu irOEramowi:
300W ‘

600 W ‘ 1200W ‘ 1400 W ‘ 1600 W ‘ 1800 W | 2100W |

- W trybie wysokiej temperatury dostepny jest minutnik:
Czas domysiny

Czas maksymalny

15 min | 120 min

Tryb STIR FRY (PODSMAZANIE)

« W trybie podsmazania produkty sg przygotowywane na matej
ilosci ttuszczu w wysokiej temperaturze, tak aby przyrumieni¢ ich
powierzchnie.

« Ponizej podano poziomy mocy i temperatury oleju odpowiadajace

kazdemu programowi:
A _ps | e | s | s | 7

600 W 1200W 1200W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W
110°C 125°C 140 °C 155°C 170°C 185°C 200°C

- W trybie podsmazania dostepny jest minutnik:

Czas domysiny

Czas maksymalny

15 min 180 min

Tryb FRY (SMAZENIE)

« Wtym trybie produkty sg smazone w duzej ilosci oleju - maksymalnie 2 I.

- Ponizej podano poziomy mocy i temperatury oleju odpowiadajace
kazdemu programowi:

1200w 1200w 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

100 °C 120°C 140°C 160 °C 180°C 200 °C 220°C

« W trybie smazenia dostepny jest minutnik:

Czas domysiny

Czas maksymalny

15 min 180 min

CZYSZCZENIE

Aby wyczysci¢ urzadzenie, nalezy odigczy¢ przewodd zasilajacy, odczekac
do ostygniecia plyty witroceramicznej, a nastepnie postepowac zgodnie z
instrukcjami ponizej:

1. Ptyta witroceramiczna: Jezeli ptyta witroceramiczna jest bardzo brudna,
nalezy umy¢ ja za pomocag wilgotnej gabki o niskich wtasciwosciach




sciernych lub, jezeli okaze sie to konieczne, produktem do mycia
przeznaczonym do ptyt witroceramicznych.

2. Zewnetrzna czes¢ urzadzenia i panel sterowania: Umyc¢ zwilzong
miekka $ciereczka. Aby usuna¢ oporne plamy z oleju, wytrze¢ ptyte
miekka Sciereczka z dodatkiem niewielkiej ilosci ptynu do naczyn i cieptej
wody, nastepnie sptuka¢ miekka, wilgotna sciereczka.

3. Powierzchnia wlotu/wylotu powietrza: usunaé kurz za pomoca patyczka z wata.

KODY BLEDOW

« Brak naczynia lub naczynie nieodpowiednie:

Jezeli $rednica dna naczynia jest mniejsza niz 10 cm lub jezeli materiat,
z ktérego wykonano naczynie jest nieodpowiedni, rozlega sie sygnat
dzwiekowy i wyswietla sie symbol ,,E1". Zmiana urzadzenia do gotowania.
- Ochrona generatora mocy przed przegrzaniem:

Jezeli generator mocy jest przegrzany, indukcyjne urzadzenie do
gotowania odcina zasilanie wejsciowe, a na wyswietlaczu wyswietla sie
symbol ,E2". Pozostawic¢ ptyte do ostygniecia: jezeli usterka utrzymuje sie,
prosze skontaktowac sie z autoryzowanym punktem serwisowym.

- Zabezpieczenie przed nadmiernym/zbyt stabym napieciem:

Jezeli napiecie przekracza 265v-285 v, zasilanie wejsciowe indukcyjnego
urzadzenia do gotowania zostaje odfaczone, a na wyswietlaczu cyfrowym
pojawia sie symbol ,E3”; jezeli napiecie wynosi od 150 vdo 170 v, zasilanie
wejsciowe indukcyjnego urzadzenia do gotowania zostaje odtgczone, a
na wyswietlaczu pojawia sie symbol ,E4". Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest
zgodne z uzywana siecig elektryczna.

- Czujnik temperatury:

Jezeli czujnik znajduje sie w obwodzie otwartym, indukcyjne urzadzenie
do gotowania bedzie nadal dziata¢ przez minute, a na wyswietlaczu
cyfrowym pojawi sie symbol ,E5”; jezeli nastgpi zwarcie obwodu czujnika,
na wyswietlaczu indukcyjnego urzadzenia do gotowania pojawi sie
bezzwtocznie symbol ,E6" Nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
punktem serwisowym.

BAMHbIE UHCTPYKLUU MO TEXHMKE BESONMACHOCTU

- Mepep nepBbIM NCMONb30BaHNEM YCTPOMCTBA
BHMMATEeNbHO npouTuTe VNHCTPYKLUIO
no >3KcnayaTauum W CcoxXpaHuTe ee AN
JanbHelNwero NCNoNb30BaHNA.

« YCTPONCTBO He npegHa3HauyeHo ANA BKIOYEHUA
C MOMOLLbIO BHELLHETO TaliMepa WUn OTAENbHOM
CUCTEMbI ANCTAHLMOHHOIO YNpPaBneHus.

« DKCNnyaTauma yCTpoOMcTBa nuuamn (BKIuYas
[eTen) C  OorpaHMYeHHbIMU  PU3NYeCKNUMU,
CEHCOPHbIMM NI YMCTBEHHbBIMU CMOCOBHOCTAMM,
a Takke Jmuamu, KoTopble He obnagatoT
AOCTaTOYHbBIM OMbITOM 1 3HAHUAMM, JOMYCKaETCA
TONbKO MNpPU  YC/IOBUKW, YTO OHU HAXOAATCA
nog HabnwogeHvem wnuM  6binn 0byyeHbl
npaBuiiam KCMoONb30BaHMA YCTPOMCTBA JINLOM,
OTBETCTBEHHbIM 3a X 6€30MacHOCTb.

- Cnegnte 3a Tem, 4ytoObl AeTM He wurpann c
YCTPOWCTBOM.

+ YCTPONCTBO MOryT MCMNONb30BaTb AETU CTaplue
8 neT n Nnua C orpaHNYeHHbIMU PU3NYECKNMU,
CEHCOPHbIMM NI YMCTBEHHbBIMU CMOCOBHOCTAMM,
a TakXke Nn1La, He MetoLe AOCTAaTOYHOro OMnbITa
1 3HAHWUI, €C/T OHW HAaXOZATCA NO4 NPMCMOTPOM
nnbo O3HaKOMJIIEeHbl C NpaBuiamMn 6es3onacHom



3KCNNyaTaLunumyCcTponCTBaMOCO3HAKTCBA3AHHbIE

C HMM onacHocTh. Ounctka n obcnyxuBaHue

YCTPOMCTBA MOTYT BbINOSIHATbCA A€TbMU CTapLie

8 neT nog NPNCMOTPOM B3POCSIbIX.

YcTponcTBO 1 ero Kabenb NUTAHUA JOSTKHbI ObITb

HeJOCTYNHbl ANA aeten mnaguue 8 net.

MNockonbky YyCTPOWCTBO npeaHasHayeHo

NCKIOUNTENIbHO AN1A 6bITOBOro NPUMEHEHUS, ero

He cnefyeT UCMOMb30BaTb B CeAyoWmxX Lensx,

Ha KOTOpble He PacNpPOCTPAHAETCA rapaHTuA:

— B KYXOHHbIX NOMeLleHUAX, npefHa3HauYeHHbIX
ANA nepcoHana MarasuHoB, B opucax u B
APYrux pabouyrx nomeLleHmAXx;

- Ha pepmax;

— KNMeHTamu oTenen, MoTenemn u Apyrux *nnblx
NOMELLEHNN TaKOro TUMa;

— B FOCTUHMLAX N MOTENAX.

Ecnn anekTpnuyeckun wWHyp noBpeKAeH, BO

n36eXkaHre HeCYaCTHbIX CTyYaeB OH JOMKEH ObITb

3aMeHeH nNpPOou3BOAUTENEM, aBTOPU30BAHHbIM

CEePBUCHBIM  LEHTPOM  MAM  CMeunanncTom
aHaNorMyHom Keanuurkaumm.
Bo wu3bexaHve  noBpexaeHWn  akKypaTHO

obpallantecb CO CTEKNOKepaMMUYeckor nnToMN.
B cnyuae nosneHmna TpewyH Ha NOBEPXHOCTN BO
N36eXaHNe MOPAKEHNA DNEKTPUUYECKMM TOKOM

He3ame[/INTeNIbHO OTKJIloUUTE Mofdayvy MNUTaHKA.
MNpeKpaTute  MCMONb3OBaHME  YCTPOWCTBA W
0bpaTUTeChb B aBTOPU30BAHHDIN CEPBUCHDIN LIEHTP.
He knagnte Ha CTeKNOKepamMUYeCKyl MInTy
MeTalIMyeckne npegMmeTbl, TakMe Kak HOXW,
BWJIKW, NIOXKKWN, KPbILLKK, antoMrHneBasa ¢onbra u
T. . (OHM NepenatoT TENJIO, UTO MOXKET NPUBECTYU
K TPaBMMPOBaHMIO).

He norpy»xainte ycTponcTBO 1 Kabenb NnTaHMA B
BOZY U NIOOYI0 APYTYI0 XKNAKOCTb.

He ncnonb3yiite ycTponcTBo, ecivi OHO paboTaeT
HenpaBWIbHO WX MOBPEXAEHO, B TOM u4ucne
ecnin noBpexaeH Kabenb u BUNKa nutaHuA. B
uensax 6e30MacHOCTM 3TW AeTanu noanexar
3aMeHe B aBTOPM30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTpE.
Jlioboe BMelATENbCTBO, KPOME UUCTKA W
NMOBCEQHEBHOrO YXOAa, KOTOPbIMU 3aHMMaeTcA
nonb3oBaTesb, AOIHKHO OCyLLEeCTBNATLCA
cneyvannctamm aBTOPM30BAHHOIO CEPBUCHOTO
LeHTpa.

He Kacantecb ropAuMx NoOBepXHOCTEN YCTPOWCTBA,
KOTOpbIM TpebyeTcA HeKoTopoe Bpemsa nocse
npekpaLLeHna paboTbl, YTOObI OCTbITb.

« JllogAm C aneKTpPOKapANOCTUMYNATOPAMA U

NOAOOGHbIMA MeAULMHCKAMW YCTPOWCTBAMUN He
cnepyet NpUbNMXKaTbCA K MHAYKUMOHHOWM NnunTe,



KorgaoHanogknoueHakceTn.Bcnyyae comHeHnin
OTHOCUTENIbHO 6€30MacHOCTVM  MCMNOMb30BaHUA
YCTPOWCTBA cnefyeT 06paTnTbCA K Bpauyy.

» BHumaHue! Ecnn Ha noBepxHOCTU MOABUAUCH
TPeLWyHbl, OTKMlounTe nNpubop BO KM3bexaHue
yAapa 3N1eKTpuYeCKMM TOKOM.

« 3 [prMeyaHmne:HeKacanTeCbCTEKTOKePaMNYECKONn
NAUTbl, TaK Kak OHa OCTaeTcA ropaven nocne

3aBepLlleHnA NpuroToBneHnA.
+ YCTpoOWCTBO npefHa3HayeHO TOMbKO ANA  [JOMallHero 6bITOBOro
MCMonb3oBaHWA B nomeljeHnsax. [pousBoauTenb  He  HeceT
OTBETCTBEHHOCTM 3a JNiloboe  KOMMepueckoe  UCMONb30BaHue,
HempaBWUNbHYIO 3KCMyaTauuio WM HecobnofeHne  UHCTPYKLMIA.
lapaHTVA B TaKMX CIyYasax He NPUMEHAETCA.
B uenax obecneyeHunn 6e30MacHOCT YCTPOCTBO OTBEYAET AENCTBYOLM
HopmaMm 1 TpeboBaHNAM ([IpeKTVBE O HA3KOM HanpsaXeHun, iupexktuse
006 3neKTPOMarHWTHOM COBMECTMMOCTW, [MpeKTBe O MaTepuanax,
HenocpefCTBEHHO KOHTaKTUPYIOLWKMX C NPOAYKTaMM NUTaHuA, iupektuse
06 oxpaHe oKpy»KatoLLeli cpeabl 1 Ap.).
YCTpONCTBO NpefHasHayeHo AnA paboTbl OT UCTOYHMKA MepemMeHHOro
ToKa. lNepen nepBbiIM MpuUMeHeHVem ybenuTecb, UTO Hamps)KeHue B
CeT COOTBETCTBYET 3HAUYeHWIO, yKa3aHHOMY Ha 3aBOACKON Tabnmuke
yCTpoWcTBa.
Jlio6as owmnbKa Npw NOJKNIOUYEHNN aHHYINPYET rapaHTUto.
MopkntoyainTe yCTPOMCTBO TONBbKO K 3a3€MJIEHHO PO3EeTKe 311eKTpoceTu
nogxopawero Tuna. Bo un3bexaHne snekTpuMUeCcKOW neperpyskm u
BO3ropaHuMA He MNoMb3yiTecb NepexofHUKamy K He MoAKIovanTe
HeCKOJbKO YCTPOWCTB K OfHOW 1 TOV e pO3eTKe OfHOBPEMEHHO.
MprHUMaa BO BHUMaHME pas3fiMyHble AeNCTBylOWMe CTaHAAPTHI,
npy UCMONb30BaHUM YCTPOWCTBa B CTpaHe, OTIMYHOM OT CTpaHbl
nprobpeTeHUsn, NpoBepbTe €ro B yNOJIHOMOUYEHHOM CEPBMCHOM LIEHTpE.
Ypanute Bce yNakoBOYHblE MaTepuranbl, HaKNeNKy 1 NPUHagNeKHOCTH
W3HYTPW 1 CHapyWu yCTPOWCTBA.

» YCTaHOB/TE YCTPOWCTBO Ha POBHOW YCTOMYMBOMW TEMAOCTOMKOM
NOBEPXHOCTU NofasbLLe OT BOAAHbBIX OPbI3T.

He pa3meLluainTe yCTPOMCTBO 1 He MOMb3yNTECh UM B MeCTax C BbICOKAM
YPOBHEM BNaXHOCTU.

He pa3smewjaite MHAYKUMOHHYIO NAWTY W He NONb3ynTecb el Ha
CTaJIbHbIX WY aNOMUHVEBBIX MOBEPXHOCTAX.

OcTaBbTe CO BCex CTOPOH NPOCTPAHCTBO He MeHee 10 cm (4 atorima) ana
obecneyeHVa JOCTaTOYHOIO YPOBHA BEHTUNALMN.

He cTaBbTe yCTPOWNCTBO 1 He Nonb3ynTech UM BIN3KO OT CTEH UK MOfA
HaCTEHHbIM LWKapOM.

He pa3smewainte ycTpoONCTBO W He MoOMb3yhTecb UM  BO6AU3M
NEerkoBOCMIaMEHSALLMXCA NPeAMETOB (Hanpumep, LWTop).

He cTaBbTe yCTPONCTBO U HE NONb3YNTECh M Ha BaPOYHOW MOBEPXHOCTH,
Ha ApYryx UCTOYHMKaX Tenna unv Bonmnsm Hmx.

MonHocTblo pa3moTaliTe Kabenb NUTaHNA Nepes NCMosIb30BaHUEM.

He wucnonb3yite yanuHutenu. Ecnm Bbl cormacHbl B3ATb Ha cebA
OTBETCTBEHHOCTb 33 WCMONb30BaHVe YANVHWUTENA, TO BblbMpanTe
TOJIbKO TaKoW YANMHUTENb, KOTOPbIN HAXOAUTCA B XOPOLLEM COCTOAHUN,
MMeeT BUIIKY C 3a3eMJIEHNEM 1 COOTBETCTBYET HOMUHAbHOW MOLLHOCTM
yCTponcTBa.

He octaBnainte nofknioueHHOE K MCTOUYHMKY NMUTaHWA YCTPOMCTBO 6e3
NPUCMOTPa flake Ha KOPOTKOE BpeMs, 0COOEHHO B MPUCYTCTBUM AeTell.
He ponyckaiiTe cBucaHuA kabens nuTaHWA B MecTax, JOCTYMHbIX ANA
neTen.

Kabenb nutaHnA He [OSMKEH HaXOAWUTbCA BOMM3WM UNN B KOHTaKTe C
ropAYMMYM YacTAMU YCTPOWCTBA, B HEMNOCPeACTBEHHOW 6nm30CcT K
WCTOYHMKaM Tensa 1Uam ocTpbiM KpasM.

MpumnTe BCce HeobXoaVMble Mepbl NPefOCTOPOKHOCTY, YTOObI HUKTO
He CNOTKHYNCA 06 yANMHNTENb.

Korpa ycTponcTBO He MCMONb3yeTcs, BbIK/oYaiTe ero 1 oTCoeanHaAnTe
OT UCTOYHUKA MUTaHWA.

He TAHWTe 3a Kabenb NTaHUA, YTOObI BbIHYTb BUJIKY U3 PO3ETKM.

Mepen nopknioyeHMeM K MCTOYHMKY MUTaHWA BCerga ocmaTpuBaiiTe
YCTPOWCTBO U Kabenb NUTaHWA Ha Hannure N3HoCa 1 NOBPEXAEHNI.
He nepemeluainTe yCTpPOMCTBO, MOKa OHO He OCTbISO.

Mpexge yeM OUMCTUTb YCTPOMCTBO U MOMECTUTb Ha XpaHeHue, fanTte
eMy MOJIHOCTbIO OCTbITb.



« CopepXute WHOYKUMOHHYIO MAUTY B YWUCTOTE U BO WU3bexaHue
HeucnpaBHOCTeN crefnTe 3a Tem, YTOObl Mbifib He Nnonagana B MOTOP
BEHTUNATOpPA.

« Ecnn Kakne-nmbo uvactu ycTpoWcTBa 3aropenncb, He MblTaliTecb
noTyWmnTb OroHb Bogon. OTcoepmHUTE YCTPOWCTBO OT WCTOYHUKA
NUTaHUA 1 NOracuTe Naama C NOMOLLbIO BIAaXKHOW TKaHMW.

« NomecTnTe CKOBOPOAY B LIEHTP Kpyra Ha nauTe.

+ He neperpeBante ckoBopofdy W He MporpeBanTe ee B TeyeHue
ANUTENbHOTO BPEMEHN.

+ He pasorpeBaiiTe nuiy B KOHCEPBHbIX BaHKaX UM UHbIX FrePMETUYHbIX
€MKOCTSAX BO M36exaHue B3pbiBa Mo NPUYMHe paclupeHmns BO3ayxXa.

+ Mprbop MOXHO NCMOIb30BaTb Ha BbicoTe A0 4000 M Hag ypOBHEM MOpA.

XPAHUTE AAHHOE PYKOBOACTBO
B BESONMACHOM MECTE

3aboTa 06 OKpyatoLel cpefile — npexae Bcero!

® YCTpPOMCTBO COQEPXUT LieHHble MaTepuasnbl, NPUrogHble ass
nepepaboTKN U BTOPUYHOTO NCMOMb30BaHUS.

2 Cpavite ero B GnvKaLLnii NyHKT cbopa OTXOA0B.

yCTpOVICTBO npegHasHa4yeHoO TONbKO AnA 6GbITOBOrO  MCMOSIb30BaHUA.
npOI/BBO}J,I/ITerIb He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a Nitoboe KOMMepYyeckoe
NCNosib30BaHME, HeNpPaBWbHYKO 3KcnayaTauyuio Unn HecobnogeHne
HacToALWNX I/IHCprKLlI/IIZ. rapaHTI/Iﬂ B TakuX cny4vyasax OoTMeHAEeTCA.

XAPAKTEPUCTUKIN

MakcumanbHan ITELEELT] Tun MapameTpbi
MOAeﬂb no‘rpe6nneman perynmpoBkKun avcnnes NCTOYHUKa
MOLHOCTb MoLwHOCTN nnuTaHna
IH2108 ‘ 2100 B1 ‘ 300W-2100W ‘ Ll:izz:;ﬁ ‘ zégiﬁﬁorﬁ’
A Kepamunueckoe cTekno H T[porpamma TyweHuna
B BxopHoe BeHTMRAUMOHHOE I TMporpamma Bapku
oTBepcTne J Tporpamma makcnmanbHOro
C BbixogHOe BEHTUNALMOHHOE Harpesa
oTBepcTne K Tporpamma 6bIcTpoin 06xapKm
D T[laHenb ynpasneHua L [porpamma xkapku
E 3kpaH undposoro gucnnes M KHonka Tanmepa
F KHonka Bbibopa nporpamm N KHonka «+/-» / lLlkana
G/H/ O KHonka naysbl
G [lporpamma mepneHHoro P KHomnka BKn./BbIKA.
NPUroToBfeH A

CM. BHELIHWI BUA YCTPOMCTBA Ha CTp. 2

NMPUHLU UM PABOTbl U XAPAKTEPUCTUKIN

MpuHUMn pa6oTbl

GeppovarturHan
nocyaa

WHoykuroHHas nnvta paboTaer nyTem Bipesos —

HarpeBa Mocydbl MOCPeACTBOM TOKa, OO} 000 fomeprecr
NHAYLMPYEMOTO  MarHuTHbIM  MOJeM. 5 _

Mpoxofsa yepes KaTyLLKy, SNeKTPUYECKniA — E; -

TOK CO3[aeT MarHUTHOe TroJe. 3aTeM  Marwmoe Karyuea Marwrioe

none none

MarHunTHoe none nHgyumpyeTtca B

OCHOBaHMe nocyabl. BI/IXpeBbIe TOKM HW3KOW WHTEHCMBHOCTYU npoxogAar
yepes OCHOBaHMe nocypbl. HeCMOTpFI Ha CBOK HU3KYKD WHTEHCUBHOCTb
3TN TOKWK, NPOXOAA Yepes3 nocyay, co3[atoT B Heln Tenno. anIHLl,I/lI'I pa6OTbI
I/IHnyKLWIOHHOVI MINTbI 3aKJTIOYaeTCA B NPUYMHOXEHNN OAaHHbIX BUXPEBbIX
TOKOB Mpwn 04HOBPEMEHHOM U3MEHEHUWU HamnpaBneHNA BbICOKOYACTOTHOIO
nonAaBUenAxHarpesagHanocynbl. I'Ipouecc HarpeBaHanocyablnponcxoanTt




Hemef/IeHHO NPV nofave NUTaHUA Ha KaTyLuKy. [lanee NnpoucxoguT Harpes
NULLM NOCPEeLCTBOM KOHTaKTa C OCHOBaHNEM CKOBOPOAbI.

[lns o6ecneyeHns NpaBUIbHON paboTbl MHAYKUMOHHOTO HarpeBa cieayet
ncnonb3oBatb deppomarHuTHyto nocygy. (MoapobHble cBefeHNA CM. B
pasgene «Mocypa»).

XapaKtepuctukun

PasnunyHble 3aWmnTHbIE YCTPOMCTBA

+ 3awuTa OT cnaja / CKauykoB HamnpPAXKeHWA.

+ [InA HAYKUMOHHOW NANTbI NOAXOAUT TONbKO Nocyaa AnameTpom oT 10
[10 26 cM (AnameTp KOHTaKTa CO CTeKNoKepaMmnyeCcKom NanTomn).

+ 3awWwuTa yCTponcTBa OT neperpesa.

« BbiABNeHne HarpeBa nycTow MocyAbl, NOBPEXAEHUA aHTUNPUIapHOro
NOKPbITVA UM BO3ropaHua macna.

3awmTa oKpy»<atoLein cpeabl

» MlHoyKUMnoHHasnA nnuTa COOTBETCTBYeET OnpeKTnBe no

SHepronoTpebnawen npogykuun 2009/25/EC n akty EC no ee

BHegpeHuto N2 66/2014.

WHaoykuma ABnsetca  Hambonee

cnocobom Harpesa ¢ KM 6onee 90%.

[nAa ymeHbleHVA 3SHepronoTpebneHnWa BO BpemA MNPUroToBNIEHUA

HaKpouTe CKOBOPOAY KPbILLKOWN.

WHAyKuma He co3paeT orHs.

Ona nHgyKumm He TpebyeTca TONMBO, UTO YMeHbLUIAeT PUCK AOMALLHKX

HeCYacTHbIX C/lyyaeB BCIEACTBME yTeyeKk rasa Wiv BO3ropaHusa n3-3a

CNOXHOCTU PEerynmpoBKu.

Pabounin gnameTp BapOYHON MOBEPXHOCTU WHAYKUMOHHOW MNAUTbI

cocTaBnisfet 230 mm, a sHepronoTpebneHne — EC (BT-u/kr) = 195.

WnTennekryanbHoe ynpasneHune

+ Heckonbko  QYHKUMA  MPUrOTOBNEHUA:  HECKONIbKO  PEXMMOB
NPUrOTOBMIEHNA OT HU3KOrO [0 BbICOKOMO YPOBHA MOLHOCTM ANA
pa3HO06pPa3HbIX KYIMHAPHbBIX HYXM.

+ lUnpoknin AnanasoH TemnepaTyp NPUroTOBNEHUA: NHTENNEKTyalbHoe
nofaepaHue 1 perynnposka TeMnepaTtypbl NPUroTOBNEHNA.

» YHUBepCanbHbI TaliMep: NO3BOIAET NPOrpPamMMUpPOBaTb NpeKpaLLeHne
paboTbl NANTbI Yepe3 3afaHHbI NPOMEXYTOK BpeMeHU OT 1 MUHYTbI 1O
3 Yyacos (B 3aBUCMOCTY OT PEXNMA).

» Pacno3HaBaHve NpuUrogHom AnAa WMHAYKLMOHHOW NAWTbI NocyAbl: Npu
OTCYTCTBMM MOCYAbl WAN B Ciy4ae pacrno3HaBaHWA HernoAXOAALLero
TUNA NOCYAbl Pa3faeTcA CUrHan TPEBOTU.

SHepreTMyeckn  3POEKTUBHBIM

« Ecnuno3sasepLueHMNNprYroToBneHrA TeMnepaTypacTeKioKepaMmyeckon
nnnTbl npesbiwaeT 50°C, Ha KK-gucnnee muraet cumson «H». BeHTunatop
NpOoJoKaEeT PaboTaTh ANA OXNAXKAEHNSA MANTDI.

YA06CcTBO UNCTKIU

+ Kepamunyeckoe CTEKNO M3HOCOYCTONUMBOE U He TyckHeeT. OHO OueHb
YAOOHO B UNCTKE U OOCNYKMBAHU.

OCTOPOXKHO: KepaMmyecKkoe CTEKNO MOXKET OCTaBaTbCA ropsAYMM rocsie

CHATWA NOCYAbI.

PYKOBOACTBO MO SKCMJIYATALIMA

PYYHON pexum

+ B pyyHOM pexnme MOXHO roTOBUTb BCE BUAbI MPOAYKTOB, BPYUHYIO
perynupys MOLHOCTb Harpesa.

« Huxe yKasaHbl
nporpamme:

YPOBHMN MOWHOCTK, COOTBETCTBYHOLIME Ka)KﬂOVI

1200 Bt 1400 Bt 1600 Bt 1800 Bt 2100 Bt

« B pyyHOM pexume foctyneH Tanmep:
BpeMﬂ no ymonvyaHuio

MakcumanbHoe Bpema

15 MuH I 180 MyH

BbibOP NMPOIPAMMbI: meaneHHoe NpUroToBnieHne,

TylwieHune, BapKa
(&) Pexxum MEASIEHHOTO NMPUrOTOBJIEHMA

+ B pexxume mefieHHOro NPUroToBREeHWA NPOAYKTbI FOTOBATCA Ha HU3KOM
Temnepatype, UTo He TpebyeT obaBNeHNA BOLbI UV XKMpa. DTOT Cnocob
NMPUroTOBNIEHUA MOMOTraeT COXPaHWTb KaueCcTBO 1 BKYC MPOAYKTOB.

» Hmxe yKkasaHbl
nporpamme:

YPOBHM MOLLHOCTW, COOTBETCTBYIOLYME KaxKAOMN

1200 Bt |

+ B pexkume mefieHHOro NPUroToBIEHNA AOCTYNEH TalNMep:

Bpemsa no ymMmon4yaHuio

MakcumanbHoe Bpema

30 MuH 180 MyH




,

(&) Pexum TYILEHUSA

. B 3TOM pE)KVIMG MOXHO ,qenaTb roToBble npO}:l,yKTbl 60ﬂee MATKUMU
6narofaps AUTENbHOCTU NPUIrOTOBAEHMA NPY TEeMMepaType UyTb HUXe
TOUKN KUNeHnA.

« Hmxe yKasaHbl ypOBHM MOLWIHOCTM, COOTBETCTBYIOLINE KaAoW

nporpamme:

600 BT 1200 Bt 1400 Bt ‘ 1800 Bt | 2100 Bt

» B pexume TyweHuna AOCTYyneH Tanmep:

Bpems no ymonuauuio

MakcumanbHoe Bpemsa

(&) Pexxum BAPKM

+ B 3TOM pexnme MOXHO KunatuTb oT 0,4 fo 2,5 n Boapbl B KacTptone. (He
NCnosnb3ywTe 3Ty GYHKLMIO ANA KUMAYEHNA MOMOKa, Tak Kak OHO MOXeT
noAropeTtb).

+ Hnxe yKasaHbl YpPOBHM MOLYHOCTK, COOTBETCTBYIOLME Kax[AoN
nporpamme:

I T T R BT B

300 BT ‘ 600 BT ‘ 1200 BT ‘ 1400 BT ‘ 1600 BT ‘ 1800 BT 2100 Bt |
« B pexxnme Bapku AOCTYNeEH TaniMep:
| 10 MVH. | 15 MUH I

Pexxum MAKCUMATIbHOTO HATPEBA

+ B 3TOM pexrme MOXHO oOueHb ObICTPO MOBbIWATL TemnepaTypy
COAEPXKMMOro MoCyAbl. DTOT PEXMM MOXHO WCMoNb3oBaTb ANA
NPUroTOBIEHUA NULLKM, HaNPYMep MACA, O4eHb ObICTPO MPW BbICOKON
Temneparype.

+ Hmke yKasaHbl YPOBHM MOLLHOCTW, COOTBETCTBYIOLWME KaxOoMn

nporpammve:
T
300 Bt ‘ 600 BT ‘ 1200 Bt ‘ 1400 Bt ‘ 1600 Bt 1800 Bt | 2100 Bt |

+ B pexkume yckopeHHOro NpuroToBaeHNA 4OCTYMNeH Tanmep:

Bpemsa no yMmonyaHuio MakcumanbHoe Bpema

15 MUH | 120 MyH

Pexxum BbICTPOU OBXKAPKU

+ B pexunme 6bICTPOI 06>KapKn MOXKHO rOTOBUTb NMPOAYKTbI B HE60/bLLOM
KOJIMUeCTBe X1pa Npu BbICOKON TemnepaType L0 PYMAHON KOPOUKM.

« B Tabnuue HuXKe npuBegeHbl YPOBHW HArpeea 1 TemnepaTtypa mMacna
AN15 KaXKOOro pexuma paboTbl S1eKTPONANTbI:

AT T N R U B

600 Bt 1200 Bt 1200 Bt 1400 Bt 1400 Bt 1800 Bt 2100 Bt

110°C 125°C 140°C 155°C 170°C 185°C 200°C

+ B pexxume 6bicTpoit 06:KapKu [OCTYMNeH Tanmep:

Bpemsa no yMmon4yaHuio

MakcumanbHoe Bpema

15 MuH 180 MyH

o

Pexum XKAPKU

+ DTOM PEXMME MOXKHO FOTOBWTb MULLY B 60NbLIOM KONMYeCTBe Macia —
He 6onee 2 n.

- B Tabnuue Huxe nNpriBefeHbl YPOBHM HarpeBa U TemnepaTtypa macna
ANA KaXKAO0ro pexrmMa paboTbl 31EKTPOMANTI:

A T RS TR T U B

1200 Bt 1200 Bt 1400 Bt 1400 Bt 1600 Bt 1800 Bt 2100 Bt

100°C 120°C 140°C 160°C 180°C 200°C 220°C

+ B pexkume xapku goctyneH Tanmep:

Bpems no ymonuyanuio

MakcumanbHoe Bpems

15 MuH 180 MyH

OTkntounTe LWHYP NUTaHUA, [OXANTECH NOJIHOIO OCTbIBaHUA KepaMn4eCcKoro

cTeknaun cne,u,yl7|Te npuBeAeHHbIM HXKE YKa3aHNAM MO YNCTKe YCTpOIZCTBaZ

1. CTEKHOKepaMVNECKaH nnTa: B dly4dYae CWIbHOIoO  3arpAsHeHnA
KepamMmyeckorocrekrna oyKLLalTe ero CNMOMOLLbIO BNIAXKHOM HeaGpa3I/IBHOVI




ryoku nubo AnAa ypaneHvus 6Gonee CTOMKMX NATEH BOCMONb3yMTeCh
YNCTALUMM CPELACTBAMU 418 KEPAMUYECKUX MITUT.

2.Kopnyc n naHenb ynpasneHUA MAWUTbl: OYWLLANTE BNAXXHOW MATKOMN
TKaHblo. TpyaHoyAansaemble NATHA OT Mac/a OunLLaNTe MATKOWN TKaHbIo,
CMOUYEHHOV TEMOM BOAOW C fobGaBNEHMEM MOIOLLErO CPEACTBA, Noce
yero NpoTMpanTe BNAaXHON MATKOM TKAHbIO.

3.ToBepXHOCTb BXOAHbLIX / BbIXOAHbIX BEHTUAALMOHHBIX OTBEPCTUINA:
yAanAamnTe OTNOXEHNA NblAY C MOMOLLbIO BaTHOW NasoyKu.

KOoAbl OLUINBOK

- MNocypa oTcyTCTBYET NGO HENPABWBHDIN TUM NOCYLbl:

Ecnu pgrameTtp nocyabl MeHee 10 cm, vy MaTepuan KacTplonay He
NMOAXOAUT ASIA MAWTbl, Pa3facTcA 3BYKOBOW CWrHas, a Ha UMPPOBOM
aucnnee otobpasutca cumeon «E1». Bocnonb3ayintech gpyron nocynomn.

+ 3alyyTa NCTOYHMKA NUTaHUA OT Neperpesa:

B cnyyae neperpesa UCTOYHMKA NUTaHUA MHAYKLMOHHAA NanTa NpeKkpaLlaet
rofavy NUTaHWA, a Ha gucnnee otobpaxaerca cumson «E2». [lanTe naute
OCTbITb: €CJIN HEVCMPABHOCTb He NCUYE3HET, 06paTTECh B CEPBUCHBIN LIEHTP.
+ 3aLnTa OT BbICOKOTO W H3KOTO HanpsKeHns:

Ecnn HanpseHne npesblwaet 265 B — 285 B, npekpalyaetca nopaya
NUTaHNA Ha WHAYKLUOHHYIO MAWTY, @ Ha 3KpaHe umdppoBoro aucnnes
oTobpaxaetca cumBon «E3»; ecnim HanpsaxeHue coctasnaeT oT 150 B go
170 B, npekpaluaeTca nogaya NUTaHWA Ha MHAYKLUMOHHYIO MAMTY, @ Ha
3KpaHe uudpoBoro aucnnes otobpaxkaetca cumson «E4». Yb6eputech,
UTO  XapaKTePUCTMKM  YCTPOWCTBA  COOTBETCTBYIOT — MapameTpam
SNEeKTPUYECKON ceTu.

+ [laTuvK TemnepaTypbi:

Ecnu paTtuvMk HaxoputcAa B PasOMKHYTOW Lenu, WHAYKUMOHHAA nauTa
NPOAOJIKUT PaboTaTb B TEYEHME OAHON MUHYTHI, @ Ha LndpoBOM gucnee
oTobpasutca cumBon «E5»; ecnm patumk OGHapyXKMBaeT KopoTKoe
3aMblkaHVe, Ha 3KpaHe WHAYKLUMOHHOM MiuTbl He3amenJinTeNbHO
oTobpasutca cumson «E6». O6paTUTeCh B CEPBUCHbIN LIEHTP.

BAX/IUBI IHCTPYKLII 3 TEXHIKU BE3NEKU

+ YBa)KHO npoumTanTe iHCTPYKLil0 3 eKcnayartauil
nepea nepwMM BUKOPUCTaHHAM npunagy Ta
36epiranTe ix y JOCTYNHOMY MicCLli AN1A 3BepPHEHb
y manbyTHbomy:

« Llem npuwnap He npusHayeHun pna pobotn 3
BUKOPWCTaHHAM 30BHILLHbOMO TaiMepa abo oKpemoi
CUCTEMM ANCTAHLIMHOIO KepyBaHHS.

« Len npunag He npu3HauyeHWn 1A BUKOPUCTAHHA
0cobamu (30KpeMaaiTbMn) 306MeXKEHNMNDIZUUYHUMY,
CEHCOPHMMU UM PO3YMOBUMM MOXKMBOCTAMM, abo
TaKUMM, LLIO MatOTb HEAOCTATHLO AOCBiAY abo 3HaHb,
OKpPIM BUMafKIB, AKLLO BOHM BMKOPVCTOBYIOTb NpUnag
nig Harnagom abo Gyny NPOIHCTPYKTOBaHI CTOCOBHO
MOro BMKOPWCTaHHA 0coboto, BiAMoBigaibHOK 3a
iXHI0 6e3nekKy.

« [litn noBuHHI GyTV nig HarmagoMm, wob BOHWM He
rpannca 3 Npunagom.

« Llen npunag MOXyTb BUKOPUCTOBYBATK AiTW CTapLui
8 pokiB Ta 0cobu 3 obmMexeHMM iBUYHUMK,
CEeHCOPHVMM Ta  PO3YMOBUMM  MOXITMBOCTAMM
abo ocobu, WO MalTb HeAoCTaTHLO AOCBidy uun
3HaHb, AKWO BOHM BWKOPWUCTOBYIOTb Npwunag nig
Harnagom abo Oynn NPOIHCTPYKTOBaHi CTOCOBHO
MOro  BMKOPWUCTAHHA  YCBIOOMIIIOIOTb  MOXITUBY
Hebe3neKy. OunLLeHHA Ta No6GyToBe OOCITYrOBYBaHHSA



MOXKYTb 3[iIICHIOBATV AiTN CTapLui 8 pOKIiB 3a YMOBU

nepebyBaHHA Mig HArMAA0M BignoBiganbHOI 0cobu.

 Tpumante npwnag Ta WMOro LWHYpP Mo3a 30HO

LAOCSKHOCTI AiTen 4o 8 pokis.

Ockinbkn Len npunag npusHadeHo 41 nobyToBoro

BUKOPUCTAHHA, 1MOr0 He Cnif BUKOPUCTOBYBaTW B

YMOBaX Ha AIKi He PO3MOBCIOXKYETbCA rapaHTiA:

— B KYXOHHMX 30HaX Mara3uHiB, OQiCiB Ta iHLIMX
PO6OUNX NPUMILLEHD;

— Ha pepmax;

— KIiEHTaMN B roTensx, MOTeNAX Ta iHWKX 3aKnagax
TUMYaCOBOrO NPOXKNBAHHS;

-y 3aKnagax, WO HadalTb MOCNYrK HouiBNi Ta
CHiJaHOK.

AKWO LWHYP >KMBNEHHA MOLWKOMKEHWUN, TO, W06

3ano6irTN YPaXXeHHIO eNeKTPUYHMM CTPYMOM, 0ro

MOBVHEH 3aMIHUT BUPOOHMK, 1Or0 aBTOP130BaHUIA

CepBICHWN UeHTp abo cneuianict 3 BigNOBIAHOK

KBanidikaujeto.

MoBoabTECh 06EPEXKHO 3 KEPAMIUYHOIO MANTOIO, L6

He po36uTn ii. Y pa3i noasn 6yab-AKol TPILLMHN Ha

NOBEPXHi HeramHO BMMKHITb MBJIEHHA, OCKISIbKU

ICHYE PU3UK YPAKEHHA eNEKTPUYHMM CTPYMOM.

He BukopuctoBymte npwnag i 3BepHITbCA B

aBTOPW30BaHNIN CEPBICHWI LIEHTP.

« He knapitb meTtanesi npeameTy, Hanpuknag Hix,

@ BYIACTKY, NIOXKKY, KPULLIKY, an toMiHi€BY $pOsbry TOLLO Ha

KepamiyHy nanTy (OCKinbKy BOHW MOXKYTb MPOBOAUTY
Tenno Ta CNPUYMHUTA TPAaBMYyBaHHS).

Hikonn He 3aHyptorTe npunag y Bogy abo 6yab-aAky
iHLLY pigvHy.

He BuKkopuctoBynte npwnag, AKWO BiH Mpautoe
HEeMNPaBUIbHO, BiH MOLUKOMPKEHWI ab0 MOLLKOMKEHI
MIOrO LLHYP»KMBNEHHAA00 BMIKa. 3MipKyBaHb 6e3neKku
Ui getani matotb 6yTV 3amiHeHi B aBTOPK30BaHOMY
CepBICHOMY LIEHTPI.

Byab-AKke BTpyyYaHHs, OKpiM OUMLLEHHA Ta NOGYTOBOrO
00CNyroByBaHHA, AKMMU 3aIMAETbCA KOPUCTYBay,
Ma€ 3gincHIoBaTUCA PaxiBUAMN  aBTOPM30BAHOIO
CepBICHOrO LIEHTPY.

Hikonu He TopKanTeca rapAaumnx NOBepXOHb Npunagy,
BOHM 3anMWaTbCA TakUMW [EeAKUA  4ac nicnA
BUKOPUCTAHHSA.

Ocobam 3 iMMIaHTOBaHMMI KapgjoCTUMynisiTopamii abo
AHANOMNYHMIMN MEOVMHVIMA MPUCTPOAMU Cig, TPUMATUCA
nogani Bif, iHOYKUIMHOI MAMTY, KO/ BOHA NigKIOYeHa
[0 [PKepena MMBNeHHA. Y pa3i BUHMKHEHHA Oyob-
AKX CYMHIBIB 3BEPHITbCA [0 MPAKTUKYIOUOro JlikapsA
neper BYKOPVCTAHHAM LibOro npwiagy, Lo YHUKHYTA
Hebe3neyHIX CUTyaLlji.

[NonepemkeHHa: AKWO MOBEPXHA TPICHYNa, BUMKHITH
NPWAZ, LLOO YHVKHY TV YParKeHHA eNeKTPYHM CTPYMOM.

- /\ 3BepHiTb yBary: niciA NPUroTyBaHHA ixi KepamiuHa

NAnTa rapaYa, He TopKanTeca .



« Ueir npunag po3pobneHuii Tinbku pAns nobyTOBOrO BUKOPWCTAHHA
BCepeavHi  NpuMilleHHA. Y  pa3i  npodeciiHOro  3acTocyBaHHs,
BUKOPWCTaHHA He 3a MNpu3HauyeHHAM abo HefoOTPUMAHHA IHCTPYKLIN
BMPOOGHVIK He Hece BiAMoBIAaNbHOCTI 1 He HAZAE »KOAHWX rapaHTil.

[na rapaHTyBaHHA Baloi 6e3nekn LUeil Mpunag BigNoBIAAE UMHHUM
CTaHAapTam i HOpMaMm (AVpeKTUBaM MPO HW3bKOBOJMIBTHE O6MafHaHHS,
eNeKTPOMarHiTHy CyMIiCHICTb, MaTepiany, WO KOHTAaKTYIOTb i3 XapyoBMMU
NpPOoAYKTaMu, OXOPOHY JOBKINNA).

Llein npunag npusHaueHwin gna pobOTU TiNbKW Bifl [KEPEena »KUBNEHHS
3MiHHOro cTpymy. lNepeqn nepLuMm BUKOPWCTAHHAM MepeBipTe, UM Hampyra
XKUBMEHHA Bifl Mepexi BiAMoBiJae 3HaUeHHI0 Ha 3aBOACHKi Tabnuuui npunagy.
Byab-AKka nomunka nigknoYeHHA aHyo€e rapaHxTito.

3aBXaM nigKnoyanTe nNpunag TiNbKA 4O OKPEMOi 3a3eMiieHol po3eTky. He
BUKOPVICTOBYWTE NepexiaHYIK i He nigkntovarite Oyab-AKUIA iHLWIWIA NPUCTPIN A0
Ti€i XK PO3€eTKM OfHOUACHO, L6 YHNKHYTV NepeBaHTaKEHHA Ta PU3MKY MOXKEXi.
Bpaxosytoun pisHi cTaHgapt™, AKi AiloTb Y Pi3HUX KpaiHax, AKWO Len
npunag BUKOPUCTOBYETbCA He B KpaiHi npupbaHHA, nepesipte 1oro B
aBTOPU30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

Bupanitb yci nakyBanbHi MaTepiany, Haknemnku Ta akcecyapy 3cepeanHm Ta
330BHI Npunagy.

Mpwvnag cnig po3milyBaT Ta BUKOPWCTOBYBATWM Ha PIiBHIW, CTiliKiN,
YKapOTPUBKIl pobovilt moBepxHi, mogani Big 6pr3oK Boau.

He po3miluyinTe Ta He BUKOPUCTOBYNTE Liel Npuiag B yMOBaXx MigBuULLEHOT
BOJIOrOCTi.

He po3miluyiiTe Ta He BUKOPUCTOBYITE iHAYKLIIHY MAWTY Ha cTaneBux abo
aNOMIHIEBMX NOBEPXHAX.

[nA 3a6e3neyeHHs JOCTaTHbOT BEHTUAIALLT 3 yCiX GOKIB Npunagy HeooxigHO
3aNULLUTY BiNbHUIA NPOCTIP NpuHaiMHi 10 cv (4 gorimm).

Hikonu He po3milLyiiTe Ta He BUKOPWCTOBYWTE Npunag 6ina cTiHm abo nig
HacTiHHOIO Wadoto.

Hikonn He po3miLLyiTe 1 He BUKOPWCTOBYITE NPUAaZ, Mig Nerko3aimmcTmm
npegmeTamu (TakUMM K LITOPU Ta iH.) abo No6M3y HUX.

Hikonu He po3millyiiTe Ta He BUKOPUCTOBYITe Npunag nobsmnsy KoHGOPOK
abo iHWKX fpKepen Tenna.

lNepen BUKOPUCTaHHAM MOBHICTIO PO3MOTaWTE LHYP »KMBJIEHHS.

He BuKopucToByiTe nopoBXKyBauy. fAKWO BU Gepete Ha cebe 3a LUe
BiZINOBIAAbHICTb, BUKOPVCTOBYIATE TiflbKW MOAOBXYBaY, sIKMiA nepebyBae B
CMpPaBHOMY CTaHi, Ma€ BWIKY i3 3a3eM/IeHHAM i NigXoamTb A1 HOMIHaNbHOI
MOTYKHOCTI Npunagy.

« Hikonu He 3anuwwarite npunag 6e3 Harnsagy, KONu Moro NigKoueHo Jo fKepena

KMBNEHHS, HABITb Ha JleKirnbKa CekyH, 0CO6/IMBO AKLLO NOG3Y € iTn.

He ponyckanTe 3B1CaHHA LWHYPa XMBMIEHHA B MICLIAX, AOCTYMHUX A1A AiTen.

LHyp »rBRneHHA He Mae nepebyBaTi 61IM3bKO JO rapAYNX YacTUH Npunagy

abo KOHTaKTyBaTU 3 HUMM, nexaTtn 6nm3bKo JO Axepen Terna abo Ha

roCTpUX Kpasx.

BXMBIiTb ycCiX HeobXigHMX 3anobiKHUX 3axofiB, WO6 He [OMNYyCTUTM

CMOTUKaHHSA 06 NofoBXKyBauY.

BumkHITb Ta Big'eaHanTe npunag Bif AKepena »WMBMEHHA, KON BiH He

BUKOPWCTOBYETHCA.

He BunmainTe BUSIKY 3 PO3ETKY, TATHYYM 3a LLIHYP XMBJIEHHA.

MNepen nigknioYeHHAM [O PO3ETKM 3aBXKAW MepesipAnTe npunag i WHyp

YKMBNEHHSA Ha O3HaKV 3HOLLIEHHS ab0 MOLIKOIKEHHS.

Hikonu He nepemilarite npunag, KON BiH rapaunin.

lMepen oumLLEHHAM Ta 36epiraHHAM Npaay JaliTe oMy MOBHICTIO OXONIOHYTU.

3aBXaM TPUMaNTe iHAYKLiiHY NANTY B YACTOTI, W06 YHUKHY TV NOTPaMIAHHA

nuy B MOTOP BEHTUNATOPA Ta HECMPABHOCTI.

AKwo Byab-AKi YacTMHW Npunagy crnanaxHyTb, HE HamaramTecs 3aracutv

nonym’a Bogoto. Bin'egHante npwnag Big Axkepena »KUBMEHHA 1 3aracitb

NonyMm'st BOJIOTOI0 TKaHVHOM.

CraBTe KacTpynio Mo LEHTPY Kona KOHPOPKU.

He neperpisaiite ckoBopogy 11 He Harpisalite MPOTArOM TPUBAZIONO Yacy, KO

BOHA MOPOXHA.

He HarpiBaiite xapuoBi MpogyktM B 6GaHKax abo iHWWX repMeTUYHKX

KOHTeHepax, LWo6 YHUKHYTV BUOYXIB, CMPUUMHEHVX PO3LUMPEHHSAM MOBITPS.

- Lle npunag MoxHa BMKOPUCTOBYBaTV Ha BMcoTi Ao 4000 meTtpis Hag
piBHEM MOpA.

3BEPEXITb LIIO IHCTPYKL|IIO
B HAAIMHOMY MICL|I MICLI|

Miknynteca npo goskinnal
® Baw npunag MiCTUTb LiHHI MaTepianu, AKi BTOPUHHIN nepepobui.
< BigHeciTb 11oro fo micLueBoro nyHKTy 360py Biaxopis.
Llei npunag po3pobneHo TiNbKM Ana NoOGyTOBOrO BMKOPUCTaHHA. Y
pa3i Oyab-AKOrO KOMEpPLINHOro 3acTOCyBaHHSA, BMKOPWCTAHHA He 3a
npu3HayeHHAM abo HeJOTPVMAHHA [HCTPYKLIN BUPOOHMK He Hece
BiANOBIAANbHOCTI 1 HE HAAAE XOAHUX rapaHTin.



TEXHIYHIXAPAKTEPUCTUKUN

Aiana3soH
MakcumanbHa Tun [xepeno
MOAeﬂb o HajawTyBaHHA
MOTYXHICTb . aucnnesn XWNBNEHHA
MOTYXHOCTI
IH2108 2100 Br 300-2100 Br Undposuit 220-2408
aucnnen 50-60 'y
onuc nPunApy
A KepamiyHe ckno J Tporpama «<MakcumanbHoro
B BxigHun BeHTUNALINHNA OTBIp HarpiBaHHA»
C  BwuxigHun BeHTUNALINHWIA OTBIp K T[lporpama wemngkoro
D T[laHenb KepyBaHHA obcMaKyBaHHA
E Uudposunn gucnnein L T[lporpama cmaxeHHA
F KHonka Bubopy nporpam G/H/I M KHonka Taiimepa
G [lporpama noBinbHOro N KHonka «+/-» / llkana
NPUroTyBaHHA O KHomMkKa 3ynnHKn
Mporpama TywKyBaHHA P KHomKa BBIMKHEHHsA/

-

MNporpama BapiHHA BUMKHEHHA

NB. CXemMy npuna Ha cTop. 2

NPUHLUUMN POBOTU TA XAPAKTEPUCTUKUN
NPaLOELLIIAXOM aﬁmmj_tl/ﬁ (

MpuHUMN po6oTn

IHayKUinHa nnuTa

HarpiBaHHA nocygy 3a [OMOMOrOto OO0y 7000 08
CTPYMYy, iHOYKOBaHOrO MarHiTH1M Mosiem. R | p—

Konu enekTpnyHMin CTpyM npoxoauTb — -

Marsitie Kotywka Marsitie
none none

yepes KOTYLLUKY, BiH CTBOPIOE MarHiTHe
none. lNoTiMm MarHiTHe nose iHAYKyeTbCA
B OCHOBY nocygy. BUxpoBi cTpymu 3 HN3bKOI iHTEHCKBHICTIO NPOXOAATb
Yyepes oCHOBY nocyay. Hessaxalumn Ha HU3bKY iHTEHCUBHICTb, Lii CTPYMM
reHepyloTb TEMNO KOMM MPOXOAATb Kpi3b nocyd. [lNpuHumn poboTun
iHOYKUIMHOT MAUTK NonAra€ B MPUMHOMXEHHI TakUX CTPYMIB Ta 3MiHi
HanpAMKY BMCOKOYACTOTHOrO MONA Af1A HarpiBaHHA OCHOBW MoOCyay.
Mpouec HarpiBaHHA BifOyBaETbCA MUTTEBO, MOCYAVHA HArpiBaETbCA. NPY

nopaui XnBNeHHA B KOTYLWKy. [lani BigbyBa€eTbCA HarpiBaHHA i yepes i
KOHTaKT 3 OCHOBO CKOBOPOAM.

[lna Toro wo6 meTon iHAYKLUiHOTO HarpiBaHHA GYHKLiOHYBaB HaNeXHVM
UY/HOM, Mocyd [AnA NPUroTyBaHHA iXi Mae OyTn depomarHiTHUM.
HoknapHiwe gue. po3gin,lMocya”.

XapaKkTepucTuku:

Kinbka cTyneHiB saxucry

+ 3axmcT Bif CTPUOKIB Hanpyru.

« |HAYKUiNHa NAnTa NigXOANTb TiINbKN ANA IHAYKLINHOIO NOCyAy fiaMeTpoM
Big 10 4O 26 CM (4aCTMHA, LLO KOHTAKTYE 3 KepaMi4yHOIO NNTOI0).

+ 3axucT Bif NeperpisaHHA Nnpunagy.

+ BuABneHHA HarpiBaHHA MOPOXHbOrO NOCYAy Ta PU3MKY MOLUKOAMKEHHSA
AHTUMPUrapHOro NOKPUTTA abo 3aiMaHHSA onii.

OxopoHa HaBKONMLLHbOrO cepenoBMLLa

- LA iHpgykuiiHa nnuta Bignosigae Aupektusi ERP 2009/25/EC Ta ii
Pernamenty €C N°66/2014.

« IHAYKUiA € Habinblw eHeproedeKTUBHNM CNOCO60M HarpiBaHHA 3 KK
6inbLie 90%.

+ LLlo6 3MeHLWNTIN CNoXKNBaHHA eHepril, HAKPUINTE KPULLKOI KacTpysto nig
Yyac NPUroTyBaHHA.

« IHAYKUIA He yTBOPIOE NONyM'A.

« IHAYKUis He NoTpebye NanunBa Ta 3MeHLLYE PU3NK BUHUKHEHHSA JOMALLHIX
HellacHWX BUMaAKiB, MOB’'A3aHMX i3 BUTOKOM ra3y abo noxexeto 3aBAAKm
UMCNIEHHUM CrCTEMaM 6e3neKu.

« Mnowa npuroTyBaHHA Ha Ui iHAYKUINHIN NoBepxHi Mae pobouuni
AiameTp 230 MM, a cnoxmBaHHA eHeprii — EC (BT/kr) = 195.

IHTeneKTyanbHe KepyBaHHA

« [lekinbka GyHKUiN NPUrOTYBaHHA: PEXMMU NPUFOTYBaHHSA Bif HU3bKOT
[0 BMCOKOT MOTYXHOCTi ANA 3aJ0BONIEHHA Pi3HUX KyNiHapHMX noTped.

« Lnpokunin giana3oH TemnepaTyp NPUroTyBaHHA: NiATPUMYE Ta pPerysioe

TemnepaTypy NPUroTyBaHHs.

YHiBepcanbHWin TaiMep: [JO3BOMAE NPOrpaMyBaTy MPUNMHEHHA Po60TH

NAUTN Yyepes 3ajaHunii NPOMIPKOK Yacy Big 1 XBUAWHW JO 3 roguH (8

3a/1eXXHOCTI Bifi pexunmy).

Po3nisHaBaHHA npupaTHOro AnA iHAYKUIMHOI nNAMTM nocygy: 3a

BiACYTHOCTI mocydy abo B pasi po3ni3HaBaHHA HEBIAMOBIAHOIO TUMy

nocyay NyHae CUrHan TPMBOT K.

AKWo TemnepaTtypa CKNOKepaMivyHOI NANTU HaNPUKIHLi NPUroTyBaHHA

nepesuye 50°C, PK-gucnnen 6numae ta Bigobpaxae «H». BeHTunaTtop

NPOAOBIKYE NpaLioBaTh, LWO6 OXONOANTN NANTY.
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3pyyHe OUNLLEHHA

+ CKIoKkepaMiyHa NnmnTa € 3SHOCOCTINKOLO | He fiy»Ke CUITbHO 3a0pyAHIOETbCA.
Ii TakoX nerko ouuiLyBaTi Ta 06CNYroByBaTu.

3acTepekeHHs. KepamiuHe ckfio moxe 6yTU rapAauMm nNicna KOHTaKTy 3

nocyfom.

IHCTPYKL|IT 3 EKCMTYATALLIT

PYYHUN pexunm

« PyyHuii pexum pae 3mory rotyBaTu Oyfb-AKy 1Ky, HanaliToByloun
MOTYXHICTb HarpiBaHHA BPYUHY.

» Hukue HaBeeHO PiBHI MOTY>KHOCTI, AKi BiAMOBIAAOTb KOXKHI Nporpami:

1200 Bt 1400 Bt 1600 Bt 1800 Bt 2100 Bt

« Talimep AOCTYNHUN Y PYYHOMY PEXIMMI:
Yacsa 3aMOBYYBaHHAM

MakcumanbHuii Yac

15 x8

BUBIP NMPOIrPAMMN:
TYLWWKYBaHHSA, BapiHHA

(%) Nporpama «MOBIIbHE MPUFOTYBAHHS»

« Mlporpama «[loBifibHe NPUroTyBaHHA» rOTYE Ky MPU  HU3bKIN
Temnepatypi, 6e3 HeobxigHOCTI foaaBaHHA Bogm abo xwmpis. Lleit cnoci6
NPUroTyBaHHA fjonomarae 36epirati AKiCTb | CMaK CTpaB.

» Hukue HaBeeHO PiBHI MOTY>KHOCTI, AAKi BiAMOBIAAOTb KOXKHI Nporpami:

noBinbHe npuroTyBaHHA,

300 Bt 1200 Bt

« Taimep AOCTYNHUN Yy pexnmi «[oBiibHe NPUroTYBaHHA»:
Yacsa 3aMOBYYBaHHAM

MakcumanbHuii Yac

(®) nporpama TYLIKYBAHHSA

« Llenn pexmum po3BonsAe 3pobuTy Ky HiKHILIOW 3aBAAKM TpuUBanomy
NPUroTYBaHHIO MNPV TemnepaTtypi, TPOXM HWXKYIA 3a TemnepaTtypy

KUMIHHA.
iBHi I'IOTi)KHOCTi, SKi BiANOBIAAOTb KOXHIl nioriami:

« Hmkuye HaBegeHo
600 BT ‘ 1200 Bt ‘ 1400 Bt ‘ 1800 Bt | 2100 Br |

« Taimep AOCTYMNMHUN Y PEXUMI TYLLIKYBAHHA:

Yac 3a 3amoBUyBaHHAM

MakcumanbHuii Yac

(&) Nporpama BAPIHHSA

+ Len pexum pae 3mory sakun’'atntn 0,4-2,5 n Boan B Kactpyni. (He
BMKOPUCTOBYITE L0 QYHKLIiIO AN1A pO3irpiBaHHA MOJIOKa, OCKINIbK BOHO
MOXe NpUropiTy).

« Huxue HaBegeHo iIBHI I'IOTi)KHOCTI AKi BIHI'IOBI,anOTb KOXHi nporpami:

300 Bt 600 BT 1200 Bt 1400 Bt ‘ 1600 BT ‘ 1800 Bt 2100 Bt
. Tavlme OOCTYMHUN Yy PEXUMI BapiHHA:
| 10 xB | 15 xB l

Pexxum «MAKCUMAJIbHE HATPIBAHHA»

« Pexxum ,MakcumanbHe  HarpiBaHHA” gyxe LWBWAKO  NigBULLYE
TemnepaTtypy KOHOOPKWU. BiH MoXe BMKOPUCTOBYBATUCA ONA LyXe
WBMAKOIO MNPUrOTYBaHHA Xi, Hanpuknag Mm'Aca, Npu  BUCOKIN
Temneparypi.

» Huxue HaBedeHo iIBHI I'IOTi)KHOCTI AKi BIF[I'IOBI,D,aIOTb KOXHil ﬂiOFEaMI

300 Bt 600 BT 1200 Bt 1400 Bt ‘ 1600 Bt ‘ 1800 Bt | 2100 Bt |

. Tavnvle OOCTYMHUN Y PEXNMI «MaKcmmaane HarpiBaHHA»:

Yac3a 3aMOBYYBaHHAM

MakcumanbHuii Yac




Nporpama «LUBUAKE OBCMAKYBAHHSA»

« Pexkum WwBMAKOro o6CcMa)KyBaHHA [03BONAE MPUroTyBaTh XKy B
HeBeNVKIN KinbKOCTi onii Npu BWCOKIN TemnepaTypi A0 YTBOPEHHA
PYM’AHOT CKOPUHKN.

« Hnxue HaBegeHO piBHI MOTYXHOCTI Ta TemnepaTtypa onii, WO

BiZlNOBiAa0Tb KOXHIl Nporpami:
: TR

600 Bt 1200 Bt 1200 Bt 1400 Bt 1400 Bt 1800 Bt 2100 Bt
110°C 125°C 140 °C 155°C 170°C 185°C 200 °C
- Talimep AOCTYMHUIA Y PEXKMMI LLIBUAKOIO 0OCMaXKyBaHHSA:
Yac 3a 3amoBYyBaHHAM MakcnmanbHuin Yac
| 15 x8 I
Mporpama CMAXEHHA

« Ller pexmm ga€ 3Mory CMaxXuTu ixky Y BENVIKI KinlbKOCTi Ofii — MakCmMym 2 J1.
« Hmxue HaBegeHO piBHI MOTYXHOCTI Ta TemnepaTtypa oOnii, WO
BiZIMOBIAAOTb KOXHil Nporpami:

1200 Bt 1200 Bt 1400 Bt 1400 Br 1600 Bt 1800 Bt 2100 Bt
100 °C 120°C 140 °C 160 °C 180 °C 200°C 220°C

« Talimep AOCTYNHUN Y PEXNMI CMaXKeHHS:

Yacsa 3aMOBYYyBaHHAM

HeobxigHO Big'eAHATV LWHYP »KMBNEHHA, 3ayeKkaTy, [OKW OXOJoHe
CKnokepamiuHa KOHOPKa, a MNOTIM BMKOHATV HaBeAEHI HUXKYe BKA3iBKM
ONA OUNULLEHHA Npunagy:

1. CknokepamiuHa KOHdOpKa: AKIO CKIOKepamiuHa KOHpOpKa ayxe
6pynHa, oumncTiTbh 1i Bosorolo HeabpasvBHOW rybkoto abo ansa 6GinbLu
CTINKNX NNISIM BUKOPYCTOBYTE BifNOBIAHMI MUIOUNIA 3aCi6, NpU3HauYeHnn
[ONA BUKOPUCTAHHA Ha KepaMivyHUX NanTax.

MakcumanbHuii Yac

2. Kopnyc nnutu Ta naHenb KepyBaHHA: [InA oumnLLeHHA BUKOPUCTOBYNTE
BOSIOTY M'AIKY TKaHWHY. Y BUMAgKy nosBu OyAb-AKUX MaCfHUX MAAM,
AKi aBaXkKO BUAANUTK, NPOTPITb NAAMM M'AKOK TKaHMHOI, 3MOYEHOIO B
Tennin Bodi 3 HEBENIMKOIO KiNIbKICTIO PigMHN Ana MUTTA nocygy, a notim
OYUNCTITb 32 AOMNOMOrOH BONOroi M'AKOT TKAHUHN.

3. MNoBepxHA BXiAHWX/BUXIAHWX BEHTUAALINHNX OTBOPIB: NpnbepiTb nun
BaTHOIO MaNMNYKoL.

KoAu NOMUINOK

« MNocyn BigcyTHI abo HenpaBUILHOTO TUMY:
AKwo piameTp ocHoBM nocyay MeHwe 10 cm, abo matepian nocyny

UA

He nigxoauTb, NYHa€ 3BYKOBWUW CUrHan i Ha undposomy ,qmcnne'l'-

Bifjo6paxaeTbcsa «E1». 3amMiHiTb nocya Ans NPUroTyBaHHA.

« 3axuCT gKepena XMBJIeHHA Bif neperpiBaHHA:

AKIWO [IKepeno XMBNEHHA MneperpiBaeTbca, iHAYKUiHA nnvTa 6noKye
nopayy enekTpoeHeprii, a Ha gucnnei BigobparkaeTbca «E2». [arite nauTi
OXONOHYTY: AKLLO NpobnemMa He 3HNKHE, 3BEPHITbCA JO aBTOPM30BaHOIO
CepBiCHOrO LieHTpY.

+ 3axucT Bif nepenagis Hanpyru:

flkwo Hanpyra nepesuwye 265-285 B, nogauya enekTpoeHeprii Ao
iHAYKUiNHOT 1T 6NOKYETbCA i Ha LndpoBoMy Ancnnel BigobpakaeTbca
«E3»; AKkwo Hanpyra ctaHoBuTb 150-170 B, nogaya enektpoeHeprii o
iHAYKUINHOT NAnTY 6M10KY€ETbCA | Ha LMGPOBOMY eKpaHi BifobpaKaeTbca
«E4». TlepekoHamTecsa, WO XapakTepucCTUKWM nNpunagy BignoBigatoTb
napameTpam BaLLOi efleKTpoMepexi.

« [latumk Temnepatypu:

AKWO paTuMk nepebyBa€ B HEe3aMKHEHOMY KoOMi, iHAYKUiHa nnuTa
NpoAoB)KyBaTUMe MpauloBaTM MPOTArOM OAHIEl  XBWAWHW, a Ha
undposomy aucnnei 3'aBUTbcA «E5»; AKWO AaTUMK BUABMAE KOPOTKE
3aMMKaHHA, iHAYKLUiHa NnvTa HeranHo Bigobpaxae «E6». 3BepHiTbcA fO
aBTOPM30BaHOIO CEPBICHOTO LIEHTPY.



KAYIMNCI3AIK TYPAIblI MAHbI3[Obl H¥CKAYIIAP

KypbinfblHbl  anfawl  peT  nanaanaHy
anablHAa ocbl nNauaanaHy HyckaynapbiH
MYKUAT OKbIN LWbIfbIN, aHbIKTaMa Kypanbl
peTiHOe caKTaHbI3.

Byn Kypbinfbl CbIPTKbl YaKbIT aybICTbIPbIM-
KOCKbILbl HeMece Benek KawblkTaH Gackapy
XYMeCi apKbinbl XXYMbIC iCTeyre apHasimaraH.
Byn KypbInfblHbI A€He, Ce3iM Hemece akbin-
o kabinetTtepi TemeH agamaap (OHbIH, iWiHae
Oananap) Hemece Toxipubeci MeH 6Ginimi
XOK afjampap TeK kayincisgiriHe >xayanTbl
afaMHblH KagafanayblIMEH HeMece Cosl agam
KYPbITFbIHBbI  NanganaHy Typanbl Hyckaynap
Oepce navganaHa anagpl.
bananapgbiH KYPbINFbIMEH
MIHOETTI Typae KagaranaHbl3.
Epecektepain BakbinaybliHOa bonfaH
Xafganaa xXeHe Kayincia XosiMeH navganany
HyCKayrnapblH anbin, KamTblffaH Kayintepai
TYCIHETIH Xafaanaa, 8 xxactaH ackaH 6ananap
MeH (puamnKanblk, cesy XXoHe ownnay kabineri
lueKkTeyni Hemece nanganaHy 6onbiHLWA
Toxipnbeci mMeH 6inimi koK TynFanap ocbl
KYPbINFbIHbI NaraanaHa anagbl. 8 »xacTtaH

OViHamayblIH

ackaH 6ananap epecektepaiH kagaranayblMeH
faHa Tasanay kaHe nanganaHyLlblHbIH
TEXHUKanblK KbIBMET KOPCEeTY XYMbICTapbIH
opblHOan anagbl.

KypbiiFbl  kK@HEe OHblH CbiMblHA 8 Xacka
TonmaraH 6ananapgbl XakbliH4aTnaHbI3.

Byn KypbinFbl  TeK yuge nanganadyra
apHanfaHabIKTaH, on Kerneci kongaHblCTapra
apHanwvaraH XaHe onapra Keningik
KorngaHblnManab: (KK

— [lykeHaep, KeHcenep xaHe 6acka >XymbIC
opTanapblHOarbl  KbI3MeTKepriepaiH acyu
aymakTapbl;

— ®epmanap;

- KoHak yunep, moTtenbaep xoaHe 6Gacka
TYPFbIH YW TypriepiHe >XaTtaTblH opTajafbl
TYTbIHYLUbINAP;

— XatblH 6ernimenep MeH TaHfbl ac 6epineTiH
opblHAapaa.

Erep KyaT cbiMbl 3akbiMaanfaH 6onca,

kayinTepre >xon 6epmey YLiH, OHbl eHAIpYyLLUi,

OHbIH, BEKITINreH KbI3MEeT KepceTy opTanbifbl

Hemece TuicTi 6inikTi MamaH TapanbiHaH

aybICTbIPY KaXeT.

Kepamukanblk TakTaHbl CbIHAbIPbLIN ariMac yLUiH

MYKMAT 6onbiHbI3. Takta 6eTiHaoe cbi3aTTap



nanga OonfaH Xafganaa, anekTprik TOK COfFy
KayniH TyFbl3aTblH KyaTTbl Aepey COHAIPiHi3.
KypbinfbiHbl nanganaHbaHbI3 xxeHe 6ekiTinreH
KbIBMET KOpCEeTY opTarblfbiHa xabapnacbIHbi3.

* Mblwak, wWaHbIWKbl, Kacblk, Kakmnak XoHe
antOMUHUI  KYKanTbipbl >XaHe T.6. CUSKTbI
MeTann 3atTapgbl  Kepamukanblk TakTara
KOMMaHbI3 (eNTKeHi omnap Xblny eTkKisin,
Xapakat anyfra ceben 60nybl MyMKiH).

* Kypbififbl HEMeCe OHblH, 3MEeKTP CbIMbIH
elwkalwaH cyrFa Hemece 6acka CyYMbIKTbIKKa
canyra 6onmangbl.

* KypblniFbl  3aKkbiMganfaH Hemece  TUICTi
TYPAE XYMbIC iCTemece, KyaT CbiMbl HEMecCe
awa 3akbimpanfaH ©6onca, KypblFbiHbI
nanganaHbaHbi3. KayincisgikTi cakray VLiH,
MblHa GenikTep OekKiTiNreH Kbl3MeT KepceTty
opTanbifbl TapanbliHaH aybICTbIPbINYbl KaXET.

* TyTbIHYyLbI TapanblHaH opblHAanaTbiH
KanbiNTbl Tasanay »eHe TeXHuKarsblK Kbl3MeT
KepceTy XyMmblcTapblHaH 6acka Ke3 KenreH
opekeTTepai GekiTinreH KbI3MET  KepceTy
opTanbifbl OpblHAAYbI THIC.

* KypbliFbl KongaHbliifaHHaH KeniH y3aK yakblT
KbI3blN TypaTblHObIKTAH, OHbIH Kbl3faH OeTiH
ellKallaH ycTaMaHbl3.

* Kapanocumynatop Hemece COM CUSAKTbI
Gacka ga wmeguuMHanblK  KypblnfFbinapabl
nanganaHaTbliH agamaap KyaT Ke3diHe KOCblfFaH
NHOYKUMAbIK TakTara XakblHOamaybl
Tvic. KayinTi kafgamnapra xon OGepmey
YWiH, KypbUIfblHbl MavganaHap angbiHaa
AapirepMeH KEHECIHI3.

* EckepTty: erep 6eTi CbiHbIN Kanca, aneKTp TOrbIHbIH
COfybIHa 05 6epmMey YLUiH KypbirFbIHbl OLUIPIHI3.

AN EckepTtne: KepamuKarnblK TakTa
nanganaHbliiFaHHaHKeNiH bICTbIKDONFaHObIKTaH,

ycTayra Gonvangpl.

* Byn KypbinfFbl Tek yM iwiHOAe nanganaHyra apHanfaH. Kecibn
MakcaTtTa, Aypblc emec nanpanaHfaH Hemece Hyckaynapabl
opblHOaMaraH >xaFgaviga, eHAipylwi >kayanTbl Gonmangbl keHe
Keningik KonaaHbinManabl.

* KayincisgiriHia ywiH 6yn Kypbmfbl TWICTI cTangapTTap MeH
epexenepre cevikec kenefi (TOMEH KepHey, 3MNeKTPMarHuTTIK
COWMKeCTIK, a3blK-TyNiKNeH KaTbiHacTa OonaTtblH MaTepuangap,
KopLuaFaH opTa xaHe T.6. eHiHaeri aupekTvBanap).

* KypbInfbl TEK alHbIManbl TOKMNEH XXYMbIC iCTeyre apHanfaH. Anfail
peT nanpanady angbiHAa KypbUIfblHbIH [epeKkTep TakracbiHaa
KepceTifireH KepHeyaiH xenigeri KepHeyMeH CoNKecC KerneTiHiHe Ke3
YKETKI3IHI3.

* HyckaygaH TbIC ongapMeH KOCy KeningikTiH KyLWiH Xoaabl.

* KypbInfFbiHbl  8pKallaH >epre TyWbiKTanFaH apHavibl po3eTkarFa
KOCbIHbI3. LlamaaaH TbIC aneKTpnik XXyKTeMe MeH epT LUbIFy kaymniHe
Xon ©Oepmey yuwiH, poseTkara Oip yakblTTa po3eTka aganTtepiH
Hemece 6acka KypbIFbIHbI KOCNaHbI3.

*Op Typni crtaHgapTTap KongaHbinaTblHAbIKTAH, Kypbinfbl caTbimn
anbiHFaH engeH backa enge nampanadbinca, GekiTinreH KplameT
KepceTy opTanbIfblHAa TEKCEPTIHI3.
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* BipiHwWi peT nanganaHy angbiHaa Gykin opaybil MaTepuangapbiH,
CTUKepriep »oHe Kocarkbl Kypanaapabl KYPbIFbIHbIH, iLLiHEH XoHe
CbIPTbIHAH arnbin TacTaHbI3.

* Kypbinfbl Teric, TypakTbl, bICTbIKka Te3imAi Xymbic OeTiHae, cy
TUMENTIH Xepre opHanacTbIpbINbIn NaaanaHbinybl TUIC.

* KypbInfblHbl  bINFANabifbifbl KOFapbl opTafa OpHanacTblpMaHbI3
»KoHe nanganaH6aHbI3.

* MHaykuusinblK TakTaHbl GonaT Hemece arnoMUHWAOEH KacarFaH
OeTke opHanacTblpMaHbl3 Hemece narganaHbaHbI3.

* TuiciHLe >xenaeTinyiH kamTamachI3 eTy YLUiH, KypblnfbiHbIH 6apnbIk
xarblHaH keMiHae 10 cM (4 gtoim) 60C OpbIH KanabIpbIHbI3.

* KypbInfblHbl  ellKkallaH KabblpFara »kakblH Hemece kabblpfa

WwKadblHbIH ~ TOMEHT  XafblHa  OpHanacTblpMaHbl3  Hemece
nanganaHGaHpl3.
e KypbinfFblHbl  eWKkawaH Te3 TyTaHatblH  (Mbicanbl, nepae,

1.6.) 3aTTapgblH acTblH4a HeMece aHblHOa OpHanacTbIpbIn
nanganaHGaHpl3.

* KypbInfbiHbI eLLKaLlaH nicipy koHdopkackl Hemece 6acka Kbl3aTblH
KYPbInFblnapFa XakblH OpHanacTbipbIn NanganaHb6aHbI3.

* MariganaHap angbiHaa KyaT CbIMbIH TOMbIFbIMEH LUbIFAPbIHbI3.

* ¥3apTKbIl CbiM nNaviganaHyra Oonmanapl. Ocbl opekeT  yLUiH
)KayankepLlinikTi 63 MOWHbIHbI3Fa arncaHpl3, TeK Xakcbl Kywhaeri,
Xepre TyMbIKTanfaH allaHbl >XoHe KYpPbIfFblHbIH HOMMHanNgbl
KyaTblHa Calikec y3apTKbILl CbiMAbl NankganaHbiHbI3.

* Kypbinfbl KyaT kesiHe Kocynbl ke3ae, acipece, 6ananap 6ap xepae
elukallaH 6ip caTke GoMncbIH Kapaychbl3 KanablpMaHbi3.

* KyaT cbiMblH GananapgbiH, Korbl XEeTETIH xepre inMeHis.

* KyaT cbiMbl KypanablH bICTbIK GenwekTepiHe TUiN HEMece >XaKblH
TypMaybl, COHOAN-aK Xblfy Ke3iHiH XaHblHa Hemece eTKIp Xuekke
KoMbInMaybl TUIC.

* Ke3 kenreH agamHbIH, y3apTKbill CbiMFa LUanbIHyblHa xon 6epmey
YLLiH, Gapnblk KaXXeTTi cakThbIK LIapanapblH KonaaHbIHbI3.

 MNanganaHbliManTblH  Ke3[4e KypbifbliHbl  OLWUipin, KyaT Ke3iHeH
aXblpaTblHbI3.

* KypbInfbIHbI KyaT CbIMbIHAH TapTbin eLwipMeH,i3.

* KyaT kesiHe kKocap angblHAa KypbifiFbl MEH KyaT CbiMAapbliHAA
TO3FaH XoHe 3akbiMaarnfaH xeprepaiH 6ap-XofblH TEKCEPIHI3.

* KbI3bIN TypFaH KypbInfbiHbl eLLKaLlaH XbIDKbITIaHbI3.

* TazapTy eHe cakTay anablHaa KypbUFbiHbl TOMbIFbIMEH CYbITbIHbI3.

* XKenpgeTkill MOTOpbIHA LWaH Kipin, akaynblk OpblH anyblHa >Xon
Gepmey YLWiH, UHOYKUMANbBIK TAaKTaHbl 9pKallaH Tasa yCTaHbI3.

* KypbInfbiHbIH 6enikTepiHae epT LWbIKCa, XanblHAbl eLlkallaH cyMeH
eLwipyre TbipbicnaHbl3. KypbInfFbIHbI @XblpaThin, XanblHAbl ObIMKbI
LybepekneH eLwlipiHis.

 TabaHbl nicipy AeHreneriHiH opTacbiHa OpHaNacTbIPbIHbI3.

* boc TabaHbl WamagaH Thic HeMece aniblH ana y3akK YakbT
Kbl3blpMaHbI3.

* AyaHblH yrFaloblHAaH TyblHOAWTBIH  Kapbinbicka on 6epmey
YWiH, Tamak eHimaepiH GaHkaga Hemece repMmeTvkanblk bigbicTa
Kbl3blpMaHbI3.

* Byn kypbinFbiHBEI 4000 MeTp GmikTiKTe NanganaHyra 6onagpl.

B¥J1 H¥CKAYINAPAObI
KAYINCI3 XXEPAE CAKTAHbI3

KopLuafaH opTtaHbl kopray GipiHLi opbiHaal

® KypbinfblHbI3 KanmnblHa KenTipyre Hemece KaiTa eHaeyre
B6onaTblH KyHAbI MaTtepuangapgbl KaMTuabl.

> OHbl XeprinikTi  TYPMbICTbIK  KOKbICTbI >XUHAY OpHbIHAA
KanablipbIHbI3.

Byn Kypbinfbl Tek ynae KongaHyFa apHanfaH. Kommepuusanbik

MakcatTa, [ypbiC €emMeC nanganaHfaH Hemece Hyckaynapabl
opblHOaMaraH Xafgamga, eHAipywi >xayanTbl 6onmangbl keHe
Keningik kongaHblnMmanapl.



CUNATTAMACDI

Makcumanpel | KyatTebl pettey Oucnneit KonHaH:TaTbIH
Kipic KyaTbl ayKbIMbl TYpi 'f();ﬁ

Ynrici
‘ IH2108 2100 Br ‘ 300-2100 Bt ‘ Carigeik ‘

oucnnen
©HIM K¥PblJ1bIMbI

220-240 B/
50-60 'y

A Kepamukanbik LWbIHbI | KanHaty 6argapnamacsi
B Aya kipici J Kywewity 6argapnamacsi
C Aya wbifbIChl K ApanacTtbipbin Kyblpy
D bBbackapy Taktacol Oargaprnamachl
E CaHpplk gucnnen akpaHbl L Kyblpy bargapnamacsl
F G/H/l 6barpapnamanapbiH M Tavimep Tynmeci

TaHgay Tymmeci N "+/-" Tyiimeci / bicbipma
G bagy bargapnamacsl O Kigipty Tynmeci
H Bynay 6argapnamacsl P Kocy/ewipy Tynmeci
2-6eTTeri eHiM Typanbl ManiMeTTi KapaHbI3

KAFUOA XXOHE CUMATTAMAIAPDI

Xywmbic KaFmganapbl
VHOyKumsanblK  Takta MarHUTTIK - epicTe e

PeppomarHuTTik
bIALIC

WHOYKUMSINIAHFaH — TOKTbI naﬁ,qe;naHbln i — oy
bIABICTbI KbI3ObIPY apKblfbl XKYMbIC iCTen]. C N eer
OnekTp TOrbl LUapFbl  apKbibl  ©TKEH
Kesde, MarHuTTiK epic  LbiFapbinagbl. MF . Mj
WHoykumsnblK Taktagarbl Oyn MarHuTTiK opic opic

OpiC biAbICTbIH, HETi3iHEe MHAYKUMANaHaabl. ©Te TOMEH KapKbIHABIbIKTaFbI
®Oyko TOrbl bIObICTbIH, HETi3i apKbirbl eTefi. TemMeH KapKbIHObIbIFbIHA
KapamactaH, Oyn TOK blObICTblH HeridsiMeH ©TKeHAOIKTEH blabICTbI
Kbiaaplpaapbl. VHOyKUMANbIK Takta Kafaachbl biObICTbIH, TOMEHM KarblH
KbI3AbIPY YLUIH ©Te >XOoFapbl XWINiKTi epicTiH, 6arbiTbl aybICybl kesiHae Ocbl
dyko TorbIH keberTy Gonbin Tabbinaaw!. LLapFsl Kyat kesi GenceHaipinin,
bIObIC Kbi3raHObIKTaH, Kbi3Oblpy MPOLECi Xbingam opbliHAanafbl. Tamak
Taba HeriziMeH >xaHacy apKbiribl Kbi3ablpbinagbl.

WHaoykuma  epjci  TMICIHWE >XyMbIC iCTeyi VYLWIiH, acynm biapicTapbl
deppomarHuTTik Gonybl kaxeT. (KocbiMwa ManimeT any yuiH, "Acyn
bigbicTapbl” GenimiH KapaHpI3).

CunaTtramanap

BipHewe Kayincisaik wapanapbl

» KepHeygiH TomeHaey/orFapbinaybliHaH Kopray.

* MHoykumnanelk Takta guametpi 10 xeHe 26 cm apanbifblHAafbl
(6ip Geniri kepaMukanblk TaKTaMeH >XaHacaTblH) WHAYKUUANbIK
blbICTapFa cankec Keneai.

* KypbInfblHbIH, lWaMafaH ThbiC Kbi3yblHaH KopFay.

* Boc acyi bIObICbIHbIH KbI3Y, abblcyFa Kapchl XKabbIHHbIH 3aKbIMAaHy
XXoHe ManiblH WaMaaH TbIC Kbl3y KayinTepiH aHbIKTay.

KopLuaraH opTaHbl Kopray

* Byn nHaoykumaneik koHdgopka ErP 2009/25/EC ampekTnBack! xaHe
EO Ne66/2014 epexeciHe calikec kenegi.

* Mngoykumnanay 90%-aaH actam Kyat epici 6oMbiHLWa eH TriMAi aaic
6onbIin TabblNagbl.

* KyaT WhIfbIHBIH a3anTY YLUIH, MiCipy Ke3iHae TabaHbl KaKMaKmneH >xabbiHbI3.

* HOykumsa xanblH TyablpManapl.

* VIHOyKums OTbIH KaXKET eTnengikeHe GipHelue 6akbinay aneMeHTTEpIHIH
apkacblHAa rasgblH, XbiNbICTaybl HEMECE epT LUbIFybiHA GannaHbICTbI
TYPMbICTbIK @anatTapablH kayniH TeMeHaeTesi.

* Byn wuHAOyKUMA KOHMOpKacbiHAafbl MiCipy aMarblHblH, KYMbIC
anameTpi 230 MM aHe OHbIH KyaT wWhifbiHbl EC (BT/kr) = 195

3epaeni 6ackapy

* Nicipynin, GipHelle yHKUMANapbl: 8pTypni Micipy KaXeTTinikrepiHe
apHanfaH nicipygiH 6ipHelle pexumaepi.

* MNicipy TemnepaTypanapblHbIH KEH ayKbiMbI: NICipy TemMnepaTypacbiH
OypbIC CaKTanabl XXaHe peTTenai.

* Nkempai Tarimep dyHKuMACkl: TakTaHbl 1 MUHYT XoHe 3 caraT
(pexumMre GalnaHbICTbl) apanblfblHOa NiCipyAi TOKTaTy  YLUiH
barmapnamanayfa MyMKiHAIK 6epeai.

* MHoykumnanelk bigbicTapablH 6ap-KofblH aHbIKTay: erep MHAYKUMS
TakTacblHOa blobic 6GonMaca Hemece cait KenMmeWTiH blablc
aHblKTanca, Aabbin icke Kocbinagbl.

* [Micipy COHbIHO@ KepamMuKkarblk LbIHbI TaKTaCblHbIH TeMMepaTypachl
50°C-meH acca, cyiblK KpucTangbl aucnnen kabin, "H" Genrici
kepceTinenj. TakraHbl CybITY YLUIH XenaeTKiLL XyMbICbIH XarracTbipapl.

Konannbl Tazanay

» KepamukanblK LWbiHbI TakTacbl TO3yfa Te3iMAi XaHe OHaunmbIKneH



KYHripTTeHGenai. CoHpaii-ak onapabl Tazanay MeH caktay oHaM.
Cak 60mbIHbI3: KepaMuKarbIK LWbIHbl TAKTAChl blAbICNEH XXaHACKaHHaH
KeWiH bICTbIK 6onybl MyMKiH.

MAUOATIAHYLLbI H¥CKAYIAPbI

KOJIMEH PETTEY pexumi

» KonmeH peTTey pexuMi Kbi3ablpy KyaTblH KOIMEH peTTey apKbinbl
TaraMHblIH, 6apnbIk TypriepiH nicipyre MyMkiHAik 6epegi.

» TemeHpgeri KiaT ,qeurevmeil ei6|i 6arp,aEnamara colKec Kenepi:

300 Bt 600 Bt 1200 Bt 1400 Bt 1600 Bt 1800 Bt ‘ 2100 Bt

Makcumangbl yakbIT

180 MUH

BAFOAPITAMA TAHOAY: basy, 6ynay, KaiHaTy
(&) BASIY pexumi

» basy nicipy pexvmi Taramgpl TemeH Temnepatypaja, Cy Hemece
Maabl navpganad6an nicipeai. [MicipyaoiH ©yn epici TaFramMHbIH,
canacbl MeH WICiH cakTayfa kemektece[i.

» TemeHgeri KiaT ,u,eH,reﬁneii ei6iE 6a+’p,ainama+'a colKec Kenepi:

| 300 Br \ 600 BT | 1200 Br

» Bagy nicipy pexxumiHae Tanmep
dpenki yakbIT
30 MuH 180 MuH

kongaHyra bonagbil:
Makcumangbl yakbIT

&) BYNAY pexumi

» Byn pexum kanHay TemnepaTypacbiHaH TOMEH LaMazaa y3aK yakbIT
nicipy apkbinbl TaFramabl XXymcak nicipyre MyMKiHAik 6epegi.

» TemeHgeri KiaT ,qeurelhneEi ei6ii 6amainamara colKec kenepi:

300 Br \ 600 Br \ 1200 Br 1400 Br \ 180081 | 2100Br |
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» Bynay pexuminge Tanmep kongaHyra 6onagbi:
9penki yakbIT Makcumanabl yakbIT

| 45 MUH. | 45 MUH. l

(&) KAMHATY pexumi

» Byn pexxum bigbicTa 0,4 xaHe 2,5 napanbifbiHOafbl Cyabl KavHaTaabl.
(Byn dhyHKUMSAHBI CYT KalHaTy kesiHge nanpanaHbaHpl3, anuTnece
KYWin KeTyi MyMKiH).

» TemeHpgeri KEaT p,eHrevmeil ei6|E 6ar,qainamafa colikec Kene,cu

300 Bt 600 Bt 1200 Bt 1400 Bt 1600 Bt 1800 Bt | 2100 Bt |

PEXUMIHOE TarMep KongaHyfra 6ona,u,b|
dpenki yakbIT Makcumangbl yakbIT m

10 MUH. 15 MUH

) KYLUEUTY pexumi

* Kylenty pexummi cakmHa TemnepartypacbiH eTe  Xblngam
Xofapbinatagbl. byn eT  cuakTel  TaFampgapgbl  KOfFapbl
Temneparypaga eTe Xblfgam nicipy ywiH nanganadbiniagbl.

» TemeHgeri kyat neHrennepi apbip bargapnamara cemkec Keneai:
&iﬂ“

300Br | 600Br | 1200Br | 1400Br | 1600Br | 1800 Br | 210087 |

* KyLienTy pexumiHae Tanmep konaaHyra onagbi:

Openki yakbIT

Makcumangbi YakbIT

120 muH

APAJIACTbIPbIMN KYbBIPY pexumi

* ApanacTbIpbIn KybIpy pexumi Tarambl KOHbIp TycTi 6onfaHwa a3
Kenempaeri MaiMeH >ofapbl TeMnepartypaza nicipeg.
» TemeHae ap Gargapnamara cevikec KeneTiH KyaT AeHrennepi MeH

Mal TemnepaTypanapbl 6epinreH:
P e e e e | e | e Y

600 Bt 1200 Bt 1200 Bt 1400 Bt 1400 Bt 1800 Bt 2100 Bt
110 °C 125°C 140 °C 155 °C 170 °C 185 °C 200 °C




kongaHyra 6onagpi:
MaKCMMaﬂ,qbl YaKbIT

180 MuH

* ApanacTblpblIn Kyblpy peXUMiHae Tanmep
Oaenki yakbIT

| 15 MyH I

KYBIPY pexumi
» Byn pexuvm Taramabl eH ken 2 N Meniwepaeri Manaa Kyblpagbl.
» Temenae op Gargapnamara COMKec KeneTiH KyaT AeHrewnnepi MeH

Man Temneparypanapbl 0epinreH:
P e ] w | ee | ps | ke | v

1200 Bt 1200 Bt 1400 Bt 1400 Bt 1600 Bt 1800 Bt 2100 Bt
100 °C 120 °C 140 °C 160 °C 180 °C 200 °C 220 °C

KorpaHyra 6onagbl:
Makcumangbl yakbIT

180 MUH

PEXUMIHOE TarMep
openki yakbIT

KyaT cbiMbIH axbIpaTbin, KepamukarblK LblHbl TakTacbl CyblFaHLLa
KYTiHi3, CcOAaH KeWiH KypblfblHbl Tasanay VWiH TemeHaeri
HycKaynapabl OpblHAaHbI3:

1. Kepamukanblk LWbIHbI TakTacbl: erep TakTa eTe nac 6Gonca,
cynaHraH abpasvBTi eMecC bICKbILUMNEH Ta3anaHpl3 HeEMece KeTipinyi
KVMbIH [akTap YLWiH KepamuKanblk Takranapra KonjaHyFa apHarfaH
TUICTi Taszanay KyparblH nanganaHblHpI3.

2. Takta kopnycbl >xeHe Oackapy naHeni: Tasanay YLWiH AbIMKbIN
XyMcak wybepek nanganaHbiHbi3. KeTipinyi KMbiH Maii AakTaphbl YLUiH,
XKYFbILLI Kypar KOCbISFaH >Kbinbl CyFa baTbipblfiFaH >xymcak LybepekneH
TasanaHpl3, coaaH KeliH AbIMKbI )XyMcak LybepekneH CypTiHi3.

3. AyaHbIH Kipic/LWbIFbIC 6€Ti: MaKTa TasiKanapbIMeH LUaHAbl TasanaHpI3.

KATE KOOTAPDI

* blabicTbiH 6onmaybl Hemece Calnkec Kenmeyi:

Erep blgbic HerisiHiH, anameTpi 10 cm-geH TemeH Gonca Hemece
bIAbIC MaTepuanbl CONKeC Kenmece, CUrHarn icke KOCbInbiMn, CaHabIK
avcnnevige "E1" 6enrici kepceTineai. ACy biAbICbIH aybICTbIPbIHbI3.
* LlamapaH TbIC KbI3bIN KETYre KapeCbl KyaT Ke3i KOpFaHbIChI:
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Kyat ke3i WiamagaH TbiC Kbl3ca, MHOYKUMAMBIK NICipy KyPbINFbIChI Kipic
KyaTblH KbickapTbin, aucnnenge "E2" Genrici kepcetinegi. blcTbik
TaKTaHbl CYbITbIHbI3: akay >KoWblniMaca, TyTbIHyLLbINapFa TEXHUKanbIK
KbI3BMET KepCeTy opTanblfbiHa XxabapnachiHbI3.

 LllamagaH TbIC HEMeCe TOMEH KepHeY KOpFaHbICbI:

KepHey 265 - 285 B wamacbiHaH ofapbl 6onca, WHOYKUMSMbIK
nicipy KypbInfbICbIHbIH KipiC KyaTbl KbICKapTbifbIf, caHAblk Aucnnenge
"E3" Genrici kepcetineni. KepHey 150 - 170 B apaneifbiHaa 6onca,
WHAOYKUUSNBIK NiCipy  KYPbIIFbICBIHBIH, Kipic KyaTbl KblCKapTbisbiM,
caHaoblk gucnnenge  "E4"  ©Genrici  kepceTineni.  Kypbinfbl
cunatTaMmanapblHbIH 3NEKTP KeniCiMeH COMKECTIrH TEKCEPIHIi3.

» Temnepatypa gatuuri:

Jatuuk awelK TisbekTe opHanacca, MHOYKUMSMbIK Micipy KypbInFbIChl
opi kapar 6ip MUHYT >XyMbIC iCTenai >keHe caHAblk Aucnnenae
"E5" Oenrici kepcetinemi. [aTtumk Kbicka Ti30ekTi aHblKTaca,
VHAOYKUUSBIK Nicipy KypbinFbicbiHaa GipaeH "E6" 6enrici kepceTinen,.
TyThIHYyLWbINApFa  TEeXHMKamnbIK  KbIBMET KepCeTy  opTanblifbiHa
xabapnacblHpblI3.



DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

- Pred prvnim pouzitim vaseho pristroje
si prostudujte tyto pokyny pro pouziti a
uschovejte si je, abyste se jimi mohli v pripadé
potieby ridit.

Tento spotiebi¢ se neuvadi do chodu vnéjSim
casovym spinatem nebo oddélenym systémem
dalkového ovladani.

- Toto zafizeni neni urleno k pouziti osobami
(vCetné déti), jejichz télesné, smyslové &i dusevni
schopnosti jsou snizeny, ani osobami, které
nemaji dostate¢né zkuSenosti nebo znalosti,
pokud vsak nelze zajistit dohled nebo pokyny
tykajici se pokynul k pouzivani pfistroje ze strany
osoby odpovédné za jejich bezpelnost.
Dohlizejte na déti, abyste se ujistili, ze si s
pristrojem nebudou hrat.

Toto zafizeni sméji pouzivat déti od 8 let véku a
osoby bez dostate¢né praxe a zkuSenosti nebo
jejichztélesné, smyslové nebodusevnischopnosti
jsou omezené, pokud oviem byly proskoleny a
informovany o bezpecném pouzivani pfristroje
a jsou si védomy moznych rizik. Déti si nesméji
hrat s pristrojem. Cidténi a udrzbu pfistroje smi
provadét déti od 8 let, a to pouze pod dohledem.

- Zafizeni a napajeci kabel udrzujte mimo dosah
détido 8 let.

- Vas pfistroj byl navrzen pro pouziti v domacnosti,
neni uren pro pouziti v nasledujicich pfipadech,
na které se nevztahuje zaruka:

—-v zaméstnaneckych kuchynich, v obchodech,
kancelarich a dalSich pracovistich;

-na farmach,

—klienty hoteld, motelll a v daldich zafizenich
obytného charakteru;

- v ubytovnach.

« Pokud je napdjeci silira poskozena, musi byt
vyméneéna vyrobcem, jeho servisnim oddélenim
nebo osobou podobné kvalifikace, abyste se
vyhnuli nebezpeci.

+ S keramickou deskou manipulujte opatrné, aby
vam nepraskla. V pfipadé prasklin na povrchu
musite pfistroj vypnout ze sité, abyste zabranili
riziku zasahu elektrickym proudem. Pristroj v
takovém pfipadé nepouzivejte a kontaktujte
autorizované servisni stfedisko.

- Neumistujte kovové predméty, jako jsou noze,
vidlicky, 1zicky, poklicky nebo aluminiové félie
atd. ... na sklokeramické desky (mohou prendaset
horko a zpUsobit tak poranéni).

- Nikdy neponoftujte pfistroj nebo jeho pfivodni
$nlru do vody ani do jiné kapaliny.
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- Nepouzivejte svlj pfistroj, jestlize nefunguje
spravné, byl-li poskozen nebo je-li poskozen
privodni kabel nebo zastr¢ka. K zajisténi jeho
bezpe¢ného pouzivani musi tyto soucasti
vymenit autorizované servisni stredisko.

- Jakykoli zdsah kromé Ccisténi a bézné udrzby,
které provadi zakaznik, musi byt proveden
autorizovanym servisnim stfediskem.

- Nikdy se nedotykejte horkych povrch( pfistroje,
zUstavaji zahraté jesté urcitou dobu po pouziti.

- Osoby, které pouzivaji srde¢ni stimuldtor nebo
podobné lékaiské pfistroje, se musi zdrzovat v
bezpecné vzdalenosti od indukcni varné desky,
je-li tato deska zapnuta do zasuvky. V pfipadé
pochybnosti se poradte s Iékafem, nez zacnete
tento produkt pouzivat, abyste se vyhnuli
jakémukoli riziku.

- Varovani: Pokud je povrch praskly, pfistroj vypnéte,
aby nedoslo k urazu elektrickym proudem.

AN Dulezité: nedotykejte se keramické desky,

ktera zUstava po vareni horka.

- Tento pfistroj je ur¢en pouze pro domaci pouZziti v interiéru. V ptipadé
pouziti pro obchodni tcely, nevhodného nebo neshodného s ndvodem
k pouziti, vyrobce odmitd veSkerou odpovédnost a zdruka pozbyva
platnosti.

« Z bezpecnostnich divodd je toto zafizeni v souladu s platnymi
normami a predpisy (smérnice pro nizké napéti, elektromagnetickou
kompatibilitu, materidly v kontaktu s potravinami, ochranu Zivotniho

. prostiedi, atd).

« Pristroj je navrzen pro praci vyhradné se stfidavym proudem. Pred

prvnim pouzitim pfistroje ovéfte, zda napéti ve vasi siti odpovida napéti
uvedenému na Stitku pfistroje.

« Jakékoliv chybné zapojeni vede k neplatnosti zaruky.
« Pristroj zapojujte vzdy pouze do zasuvky vybavené zemnicim kolikem.

Nepouzivejte zadsuvkovy adaptér, ani nezapinejte do stejné zasuvky jiny
pfistroj, abyste vyloucili elektrické prepéti a riziko pozaru.

« Vzhledem k odlisnosti jednotlivych platnych norem nechte pfistroj

zkontrolovat autorizovanym servisem, je-li pouzivany v jiné zemi, nez
ve které byl zakoupen.

« Vyjméte pfristroj z obalu, poté odstrante vsechny lepici pasky a

prislusenstvi, které se nachazi uvnitt a vné obalu.

« Doporucuje se pfistroj ulozit a pouzivat na plochém, stabilnim povrchu

odolném proti horku, chranéném pred stfikajici vodou.

« Nedoporucuje se pfistroj umistovat a pouzivat v prostredi s vysokou

vlhkosti.

« Nedoporucuje se induké¢ni desku umistovat nebo pouzivat na plochéach

z oceli nebo z hliniku.

« Na vech stranach pfistroje ponechejte minimalné 10 cm (4 palcovou)

sparu kvali zajisténi odpovidajiciho odvétrani.

« Nikdy pfristroj neukladejte a nepouzivejte pobliz zdi nebo na zavésné

policky.

« Nikdy pfistroj neukladejte a nepouzivejte nad predméty, které se mohou

snadno vznitit, ani do jejich blizkosti (zaclony, atd.)

« Nikdy pfistroj nepokladejte ani nepouzivejte polozeny na varné desce,

ani v jeji blizkosti nebo pobliz jinych zdrojd tepla.

« Privodni $nliru pred kazdym pouzitim zcela odvinte.
« Nepouzivejte prodluzovaci $riliru. Jste-li ochotni nést sami odpovédnost,

muzete pouzit pouze prodluzovaci Sndru v dobrém stavu, ktera je
vybavena zemnicim kolikem a je pfizplsobend vykonu pfistroje.

« Nikdy pfistroj nenechdvejte zapnuty v siti bez dozoru, i kdyby to bylo jen

na chvili, predevsim jsou-li pobliz déti.

« Visici napajeci $iilira zapojena do sité musi byt mimo dosah déti.
« Napajeci kabel nikdy nesmi byt v blizkosti nebo v kontaktu s horkymi

castmi pfistroje, u zdroje tepla nebo na ostré hrané.

- Ucinte vSechna potfebna opatfeni k tomu, aby nékdo neklopytl o

prodluzovaci sndru.



« Kdyz zrovna pfistroj nepouzivéte, vypnéte jej a vypojte ze sité.

« Pfi vypojovani pfistroje ze zasuvky nikdy netahejte za napdjeci $idiru

« Pfedtim, nez pfistroj zapojite do sité, jej zkontrolujte i s napajeci §r“1urou
abyste odhalili pfipadné znamky opotfebeni nebo poskozeni.

« Pristroj nepremistujte, dokud nevychladne.

- Pfedtim, nez pfistroj vycistite a uklidite, jej nechte zcela vychladnout.

« Induké¢ni desku uchovavejte vzdy fadné cistou, abyste zabrénili, ze se
dostane prach do motoru ventilatoru, coz by mohlo vést k poruse.

« Pokud by néktera &ast pfistroje chytila, nikdy se nepokousejte uhasit
plameny vodou. Pfistroj v takovém pfipadé vypojte ze sité a plameny
uhaste vlhkou hadrou.

+ Hrnec umistujte doprostfed varného kruhu.

« Hrnec nepfrehtivejte, ani nepredehfivejte prazdny po delsi dobu.

+ Nikdy neohfivejte potraviny v konzervach nebo v jinych hermeticky
uzavienych nddobach, abyste vyloucili vybuch zpusobeny expanzi
vzduchu.

« Tento spotiebic Ize pouzivat az do nadmofské vysky 4 000 metrd.

USCHOVEJTE SI TYTO POKYNY NA
BEZPECNEM MISTE

Podilejme se na ochrané Zivotniho prostiedi!

® Va3 pfistroj obsahuje ¢etné zhodnotitelné nebo recyklovatelné
materialy.

O Svéite jej sbérnému mistu nebo, neexistuje-li, smluvnimu
servisnimu stredisku, kde s nim bude nalozeno odpovidajicim
zpusobem.

Tento vyrobek je urcen vyhradné k domacimu pouziti. V pfipadé pouziti
pro obchodni tcely, nevhodného nebo neshodného s ndvodem k pouziti,
vyrobce odmita veSkerou odpovédnost a zéruka pozbyva platnosti.

SPECIFIKACE

Maximalni Rozsah nastaveni Pouzitelny zdroj
Typ displeje e
prikon vykonu napajeni
1H2108

2100w 300 W-2100W ‘ D(;?;;Tg' ‘ zséoHvz'_i‘;oF\(Z/
STRUKTURA PRODUKTU
A Keramické sklo I Program Vareni
B Pfivod vzduchu J Program Urychlenf
C Vystup vzduchu K Program Prudké smazeni
D Ovladaci panel L Program Smazeni
E Obrazovka digitdlniho displeje M Tlacitko ¢asovace
F Tlacitko pro vybér programa N Tlacitko « +/-» / Posuvnik
G/H/I O Tlacitko Pauza
G Program Pomalé vareni P Tlacitko Zap / Vyp

H Program Duseni

viz stranka 2 pirehledu produktu

PRINCIP AVLASTNOSTI

Funk¢ni princip o secpint
Funkéni princip indukéni varné desky — cown feromegnete
de Foucault

spociva v zahtati nddoby pomoci proudu OO0 70007 ™) Surface de uisson

. L o C )
vedeného magnetickym polem. P¥i R | p—
prichodu elektrického proudu pres — : -
civku vznikd magnetické pole. Toto Champ Bobine Champ

Magnétique Magnétique

magnetické pole je v pfipadé indukéni

desky zachycovano dnem nadoby. Pfes dno nddoby tak prochazi vitivé
proudy velmi slabé intenzity. Navzdory jejich slabé intenzité vytvareji tyto
proudy pfi svém prichodu zahtati nadoby. Princip induk¢ni desky spociva
v nasobeni téchto vifivych proudl zménou sméru pole velmi vysokou
frekvenci, coz vede k zahfati dna nadoby. Zahtéti je okamzité, nebot
nadoba se zacne zahfivat ihned po zapnuti napajeni civky. Potraviny se
pak ohfivaji kontaktem se dnem nadoby.

Kuchyriské nacini musi byt feromagnetické, aby mohlo zachycovat vifivé
proudy. (viz podrobnosti v kapitole kuchyriské nacini).
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Vlastnosti

Nékolik bezpecnostnich pojistek

- Pojistka proti prepéti/podpéti.

- Deska funguje pouze s indukénimi nadobami, jejichz priimeér, ktery se
dostane do kontaktu se sklokeramikou, se pohybuje mezi 12 a 24 cm.

- Pojistka proti prehfrati pristroje.

- detekce rizika zahrati prdzdné kuchyriské nadoby a rizika poskozeni
protipfilnavého povrchu nebo vzniceni oleje.

Ochrana zivotniho prostiedi

» Tato induk¢ni varna deska je v souladu se smérnici ErP 2009/25/ES a s
jejim vykonévacim nafizenim EU ¢. 66/2014.

« Indukce je z energetického hlediska nejucinnéjsim prostfedkem ohfevu
s ucinnosti vice, nez 90 %.

« Pro snizeni spotieby energie umistéte viko na panev béhem vareni.

« Pfi indukci nevznikaji zadné plameny.

+ Indukce nevyzaduje zddné hotlaviny a protoze ma mnoho kontrolnich
pojistek, umoznuje redukovat rizika domacich nehod zplsobenych
unikem plynu nebo pozérem.

« Oblast vafeni na této indukcni varné desce ma pracovni primér 230 mm
a jeji spotreba energie je EC (Wh/kg) = 195.

»Chytra” kontrola

« Nékolik varnych funkci: Nékolik rezimd vareni od nizkého k vysokému
vykonu, které odpovidaji riznym potiebam pfi vareni.

- Siroka $kala vybéru varné teploty: ,chytrym” zplsobem udrzuje a
reguluje varnou teplotu.

« Funkce flexibilniho ¢asovace: umozriuje naprogramovat zastaveni varu
od 1 mindo2h.

+ Detekce pritomnosti indukénich nddob: pokud systém interni detekce
nedetekuje zadnou nddobu nebo detekuje nddobu nevhodnou na
induk¢ni desku, spusti se varovny signal.

- Je-li teplota sklokeramické desky na konci vareni vyssi, nez 50° C°, LCD
displej se rozblikd a zobrazi,,H". Ventilator dal bézi, aby zchladil desku.

Snadné ¢isténi

« Sklokeramickd deska se neopotiebovava a neztraci lesk a proto se
snadno cisti a udrzuje v Cistoté.

« Pokud véam pfi vafeni nddoba pretece, nadzvednéte ji a desku utrete
mékkym vihkym hadrem.

Pozor, sklokeramika muze byt po kontaktu s nadobou horka.

UZIVATELSKA PRIRUCKA
MANUALNI rezim

« Manualni rezim umozniuje vareni vsech druhl potravin ru¢nim
nastavenim vykonu ohtevu.
- Nize jsou uvedeny urovné vykonu, které odpovidaji kazdému programu:

300W

. Casovac je k dispozici v manudlnim rezimu:
Pfednastaveny cas

Maximalni ¢as

15 min | 180 min

VYBER PROGRAMU: Pomalé vareni, Duseni, Vareni
(®) Rezim POMALE VARENI

« Rezim Pomalého vareni upravuje potraviny pfi nizké teploté, aniz by
bylo nutné pridavat vodu nebo tuky. Tento zplisob vafeni napomaha
udrzovat kvalitu a chut pokrmu.

« Nize jsou uvedeny Urovné vykonu, které odpovidaji kazdému programu:

. Casovac je k dispozici v rezimu Pomalého vareni:

Maximalni ¢as

Pfednastaveny cas

180 min

(&) Rezim DUSENI

- Tento rezim umoznuje pfipravovat pokrmy diky dlouhému vareni, tésné
pod bodem varu.

« Nize jsou uvedené urovné vi'konu, které odiovidail kazdému iro&ramu:
300W ‘ |

600 W ‘ 1200 W ‘ 1400 W ‘ 1800 W | 2100 W
. Casovac¢ je k dispozici v rezimu Duseni:
| 45 min | 45 min l




(&) Rezim VARENI

« Tento rezim uvafi mezi 0,4 1a 2,5 | vody v hrnci. (Tuto funkci nepouzivejte
k zahfivani mléka, protoze se mUze spalit).

« Nize jsou uvedeny Urovné vykonu, které odpovidaji kazdému programu:

ﬂ‘“““ﬂ“—

600 W ‘ 1200W ‘ 1400 W ‘ 1600 W ‘ 1800 W | 2100 W

- Casovac je k dispozici v rezimu Vareni:

| 10 min | 15 min I

ReZim URYCHLENI
« Urychleni zvysuje teplotu plotynky velice rychle. Rezim mUze byt pouzit
k velmi rychlému vareni potravin, jako je maso, pfi vysoké teploté.

+ Nize jsou uvedeny Urovné vykonu, které odpovidaji kazdému programu:

ﬂ‘“““ﬂ“-

600 W ‘ 1200W ‘ 1400 W ‘ 1600 W ‘ 1800 W 2100W |

. Casovac je k dispozici v rezimu Urychleni:

Pfednastaveny cas Maximalni cas
15 min | 120 min

Rezim PRUDKE SMAZENI

+ Rezimu Prudké smazeni upravuje potraviny s trochou tuku pfi vysoké
teploté, aby povrch zhnédl.

+ Nize jsou uvedeny urovné vykonu a teploty oleje, které odpovidaji
kazdému programu:

600 W 1200w 1200w 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W

110°C 125°C 140 °C 155°C 170°C 185°C 200°C

. Casovac je k dispozici v rezimu Prudké smazeni:

Maximalni ¢as

Pfednastaveny cas

ReZim SMAZENI

« Tento rezim smazi potraviny ve velkém mnozstvi oleje - maximalné 2 litry.

- Nize jsou uvedeny urovné vykonu a teploty oleje, které odpovidaji
kazdému programu:

I TN R N

1200W 1200W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

100 °C 120°C 140 °C 160 °C 180 °C 200°C 220°C

. Casovac je k dispozici v rezimu Smazeni:

Pfednastaveny cas Maximalni cas
15 min | 180 min

Musite vypojit napajeci $ndru ze sité, pockat, dokud sklokeramicka deska

nevychladne a poté se fidit pokyny pro ¢isténi pfistroje uvedenymi nize:

1. Sklokeramicka deska: Je-li sklokeramickd deska silné znecisténa, je tieba
ji cistit vihkou, slabé abrazivni houbi¢kou nebo ¢cisticim prostredkem
ur¢enym na cisténi sklokeramickych desek, je-li to nutné.

2.Vnéjsi ¢ast pristroje a ovladaci panel: Cistéte jemnym vihkym hadfikem.
K vycisténi zaschlych olejovych skvrn setfete jemnym hadfikem
namocenym do vlazné vody s trochou prostfedku na nadobi, poté
setiete jemnym vihkym hadtikem.

3.Plocha pro vstup/vystup vzduchu: odstrarite prach pomoci vatové
tycinky.

OZNAMENI CHYB

+ Chybéjici nebo nevhodnd nadoba:

Je-li primér dna nadoby mensi, nez 10 cm nebo je-li nddoba z
nevhodného materidlu, ozve se zvukovy signdl a numericky displej
ukazuje ,E1“ Zménte kuchyriské nadobfi

« Ochrana vykonového generatoru proti prehfati:

Pokud se prehieje vykonovy generdtor, indukéni varna deska prerusi
vstupni napajeni a na displeji se ukaze ,E2". Nechte desku vychladnout:
pokud porucha pretrvava, kontaktujte, prosim, zarucni servis.




- Pojistka proti pfepéti nebo podpéti. BAXKHUW MHCTPYKLIUN 3A BE3ONACHOCT
Je-li napéti vyssi, nez 265v-285 v, vstupni napajeni induk¢ni varné desky

je preruseno a na numerickém displeji se objevi ,E3”; pokud se napéti

pohybuje mezi 150 v-170 v, vstupni napdjeni induk¢ni varné desky je ’ npoqueTe BHUMATE/THO TE3N WHCTPpyKUUN 3a

pferuéeno a na numerickém displeji se objevi,E4" Ovéite, zda vés pistroj ynorpe6a, npean aa usnonssarte Bawwnsa ypep
inolvfdé vaj;’ domaci elektricke siti. 3a NpbB MbT, U 'Y 3ana3eTe 3a 6baeLy cnpaBKi.
« Teplotni ¢idlo:

Je-li ¢idlo v otevieném obvodu, indukéni varnd deska bude nadale - Tosm YP€A HE € NpeAHa3Ha4€eH fia (I)yHKLW'OHMpa
fungovat asi minutu a numericky displej bude ukazovat ,E5”; je-li ¢idlo C BbHLUEH MNMpeBK4YBaTen nin otaesHa cuctemMa

zkratované, indukéni varna deska zobrazi ihned ,E6” Kontaktuje zaru¢ni

servis 3a ANCTaHUMOHHO ynpasiieHmne.
vis.

- TosnypefHeenpeaHasHayeH3aynotpebaoTnmua
(BKNMIOUMTENHO Aeua) C MOHMXKEHU ¢U3MyecKy,
CETUBHU WX YMCTBEHM CMOCOOHOCTW, Unu 6e3
OMUT N NO3HaHWA, OCBEH aKO He M € OCUTYPEHO
HabMlofeHre  WAM  MHCTPYKTax  oTHocHo (el
ynotpebaTa Ha ypepa OT JiMue OTrOBOPHO 3a
TAXHATa 6€30NacHOCT.

« Ha peuata 1pabsa ga um ce ocurypmv HabntogeHue,
3a [1a € CUTYPHO, Ye He CU UTpanT C ypesa.

- To3n ypen Moxe Aa ce M3non3Ba OT feua
Ha Bb3pacT 8 W noBeuye roAMHW W JnmMua C
HamaneHn ¢u3NYeckn, CETUBHU VAN YMCTBEHM
CNOCOBHOCTM WM NUMCA Ha OMUT W 3HaHWuA,
aKo rnosy4yaT HabnogeHne WM MHCTPYKUMK
OTHOCHO ynoTpebata Ha ypega no 6Ge3onaceH
HauVH 1 pa3bepaT CBbP3aHUTE C ypeda PUCKOBeE.
MouncTBaHETO N NoTpebuTenckata NoAAPbXKKa
He OMBa Oa ce M3BbPLUBAT OT JeLa, OCBEH aKo
MMaT HaBbpLIEHM 8 rOAUHU U HE TO U3BBbPLUBAT B
NPUCHCTBUETO Ha Bb3PaCTeH.



JpbXTe ypepa n Kabena my usBbH obcera Ha
Aeua nop 8-roguliHa Bb3pacT.

« TbM KaTo TO3M yped e caMO 3a [OMaKWHCKa

ynoTtpeba, To He e NpefHa3HayeH 3a U3Non3BaHe

3a W rapaHumnATa He BaXku 3a:

— KyxHeHCKn 30HM 3a nepcoHana B MarasuHu,
oduncn n gpyra pabotHa cpega;

- B Kbl KbmM 3emenencko CTONaHCTBO;

— OT KNMeHTU B XOTeNu, MOTeNn 1 Apyrn cpeam ot
XKUNuLeH Tun;

— Cpeu Tvn ,HOLLYBKa 1 3aKycKa”.

AKO 3axpaHBaWMAT Kaben e noBpeneH, TOW

TpAbBa Oa O6bAe CMeHeH OT MpPoW3BOAUTENS,

OT ofobpeHNsa OT Hero cepBu3 3a 0OCNyXKBaHe

NN OT NLE CbC CXoAHa KBanudukauuma, C uen

n36areaHe Ha BCAKAKBU PUCKOBe.

Mons, Obpete BHMMaTeNnHM npu 6OopaBeHe

C KepaMmyHaTa nnovya, 3a pa wu3berHete

cyynBaHe. B cnyyan, ye Mo NOBbPXHOCTTa ce

NOABM MyKHaTWHA, MOMA, BeAHara W3Kouerte

3aXpaHBaHETO, Nopaan PUCK OT eNneKTPUYeCcKu

yaap. He n3nonseante ypefa n ce cebpxeTe C

OTOPU3NPAH CEPBU3EH LIEHTBP.

He noctaBanTe meTanHu NnpegmeT KaTo HOXOBE,

BMAULM, NBXKULK, Kanauu, anymuHueBo ¢Gonmno

N Op. BbpXy KepamuyHata njaouya (Tbl KaTto Te

ca TomnoONPOBOAMMM W MOraT fa posefaTr Ao

HapaHABaHe).

« Hukora He notanante ypeaa vin 3axpaHBalinA

My Kaben BbB BOZa Un Apyra TEYHOCT.
He w3nonssavite BawwmA yped, ako He paboTu
M3NpaBHO, ako e Oun noBpedeH, WM akKo
3axpaHBaLLMAT Kaben nnu wencena ca nospegeHn. C
Lien onassaHe Ha 6e30MacHOCTTa, Te3n YacTy TPAbBa
[la ce NOAMEHAT OT OTOPU3MPAH CEPBU3EH LIEHTDBP.
C um3knoyeHne Ha 06MYaAMHOTO MOYUCTBaAHE U
noaApbKKa, BCUUYKM paboTu no ypeaa cneasa Aa
Ce M3BbpPLUBAT OT YNMb/IHOMOLLEH CepBU3.
Hukora He fOKOCBanTe ropewmuTe NOBbPXHOCTH
Ha ypefa — Te Le ocTaHaT TOM/v N3BeCTHO Bpeme
cnep ynotpeba.
XopaTa CbC CbpAeyYeH NeENCMENKbP UK NOJOOHM
MeVLMHCKN n3genua TpabsBa Aa CTOAT HacTpaHa
OT VHAYKUMOHHWA ype[ 3a roTBeHe, Korato Tou
€ CBbp3aH KbM efnekTpo3axpaHBaHeTo. AKO
ce konebaeTe 3a HewWo, KOHCynTMpanTe ce ¢
MeaMUVHCKO nuue npean Aa u3nosssarte TO3M
NpoayKT, 3a Aa n3berHeTe onacHoOCTK.
MNpepynpexgeHune: AKO NOBbPXHOCTTA € NYKHaTa,
n3KnueTe ypeaa, 3a Aa m3berHere pucka oT
TOKOB yAaap.

Benexxka: kKepamnyHaTta nnoya e ropeta cneg
roTBeHe, MOfA, He A NunanTe
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- To3un ypep e NpoeKTrpaH 3a U3Mnosi3BaHe CamMo Ha 3aKPUTO 1 B JOMALLIHU
ycnosusa. B ciyyaii Ha ynoTtpeba 3a npodecroHanH uenwv, HemoaxoaaLa
ynotpe6a Wiy HecnasBaHe Ha WHCTPYKUUWTE, NPOU3BOAUTENAT He
noema OTrOBOPHOCT M rapaHuMATa HAMA Aia Baxu.

- CornepHaBalaTa6e30nacHOCT, TO3Mypes CbOTBETCTBA HA U3MCKBaHMATA
Ha [eicTBaWuTe CTaHAAPTM U HOPMU (AMPEKTMBM OTHOCHO Hucko
HanpexeHue; EnekTpomarHiTHa cbBMecTUMOCT; MaTtepuanu, Bavsawm
B AOMMP C XpaHuUTeNHU NpopykTu; OKonHa cpepa v ap.)

+To3n ypen e npoekTUpaH 3a paboTa efUHCTBEHO C MPOMEHSIMB TOK.
Mpeaw pa ro nsnonseare 3a MbPBY MbT, MPOBEPETE Aanu HanpeXeHNeTo
Ha BalLeTo efleKTpo3axpaHBaHe OTroBaps Ha HanpeXeHNeTo, MOCoUYeHO
Ha nHpopmaLMoHHaTa Tabena Ha ypepa.

« [pu norpeLwHo BKNOUYBaHe rapaHuuATa oTrnaza.

- BuHaru BkniouBalnTe ypefia B onpefeneH 3a LiefTa 3a3eMeH KOHTaKT. He
N3Mon3BaliTe pa3KknoHNTEN Y He CBbP3BalTe APYT YPeq B CbLUMA KOHTaKT
Mo CbLLOTO BPeMe, 3a fia n3berHete npeHaTtoBapBaHe Ha eneKTpuyeckaTa
WHCTanauma nu puck ot noxap.

- KaTo ce nma npefBra pasHOOOPa3MEeTO OT MPUSIOKUMY CTaHAAPTY, aKo
ypenbT Le ce M3nosi3Ba B Apyra CTPaHa, OCBeH Ta3W, B KOATO e 3aKyneH,
Ce yBepeTe, ue e NpoBepeH OT 0J06PEH CEPBU3EH LIEHTBP.

+ OTCTpaHeTe BCMYKYM OMaKOBbYHW MaTepuany, CTUKepY 1 akcecoapu ot
BbTPELUHATa 1 OT BbHLUHATA CTPaHa Ha ypepa.

« YpensT TpA6Ba Aa ce NOCTaBM BbPXY MMaaKa, CTabuiHa, TonnoycTonumnaa
paboTHa NOBbPXHOCT, aney OT BOAHU NPbCKU.

+ He nocTaBsAiiTe 1 He n3non3BariTe TO3U ypes B Cpefia C BUCOKa BNaKHOCT.

« He nocTaBsiTe 1 He n3non3BaiTe MHAYKLMOHHATA Nj0Ya BbPXY MeTaJIHU
WM anyMUHEBW NMOBBPXHOCTY.

« Nopabpkante pasctoaHme ot noHe 10 cm (4 MHYA) OT BCMYKM CTPAHU Ha
ypena, 3a Aa rapaHTupare npasBusiHa BeHTUMaLWA.

« Hukora He nocTaBaAiiTe nnu n3non3saliTe ypefa 61130 Ao CTeHa Unv nog,
CTeHeH WwKao.

« Hukora He noctaBaiiTe unu nsnonseaiTe ypeda nog nnv B 6a13ocT fo
NnecHo3ananumu npemeTn (Hanp. 3aBecu 1 ap.)

« Hukora He nocTaBsiiTe UnM 13non3BanTe ypeaa Bbpxy unu 6amso go
KOTNIOH MAN APYTX M3TOUYHMLM Ha TOM/IMHA.

- Pa3BuBaiTe 3axpaHBaLLvsA Kaben gokpal npean ynotpeba.

+He m3non3saiite yabmkuteneH kaben. AKo rnoemete OTrOBOPHOCTTa 3a
TOBa, U3MON3BaliTe CaMO YAbIKMTENEH NPOBOAHVK B JOOPO CbCTOAHME, C
Lencen cbC 3a3eMABaLLA BPb3Ka 1 NOAXOAALL, 3a HANPEXEHNETO Ha ypeaa.

+Hukora He ocTaBsaiTe ypepa 6e3 HaA3op, AOKATO e CBbp3aH KbM
eneKTpO3axpaHBAHETO, JOPW U 3@ HAKOMKO MUHYTW, OCOOEHO ako
Habnunso uma Jeua.

« He ocTaBanTe 3axpaHBawns Kaben aa BUCU Ha MACTO, KbAETO MOXe [a
6be AOCTUTHAT OT AeLa.

« 3axpaHBaWNAT Kaben HuMKora He 6uBa Aa ce Hamupa 6aKM30 JO wIn
B KOHTaKT C ropewjuTe 4acTu Ha ypefa, Aa € 6130 A0 M3TOYHMK Ha
TOM/IVIHA N BbPXY OCTPU pbboBe.

- B3emeTe BCUUKM HeobOXoAVMMM MpefnasHU MEPKW, 3a Aa He Ce CMbHe
HUKOW B yOBIKUTENHNA Kaben.

« i3kntoueTe ypeaa ot 6yTOHa 1 OT KOHTAKTa, KOraTo He ro 13rnon3.are.

- He n3kntouBaiiTe LWencena ot KOHTaKTa C AbpraHe Ha Kabena.

- OrnepanTe ypefa 1 3axpaHBalyus Kaben 3a cnefim OT M3HOCBaHeE UK
nospefa Npean fa CBbpXeTe ypeaa KbM efleKTpnYecKkoTo 3axpaHBaHe.

» Hukora He mecTeTe ypefa, KoraTo e ropeLy,.

- OcTaBeTe ypefa fa ce OXNagu HambAHO Mpefu Aa ro novyucTute u
npubepeTe 3a CbXpaHeHMe.

«BrvHarn nopgbpxKamte MHAYKUMOHHMA ypend 3a rOTBEHe 4uUCT, 3a
fa un3berHeTe HaBMM3aHETO HA Mpax BbB BEHTUIATOPHMA MOTOP U
npUYMHABaHe Ha NoBpeaa.

« AKo YacT OT ypepja ce 3aMnansT, HMKOra He ce OnuUTBaliTe Aa racuTe NiambLyTe
C Bofa. VI3kntoueTe ypefia OT KOHTaKTa 1 U3raceTe MiaMbLimMTe C BfaXKHa Kbpra.

- [NocTaBeTe TMraHa B cpefaTta Ha roTBapCKMA KPbr.

+He HarpaBante TWraHa TBbpAE MHOrO, WU He TrO HarpsaBanTte
npeaBapuTeNHO, JOKATO € MpPa3eH 3a Ab/blr Nepuos oT Bpeme.

«He 3arpsaBaiiTe XxpaHuUTe B KOHCEPBW WAN MOLOOHU XepMETUYECKM
3aTBOPEHN CbAOBe, 3a [a W3berHete eKCnio3vu, MPUYMHEHM OT
pa3wWwnpaBaHeTo Ha Bb3ayxa.

- To3n ypef Mmoxe fa ce n3non3Ba Ha HagMOpPCKa BUCOYMHa [0 4000 meTpa.

3ANA3ETE TE3U UHCTPYKLUUN
HA CUTYPHO MACTO

[a yuacTBame B ora3BaHeTO Ha OKosnHaTa cpepal
® Ypenbt e u3paboTeH OT pasnnuHKU MaTepuany, KOMTO MoraT Aa
ce npepafaT Ha BTOPUYHY CYPOBUHN UK Aa Ce PeLnKampar.
< 3aHeceTe 1O B UEHTbpa 3a BTOPWYHW CYPOBMHW WU B
OTOPU3NPAHNA CEPBU3, KbIETO TON Le Obe peLunKnpaH.
To3n npomyKT e npefjHa3HayeH camMo 3a AoMmaliHa ynotpeba. Mpw
BCAIKAaKBa yrnoTpeba 3a TbProBCKU Lenu, HermoaxoAasia ynotpeba wnuv
HecrasBaHe Ha MHCTPYKLUNTE, MPOV3BOAUTENAT He NMoemMa OTrOBOPHOCT
1 rapaHumMaATa HAMa [ja BaXW.




MakcumanHa [Aunana3oH 3a
" Bup Mpunoxumo
MOLHOCT Ha HacTpoWKa Ha "
avcnnei eneKkTposaxpaHBaHe
npepaBaHe MOLHOCTTa
ndpos 220V-240V/
IH2108 2100W 300W-2100W U o
‘ aucnnen 50Hz-60Hz

KOHCTPYKLIUA HA MPOAYKTA

A KepamnyHo CTbKNO I TlMporpama 3a BapeHe
B OrtBOp 3a BNM3aHe Ha Bb3ayxa J TNopcmnneaHe Ha nporpama
C Ortsop3aussexgaHe HaBb3gyxa K [Iporpama 3a nbpkeHe C
D KoHTponeH naHen pasbbpkBaHe
E LUudpos gucnnein L T[porpama 3a nbpkeHe
F ByToH 3a n36op Ha nporpamu M byToH 3a Tanmep
G/H/ N ByToH « +/-»/ nnb3ray
G basHa nporpama O byToH 3a naysa
H T[lporpama 3a AXHUA P ByToH 3a BKN./M3KN.

BUKTe CTP. 2 OT U3rnega Ha npoekra

MPUHUUM HA PABOTA U XAPAKTEPUCTUKIA

MNpwvHumn Ha pa6oTa (, ocpomarencun
Dyko

MHAyKuMoHHaTa  HarpesaTenHa  nJova ToxHa

paboTn KaTo 3arpsBa CbAa, M3MNON3BalKy OCOY (C00 S e
TOKa, HAyUnpaH OT MarHUTHO none. Korato o5 || reoey
ENEKTPUYECKNAT TOK MNpemMmnHaBa nMpe3 — 7

MarnutHo Bobuna MarnutHo
none none

600u1HaTa, ce reHepupa MarHWTHO Morne.
Mpwv MHAYKUMOHHaTa HarpeBaTenHa nioya,
TOBa MarHWTHO Mose ce MHAYyLUMpa B OCHOBaTa Ha CbAa. T.Hap. "TOKOBe Ha
DyKo" ¢ MHOro cnab MHTeH3WTET NpemMrHaBaT Npe3 OCHOBaTa Ha CbpAa.
Bbnpekn cnabua cn MHTEH3UTET, Te31 TOKOBE reHepupaTt TOMIMHa B Cbia
KaTo NpemuHaBat npe3s Hero. MpuHUMNBT Ha paboTa Ha UHAYKLMOHHATa
HarpeBaTesiHa naoya e ia yMHOXM Te3un Tokose Ha DyKo, LOKaTo NpoMeHsA
rocokaTa Ha MoNeTo C MHOTO BMCOKaTa 4ecToTa, 3a fia Harpee fonHata
4acT Ha cbpa. MpoLechT Ha HarpABaHe € MUTHOBEH, 3aLL0TO BeJjHara oM
ce aKTMBUpPa eneKkTpo3axpaHBaHeTo OT 606MHaTa, CbAbT e HarpAT. Cnep

TOBA XpaHaTta ce HarpsiBa Npu KOHTAKT C OCHOBATa Ha TuraHa.
3a fa MOXe MEeTOABLT Ha UHAYKUMA fa paboTy npaBuSIHO, rOTBapPCKUAT
ypen TpA6Ba fa e depomarHuTeH. (BuxTte nopgpobHocT no-gony B
pasgena 3a roTBapCcKn CbAoBe).

Xapakrepuctuku

PasznnuHm 3awuTi 3a 6e3onacHocT

« 3almTa cpely NpekbCBaHUA/CNMPAHWA Ha efIEKTPO3axpaHBaHeTo.

+ IHOYKUMOHHUAT ypep 3a roTBeHe e MoAxoAAlly Camo 3a MHAYKLMOHHM
cbpoBe C avametrbp Mexgy 10 n 26 cM (4acT, KOATO € B KOHTAaKT C
KepaMuyHaTa njoya).

« 3awwmTa cpelly nperpaBaHe Ha ypesa.

- Pa3no3HaBaHe Ha pricKa OT HarpsABaHe Ha Npa3eH roTBapCKM Cbfl U pUCKa
OT MOBpPeAa Ha He3anenBaLoTo NOKPUTME UMY 3anasiBaHe Ha Ma3HMHa.

Ona3BaHe Ha OKOJIHaTa cpefia

+ HactoAwmAT MHAYKUMOHEH KOTIOH CboTBeTCTBa Ha [MpektuBa
2009/125/EO Ha EBponeiickna napnameHT 1 Ha CbBeTa No OTHOLLEHMWE
Ha M3MCKBAHUATA 3a eKOMpoeKTMpaHe Ha GUTOBU GYpPHU, KOTIOHU 1
abcopbatopu 1 cboTBeTHUA PernameHT (EC) N© 66/2014.

« MHgyKumaTa e Han-epeKTUBHUAT MEeTo MO OTHOLUEeHVe Ha eHeprus, C
eHeprumnHo ycsosasaHe ot 90%.

- 3a Aa HamanuTe KOHCYMaLWATa Ha eHeprua, NocTaBeTe Kanak Ha TUraHa,
[OKaTo roTeuTe.

« IHgyKumATa He reHeprpa HUKaKBY MiaMbLn.

» IHgyKumATa He ce Hy»kAae OT roprBO 1 HamasiABa pUCKa OT JOMaLLHU
Npov3LWecTBus, CBbP3aHM C U3TMYAHE Ha ras WK MoXap nopagu
MHOrO6pPOIMHNTE CY eNIeMEHTY 3a KOHTPOJ.

- 30HaTa 3a roTBeHe Ha Ta3u MHAYKLMOHHA Mioya e ¢ paboTeH AnameTbp
230 MM 1 HellHaTa KOHCymauma Ha eHeprua e EC (Wh / kg) = 195.

WHTenureHTeH KOHTpon

+ MHOXecTBO GYHKLMM 3a rOTBEHe: MHOXECTBO PeXVMU Ha roTBeHe OT

HMCKa [0 BMCOKA MOLLUHOCT, 3a Ja OTFOBaPAT Ha PasfinyHuUTE HYXXAU OT

roTeeHe.

LUnpoka rama TemnepaTypu Ha roTBeHe: MoagbpXa W perynupa

TemnepaTypaTa Ha roTBEHe VHTEINFEeHTHO.

BKaBa QyHKLMA Ha TaliMepa: N03BONABA fa NporpammpaTe nioyata 3a

roTBeHe, 3a fja CNpeTe roTBeHeTO C/ief N3TUYaHe Ha PasfMyHN Nepros

oT 1 MmHyTa Ao 3 yaca (B 3aBUCMMOCT OT PeXxnma).

Pa3no3HaBaHe HanMuMeTo Ha MHAYKLMOHHM CbIOBE: aKO He ce OTKpue

CbA UM Ce OTYeTe HeMOoAXOAALL CbA Ha MHAYKLUMOHHATa ropetya niaova,

anapmara ce 3afiecTaa.

137,



+ AKo TemnepaTypaTa Ha nnoyaTa ¢ KepaMMUYHOTO CTbKO Hagsmwwm 50°C
B Kpasa Ha rotBeHeTo, LCD ekpaHbT Mura u nokasea "H". BeHTunatopbst
nponbixaBa Aa paboTy, 3a Aa oxNaay niovara.

Yno6Ho nouncrBaHe

+ KepammnyHarta cTbK/ieHa nnoya e ycToumaa Ha M3HOCBaHe 1 He MOTbMHABA
necHo. CbLLOo Taka MOYMCTBAHETO 1 NOAAPBKKAaTa Ca MHOTO JIECHO.

BHVMaHwMe: KepaMMYHOTO CTBKNO MOXe Jia e ropelLlo, cref Kato e 6uno B

KOHTaKT CbC CbAa.

MHCTPYKLUUU 3A NMOTPEBUTENA

PDBYEH pexum

+ PbuHmAT pexxum By no3sonsaBa fa npurotesATe BCUUKM BUOOBE XpaHa
ypes PbYHO HACTPOIBaHEe Ha OTOMIMTENHATA MOLLYHOCT.
. I'Io-nony Ca HMBaTa Ha MOLIHOCT, KOWTO CbOTBETCTBAT Ha BCAKa

OF ama:

300 W 600 W 1200W 1400 W 1600 W 1800 W 2100W

ODBT € HAaNINYEH B PbYEH PEKNM:
Bpeme no nogpasbupaHe

MakcumanHo Bpeme

180 MyH

N3BOP HA NMPOIrPAMA: BaBHo, AixHuA, BapeHe
(®) BABEH pexum

« PeXxumbT 3a 6aBHO roTBEHE NPUIOTBA XpaHaTta Npu HUCKa TemMnepaTypa,
6e3 fJa ce Hanara ga pgobasBATe BOAA WM MasHuMHW. To3n MeTop Ha
roTBeHe Nnomara Ha xpaHara [la 3anasv CBOeTO KauecTBO 1 BKYC.

- Mo-gony ca HMBaTa Ha MOLYHOCT, KOMTO CbOTBETCTBAT Ha BCAKa
nporpama:

300W ‘ 600 W | 1200W

- TalimepbT e HannyeH B 6aBeH
Bpeme no noapas6upaHe

MakcumanHo Bpeme

.
(5 Pexxum 3a AXHUA

« To3n pPeXnm no3BOJIABa XpaHaTa Aa Ce HanpaBu KpexKka, 3apaaun
npoﬂbﬂ)KVlTeﬂHOTO roTBeHe, TOYHO MO TOYKaTa Ha KurneHe.

. I'Io—):lony Ca HMBaTa Ha MOLWIHOCT, KOUTO CbOTBETCTBAT Ha BCAKa
nporpama:

» TaNMEePBT € HANIMYEH B PEXUM SXHUA:
Bpeme no nogpas6upaHe MakcumanHo Bpeme

| 45 MUH | 45 MnH l

(&) Pexum 3a BAPEHE

« CTo31 pexxum moxkeTe Aa Bapute mexay 0,4 n 1 2,5 n Boga B AaAeH Cba.
(He n3nonsgaiite Ta3n OyHKUMA 33 HarpABaHe Ha MIAKO, TbI KaTo TO
MOXe fia usropu).

- [lo-gony ca HMBaTa Ha MOLYHOCT, KOUTO CbOTBETCTBAT Ha BCAKa
nporpama:

300W ‘ 600 W ‘ 1200W ‘ 1400 W ‘ 1600 W ‘ 1800 W 2100W |

« TaNMepbT e HaNMYEH B PEXKIM 32 BapeHe:
Bpeme no nogpas6upate

MakcumanHo Bpeme

MOACWUIIEH pexum

. HOACI/IﬂeHI/IﬂT peXxnm nokaysa TemMnepatypata Ha NpPbCTeHa MHOro
6bp30. Toli MOXe fa ce M3MOon3Ba 3a roTBeHe Ha XpaHa, KaTo Meco,
MHOro 6bP30 NpK BMCOKa Temnepatypa.

. I'Io—nony Ca HMBaTa Ha MOLWHOCT, KOUTO CbOTBETCTBAT Ha BCAKa
nporpama:

« TanmMepbT e HanM4yeH B NoAcusIeH
Bpeme no nogpas6upaHe

MakcumanHo Bpeme

15 MuH 120 MyH




Pexxum 3a nbpiKeHe ¢ pa36bbpKBaHe

« PeXXMmbT 3a MbpKeTe ¢ pa3bbpKBaHe rOTBU XpaHaTa B Masko Ma3HVHa
npuv BUCOKa TeMnepaTypa, Taka ve fda ce NoCTUrHe 3naTuct 3arap.

. CHEABaT H/MBaTa Ha MOWHOCT N TemMnepaTtypute Ha Ma3HMHaTa, KOUTO
OTroBapAT Ha BCAKa nporpama:

e | es Lops | ]

600 W 1200W 1200W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W
110°C 125°C 140 °C 155°C 170°C 185°C 200°C
« TaMepbT € HAJIMYEH B PEXIM 33 MbPXKEHE C pa3dbpKBaHe:

Bpeme no nogpasbupaHe MakcumanHo Bpeme

180 muH
Pexum 3a MbPKEHE
« To3n PEXM MbPXN XpPaHa B roidsMo KO/NYeCTBO OJINO — MaKCMyM
2 nutpa.

- CnepgBat HMBaTa Ha MOLLHOCT U TeMmnepaTtypute Ha Ma3HMHaTa, KOUTO
OTroBapAT Ha BCAKa nporpama:

L pe ps ] e e

1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W
100 °C 120°C 140 °C 160 °C 180 °C 200 °C 220°C
» TaNMEePDBT € HAJIMYEH B PEXIMM 3a MbPXKEHE:
| 15 MuH I 180 MyH

MNOYUCTBAHE

Tpsabea ga n3knounTe 3axpaHBaLya Kaben, Aa n3yakarte oxnakaaHeTo Ha
KEPAMUYHOTO CTBKIIO, CJIef] KOETO fia CrieflBaTe VHCTPYKUMUMTE NO-A0IYy,
3a ia NouncTnTe ypena:

1. Tlnoya OT KePaMWUYHO CTBKIO: ako KepPaMUUYHOTO CTBKIIO € MHOro
3aMbPCEHO, MOYKCTETE TO C MOMOLUTA Ha Bla)kHa HeabpasvBHa rbba,
a 3a Mo-ynopwvTy MEeTHA, U3MNOM3BaiiTe MOAXOASAL MOYMCTBALL NMPOAYKT,
npefHa3HauyeH 3a 13Mos3BaHe BbpXy KePaMUUHY KOTJIOHM.

2. foTBapCKM MOAYN M KOHTPOMEH naHen: 3a NouYncTBaHe W3nonsBanTte
BNaXHa MeKa Kbpra. B cnyyal Ha neTHa OT Mas3HWHA, KOUTO He ce
OTCTPaHABAT NecHo, M3bbplueTe MM C MeKa Kbpra, M3nnakHaTta ¢ Tonna
BOJa 1 ManKo TeUeH carnyH, cief, KOeTo NoYmncTeTe C BaXkHa MeKa Kbpra.
3. MoBbPXHOCTK, OT KOUTO BNIM3a/M3NM3a Bb3AyXa: OTCTPaHeTe npaxa ¢
namyu4Ha Kneuka 3a yLm.

KOAOBE 3A IPELLUKA

+ CbIbT MIUMNCBa MW He e NPaBUAHNUAT TUM:

AKO OrMaMeTbpbT Ha AbHOTO Ha CbAa € no-manbk oT 10 cM unu ako
MaTepuranbT Ha CbAa He e MOAXOAAL, Lie ce uye 3BbHeL U LudppoBuAT
ancnnen we nokaxe "E1". CmeHeTe cbaa.

+ 3awuTa Ha U3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe cpeLly nperpsaBaHe:

AKO M3TOYHVKBT Ha eneKkTpo3axpaHBaHe ce nperpee, MHAYKUMOHHUAT
roTBapCKM ypen NpeKkbCBa BXOAALOTO 3aXpaHBaHe U eKpaHbT Mokassa
"E2". OcTtaBeTe oOTOMIMTENHaTa MjoyYa fa W3CTUHE: aKko AedeKTbT
NPOABJIXKaBa, MOJIsi CBBbXKETE Ce C OTAENA 33 0OCNY»KBAaHE Ha KITMEHTU.

« 3awwTa npu no-cnabo nnm No-CUSTHO HarpeXeHue:

AKO HanpeXeHneTo e No-rofAmo oT 265V - 285V, BXoAALLOTO 3axpaHBaHe
Ha UHOYKLUMOHHNA ypep 3a roTBeHe Lie 6be cCnpAHO 1 undpoBUAT eKpaH
we nokasea "E3"; ako HanpexeHuneTo e mexay 150V n 170V, Bxogawoto
3axpaHBaHe 3a WHAYKUWOHHWA ypep 3a roTBeHe Le 6ble CrpsHO U
LUMdPOBUAT eKpaH e nokasea "E4". MposepeTe pganu cneundrkayumte
Ha ypefa Bu ca cbBmecTMm € BallaTta enektpuyecka mpexa.

« TemnepatypeH ceH3op:

AKO CeH30pbT € B OTBOPEHa Bepura, UHAYKUMOHHUAT ype[ 3a roTBEHe Lie
NPOABIIKM Aa PaboTy 3a elHa MUHYTa 1 LUMOPOBUAT €KPaH LUe MoKaxe
"E5"; akO CEH30pBT OTKpME KbCO CbeAnHEeHNe, MHAYKLUMOHHMAT ypea 3a
roTBeHe BefHara e nokaxe "E6". CBbpxeTe ce ¢ oTaena 3a nogapbKKa
Ha KNneHTuTe.



INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA

Va rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni
inainte de a utiliza aparatul pentru prima data
si pastrati-le la indemana pentru consultari
ulterioare.

Acest aparat nu este destinat sa functioneze prin
intermediul unui temporizator extern sau a unui
sistem separat de comanda de la distanta.

Acest aparat nu este destinat folosirii de catre
persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale sau intelectuale reduse, sau lipsite de
experienta ori cunostinte, exceptand cazul in
care acestea sunt supravegheate sau instruite
in prealabil de o persoana responsabila de
securitatea lor.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a va
asigura ca nu se joaca cu aparatul.

Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii cu
varsta de peste 8 ani si de catre persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau intelectuale
reduse ori lipsite de cunostinte sau de experienta,
daca sunt supravegheate sau au fost instruite cu
privire la utilizarea aparatului in deplina siguranta
si inteleg pericolele la care se expun. Curatarea si
intretinerea aparatului nu se vor efectua de copii,

cu exceptia cazului cand acestia au varsta peste 8

ani si sunt supravegheati.

Nu lasati aparatul si cablul de alimentare al

acestuia la indemana copiilor cu varsta sub 8 ani.

Deoarece acest aparat este destinat numai uzului

casnic, nu este destinat si nu se va aplica garantia

pentru:

— Bucatarii ale personalului din magazine, birouri
si alte medii de lucru;

— Pensiuni;

— Decatre clientiin hoteluri, motelurisi alte locatii
de tip rezidential;

— Medii de tip cazare si mic dejun.

«In cazul in care cablul de alimentare este

deteriorat, pentru a se evita orice pericol, acesta
trebuie inlocuit fie de fabricant, fie de centrul sau
de service autorizat sau de catre persoane cu o
calificare similara.

Va rugam manevrati cu grija platoul ceramic
pentru a se evita spargerea. In cazul depistarii
unor fisuri pe suprafata produsului, va rugam
intrerupeti imediat alimentarea electrica, risc de
electrocutare. Nu utilizati aparatul si contactati
un centru de service autorizat.

« Nu amplasati obiectele de metal precum cutit,

furculita, lingura, capac si folie de aluminiu etc....



pe platoul ceramic (acestea pot transfera caldura
si cauza raniri).

Nu scufundati niciodata aparatul sau cablul acestuia
de alimentare in apa sau in orice alt lichid.

Nu utilizati aparatul daca acesta nu functioneaza
corect, daca a fost avariat sau daca stecherul
ori cablul de alimentare sunt avariate. Pentru
mentinerea sigurantei, aceste componente trebuie
inlocuite de catre un centru de service autorizat.
Orice altainterventiein afara de activitatile obisnuite
de curatare si intretinere realizate de client trebuie
efectuata de catre un centru de service agreat.

Nu atingeti niciodata suprafetele fierbinti ale
aparatului, acestea vor ramane fierbinti un anumit
timp dupa utilizare.

Persoanele echipate cu stimulatoare cardiace sau
alte dispozitive medicale similare trebuie tinute
la distanta de plita ceramica cu inductie cand
este conectata la alimentarea electrica. In caz de
dubii si pentru a evita orice pericol, consultati un
medic inainte de a utiliza acest produs.
Avertisment: daca suprafata este fisurata, opriti
aparatul pentru a evita riscul de electrocutare.

Observatie: plita ceramica este fierbinte dupa
utilizare, va rugam nu o atingeti

« Acest aparat este destinat numai pentru uz casnic lainterior.In caz de utilizare

profesionald, de utilizare inadecvata sau de nerespectare a instructiunilor,
fabricantul isi declina orice responsabilitate si garantia nu se va aplica.

« Pentru siguranta dumneavoastra, acest aparat este conform cu normele si

reglementdrile aplicabile (Directiva privind dispozitivele de joasa tensiune,
Directiva privind compatibilitatea electromagnetica, Directiva privind
materialele care intrd in contact cu alimentele, Directiva privind protectia
mediului, etc.).

« Acest aparat este proiectat si functioneze numai cu curent CA. Inainte de a

utiliza aparatul pentru prima data, verificati daca tensiunea de alimentare
a retelei dumneavoastra corespunde cu cea indicatd pe eticheta tehnicd a
aparatului.

« Orice eroare de conectare la sursa de alimentare electrica anuleaza garantia.
«Intotdeauna conectati aparatul la o priza electrica dedicatd, echipatd cu

impamantare. Pentru a evita suprasolicitarea electrica si riscul de incendiu, nu
utilizati un adaptor de priza sau sé conectati simultan alt aparat la aceeasi priza.

- Datorita diversitdtii standardelor in vigoare, daca aparatul este utilizat intr-o

tara diferita de cea in care a fost achizitionat, apelati la un centru de service
autorizat pentru a verifica aparatul.

-Indepartati toate materialele de ambalaj, autocolantele si accesoriile din

interiorul si de pe exteriorul aparatului.

« Asezati si utilizati aparatul pe o suprafatd de lucru plana, stabila si rezistenta

la caldura, departe de stropi de apa.

« Nu amplasati si nu utilizati aparatul in medii cu grad ridicat de umiditate.
«Nu amplasati si nu utilizati plita cu inductie pe suprafete de otel sau de

aluminiu.

« Lasati un spatiu gol de cel putin 10 cm (4 inci) de jur imprejurul aparatului

pentru a-i asigura o aerisire adecvata.

«Nu amplasati niciodata si nu utilizati aparatul langa un perete sau sub un

dulap suspendat.

«Nu amplasati niciodata si nu utilizati aparatul sub sau foarte aproape de

obiecte usor inflamabile (de ex. perdele, etc.).

« Nu amplasati niciodata si nu utilizati aparatul pe sau langd un ochi de aragaz

sau alte surse de caldura.

« Derulati in intregime cablul de alimentare inainte de utilizare.
+ A nu se folosi un prelungitor electric. Daca acceptati rdspunderea pentru

acest lucru, utilizati doar un cablu prelungitor care este in stare buna,



are stecher cu impamantare si este potrivit pentru puterea nominald a
aparatului.

+Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat cand este conectat la sursa
de alimentare, chiar daca pentru un timp foarte scurt, in special cand in
apropiere sunt copii.

« Nu lasati cablul de alimentare sd atarne la indemana copiilor.

« Cablul de alimentare nu trebuie niciodata sa fie aproape de sau in contact
cu partile fierbinti ale aparatului, in apropierea unei surse de caldura sau
sprijinit pe muchii ascutite.

« Luati toate masurile de precautie necesare pentru a preveni impiedicarea
oricaror persoane de cablul prelungitor.

« Opriti si deconectati aparatul de la priza de alimentare cand nu este utilizat.

« Nu scoateti niciodata stecherul din priza tragand de cablul de alimentare.

« Inspectati aparatul si cablul de alimentare pentru depistarea semnelor de
uzura sau de deteriorare inainte de a-I conecta la sursa de alimentare.

+ Nu deplasati niciodata aparatul cat timp este cald.

- Lasati aparatul sa se raceasca complet inainte de a-l curata si depozita.

-Intotdeauna pastrati plita cu inductie curatd, pentru a evita patrunderea
prafului in motorul cu ventilator si cauzarea unei defectiuni.

«In cazul aprinderii unor parti din aparat, nu incercati niciodata s stingeti
flacarile cu apd. Deconectati aparatul si indbusiti flacarile cu o carpa umeda.

« Amplasati tigaia in centrul cercului de gatit.

+Nu incalziti excesiv si nu preincalziti tigaia un timp indelungat daca este
goala.

+ Nufincalziti alimente aflate in conserve sau alte recipiente etanseizate pentru
a se evita exploziile cauzare de expandarea aerului.

« Acest apparat poate fi utilizat la o altitudine de pana la 4000 de metri.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI
iNTR-UN LOC SIGUR

Sa participam la protectia mediului!
® Aparatul dumneavoastrd contine
valorificabile sau reciclabile.
2 Predati aparatul la un punct de colectare pentru reciclare.

numeroase materiale

Acest aparat a fost conceput numai pentru uz casnic. Orice utilizare
in scop comercial, inadecvata sau nerespectarea instructiunilor duc la
negarea responsabilitatii fabricantului si la neaplicarea garantiei.

SPECIFICATII

Putere Alimentare

. Interval de reglare a . n -

maxima de " Tip de afisaj electrica
- puterii : T
intrare compatibila
220V-240V/

IH2108 2100W 300W-2100W Ecran digital

9 50HZ-60Hz

DESCRIERE PRODUS

A Sticla ceramica I Program de fierbere

B Intrare de aer J  Program de gatire rapida

C Evacuare aer K Program de sotare

D Panou de comanda L Program de prajire

E Ecran cu afisaj digital M Buton temporizator

F Buton selector de programe N Buton culisant « +/-»
G/H/I O Buton de pauza

G Program de gdtire lenta P Buton Pornit/Oprit

H Program de indbusire

consultati schema produsului de la pagina 2
PRINCIPII SI CARACTERISTICI

Principiu de functionare G M — (

Recipient
feromagnetic

O plitd cu inductie functioneazd prin 00O N(000] Supafats
mcalzqea. unui  recipient  cu aJutor'uI R —
cqrenplormduyprlntr-gncampmagpetlc. = -
Cand curentul electric trece printr-o camp Bobina camp

magnetic magnetic

bobina, genereaza un camp electric. Pe o
plitd cu inductie, acest camp magnetic este indus in baza recipientului.
Curentii Foucault cu intensitate foarte joasa trec prin baza recipientului. In
ciuda intensitatii lor mici, acesti curenti genereaza caldura in recipient in
momentul cand trec prinacesta. Principiul din spatele plitei cuinductie este
multiplicarea acestor curenti Foucault in timpul schimbarii directiei unui
camp de frecventa ridicata pentru a incalzi partea de jos a recipientului.
Procesul de incalzire este instantaneu, deoarece imediat ce alimentarea
electrica a bobinei este activata, recipientul va fi incélzit. Alimentele vor fi
incalzite prin contactul cu partea inferioara a recipientului.




Pentru ca metoda inductiei sa functioneze corect, ustensilele de gatit
trebuie sa fie feromagnetice. (Consultati informatiile din capitolul referitor
la ustensilele de gatit).

Caracteristici

Multiple protectii de siguranta

« Protectie impotriva caderilor/cresterilor de tensiune.

« Plita cu inductie este adecvatd numai pentru recipientele cu inductie cu
un diametru cuprins intre 10-26 cm (partea in contact cu plita ceramica).

+ Protectie impotriva supraincalzirii aparatului.

« Detectarea riscului de incalzire a unui recipient gol si riscul avarierii
invelisului neaderent sau aprinderii uleiului.

Protectia mediului

+ Aceasta plita cu inductie este conforma Directivei ErP 2009/25/CE si a
regulamentului sdu UE de implementare nr. 66/2014.

- Inductia este cea mai eficientd metoda din punct de vedere energetic,
cu un randament energetic de peste 90%.

+ Pentru a reduce consumul energetic, amplasati un capac pe recipient in
timpul gatitului.

+ Inductia nu genereaza flacari.

+ Inductia nu necesita niciun combustibil si reduce riscul de accidente
casnice legate de scurgerile de gaz sau de incendiu datorita
numeroaselor sale controale.

- Suprafata de gatit a acestei plite ceramice are un diametru de functionare
de 230 mm, si consumul sdu energetic este CE (Gr/kg) = 195.

Control inteligent

« Functii multiple de gatit: moduri multiple de gatit de la intensitate mica
la mare pentru a raspunde tuturor nevoilor in materie de gatit.

- Gama larga de temperaturi de gatit: mentine si regleazd in mod
inteligent temperaturile de gatit.

« Functie flexibila de temporizare: va permite sa programati plita pentru a
opri gatitul dupd 1 minut si 3 ore (in functie de mod).

« Detectarea prezentei recipientelor cu inductie: dacd se detecteaza ca pe
plita cu inductie nu exista recipient sau ca recipientul este inadecvat,
alarma este declansata.

- Daca temperatura platoului vitroceramic depaseste 50° C la terminarea
gatitului, ecranul LCD va clipi si va afisa “H”. Ventilatorul va continua sa
functioneze pentru a raci plita.

Usurinta curatarii

« Platoul vitroceramic este rezistent la uzura si nu se pateaza usor. De
asemenea, este foarte usor de curatat si de intretinut.

Atentie: sticla ceramica poate fi fierbinte dupa contactul cu un recipient.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Modul MANUAL

« Modul manual va permite sa gatiti toate tipurile de alimente prin
reglarea manuala a puterii de incélzire.

- Mai jos se afla nivelele de putere care corespund fiecdrui program:

300W

« Temporizatorul este disponibil in Modul manual:

Durata maxima

Durata implicita

15 min | 180 min

SELECTAREA PROGRAMULUI: gatire lenta, inabusire,
fierbere

(@) Mod de GATIRE LENTA

« In Modul de gatire lentd, alimentele sunt gatite la temperatura joasa, m

fara a necesita addugarea de apa sau grasimi. Aceasta metoda de gati
ajuta la mentinerea calitatii si aromei alimentului.

- Mai jos se afla nivelele de iutere care coresiund fiecarui

300W ‘ 600 W |

- Temporizatorul este disponibil in Modul de gatire lenta:

Durata initiala Durata maxima

(& Mod de INABUSIRE

-« Acest mod ajuta la fragezirea alimentului datorita gatirii lungi, imediat
sub punctul de fierbere.

- Mai jos se afla nivelele de iutere care coresiund fiecarui iroiram

300W ‘ 600 W 1200W 1400 W 1800 W 2100 W




« Temporizatorul este disponibil in Modul de inabusire:
Durata maxima

Durata initiala

| 45 min | 45 min I

(&) Mod de FIERBERE

« Acest mod va fierbe o cantitate de apa cuprinsa intre 0,4 L si 2,5 L intr-o
oald. (Nu utilizati aceasta functie pentru incalzirea laptelui deoarece
acesta risca sa se arda).

- Mai jos se afla nivelele de iutere care coresiund fiecarui irOﬁram

300W ‘ 600 W 1200W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

« Temporizatorul este dlsonlbll in Modul de ﬁerbere:
Durata implicita

Durata maxima

10 min

Mod de GATIRE RAPIDA

- Gatirea rapida ridica temperatura foarte rapid. Poate fi utilizat pentru
gatirea alimentelor precum carne, intr-un timp foarte scurt si la o
temperatura ridicata.

- Mai jos se afla nivelele de putere care corespund fiecdrui program:

Durata implicita Durata maxima

120 min

Mod de SOTARE

« Modul de sotare gateste alimentele intr-o cantitate mica de grasime, la o
temperatura inaltad pentru rumenirea suprafetei acestora.

« Mai jos veti gdsi nivelele de putere si temperaturile uleiului care

coresiund fiecarui iroiram:

600 W 1200W 1200W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W

110°C 125°C 140 °C 155°C 170°C 185°C 200 °C

« Temporizatorul este disponibil in Modul de sotare:
Durata implicita

Durata maxima

15 min | 180 min

Mod de PRAJIRE

« Acest mod permite prajirea alimentelor intr-o cantitate mare de ulei -
maxim 2 L.
+ Mai jos veti gasi nivelele de putere si temperaturile uleiului care

corespund fiecarui program:

1200w 1200w 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W
100 °C 120°C 140 °C 160 °C 180 °C 200°C 220°C

- Temporizatorul este disponibil in Modul de prajire:
Durata implicita

Durata maxima

15 min 180 min

CURATAREA

Trebuie sa deconectati stecherul din priza, sd asteptati ca platoul
vitroceramic sa se raceasca, apoi urmati instructiunile de mai jos pentru
a curdta aparatul:

1. Platoul vitroceramic: daca platoul vitroceramic este foarte murdar,
curatati utilizdnd un burete neabraziv sau pentru petele persistente
utilizati un produs adecvat, desemnat special pentru curatarea plitelor
ceramice.

2. Corpul plitei si panoul de comanda: Utilizati o lavetd moale, umeda
pentru curatare. In cazul petelor de ulei care nu pot fi indepartate usor,
stergeti petele cu o lavetd moale umezita in apa cdlduta si putin detergent
lichid de vase, dupa care curdtati cu o laveta moale si usor umezita.

3. Suprafata intrarii/iesirii aerului: indepartati praful cu un betigas cu vata.

CODURI ERORI

« Recipient lipsa sau de tip gresit:

Daca diametrul bazei recipientului este mai mic de 10 cm sau daca
materialul recipientului nu este potrivit, aparatul va emite o alarma
sonora si ecranul va afisa“E1”. Inlocuiti recipientul de gétit.



« Protectia sursei de alimentare impotriva supraincalzirii:

In cazul supraincalzirii sursei de alimentare, plita cu inductie va intrerupe
alimentarea electrica si ecranul va afisa “E2" Lasati plita sa se raceasca:
daca problema persistd, va rugdm contactati serviciul post-vanzari.

« Protectia impotriva supratensiunii sau a tensiunii joase:

Daca tensiunea depdseste 265 V - 285V, alimentarea plitei de la sursa
electrica este decuplata si ecranul digital va afisa “E3"; daca tensiunea
este cuprinsa intre 150 V si 170V, alimentarea plitei de la sursa electrica
este decuplatad si ecranul digital va afisa “E4". Asigurati-va ca specificatiile
dispozitivului sunt compatibile cu reteaua dumneavoastra electrica.

« Senzor de temperatura:

Daca senzorul este intr-un circuit deschis, aparatul de gatit cu inductie va
continua sa functioneze timp de un minut si ecranul digital va afisa “E5”;
daca senzorul detecteaza un scurtcircuit, aparatul de gatit cu inductie va
afisa imediat “E6". Contactati serviciul post-vanzari.

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

- Pazljivo procitajte ove upute za uporabu prije
prve uporabe uredaja i drzite ih nadohvat
ruke za buduce potrebe.

- Ovaj aparat nije namijenjen radu s vanjskim
uklopnim satom ili zasebnim sustavom za
daljinsko upravljanje.

« Ovaj uredaj nije predviden da njime rukuju osobe
(ukljucujucidjecu)ogranicenihtjelesnih,osjetilnih
ilimentalnih sposobnostiili nedostatnog iskustva
i znanja, osim ako ih nadzire osoba odgovorna
za njihovu sigurnost ili ako ih je uputila u nacin
uporabe uredaja.

« Djecu je potrebno nadzirati kako biste se uvjerili
da se ne igraju uredajem.

- Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca starosne
dobi od 8 godina i starija te osobe ograni¢enih
fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti
ili nedostatnog iskustva i znanja ako su pod
nadzorom ili ako su upuceni u siguran nacin
uporabe uredaja te ako su razumjeli potencijalne
opasnosti. Cis¢enje i odrzavanje koje obavlja
korisnik ne smiju obavljati djeca, osim ako su
starija od 8 godina i pod nadzorom.

- Uredaj i pripadajuci kabel drzite izvan dohvata
djece mlade od 8 godina.



- lako je ovaj uredaj namijenjen samo uporabi u

kucanstvu, nije namijenjen uporabi u sljedec¢im
primjenama i jamstvo nece vrijediti za uporabu:
u kuhinjama za osoblje u trgovinama, uredima
i drugim radnim okruzenjima;

na seoskim imanjima;

za klijente u hotelima, motelima i drugim
stambenim okruzenjima;

u okruzenjima s uslugom nocenja i dorucka.
Ako je strujni kabel ostecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servisni centar proizvodaca
ili slicno kvalificirane osobe kako bi se izbjegla
opasnost.

Pazljivo rukujte keramickom plocom kako biste
izbjegli lom. U slucaju puknuca povrsine, odmah
iskljucite strujno napajanje jer postoji opasnost
od strujnog udara. Nemojte upotrebljavati uredaj
i obratite se ovlastenom servisnom centru.

Na keramic¢ku plo¢u nemojte stavljati metalne
predmete, kao Sto su noz, vilica, zlica, poklopac,
aluminijska folija i sli¢no (jer mogu provoditi
toplinu i prouzrociti ozljede).

Uredaj ili pripadajuci strujni kabel nikad ne
uranjajte u vodu ili u druge tekucine.

Ne upotrebljavajte uredaj ako ne radi ispravno,
ako je ostecen ili ako je strujni kabel ili utikac

- Sve zahvate,

oSte¢en. Radi odrzavanja sigurnosti, odnosne
dijelove mora zamijeniti ovlasteni servisni centar.
osim uobicajenog CciS¢enja i
odrzavanja koje obavlja korisnik, mora obavljati
ovlasteni servisni centar.

« Nikad ne doticite vruce povrsine uredaja jer mogu

ostati vruce izvjesno vrijeme nakon uporabe.

« Osobe koje imaju srcane elektrostimulatore ili

slicne medicinske uredaje potrebno je drzati
podalje od indukcijske ploCe za kuhanje kad
je priklju¢ena na strujno napajanje. U slucaju
nedoumice obratite se lijecniku prije uporabe
ovog proizvoda kako biste izbjegli opasnost.

kako biste izbjegli moguénost strujnog udara.

. Napomena! Keramicka ploca je vruc¢a nakon

postupka kuhanja. Nemojte je doticati.

- Ovaj uredaj predviden je samo za uporabu u zatvorenim prostorima

u kucanstvu. Proizvodac¢ ne preuzima odgovornost i jamstvo se nece
primjenjivati u slucaju profesionalne uporabe, nepropisne uporabe ili
nepostupanja u skladu s uputama.

- Radivasesigurnosti,ovajuredajispunjavazahtjeve primjenjivih standarda

i propisa (Direktiva o niskonaponskoj opremi, elektromagnetskoj
kompatibilnosti, materijalima koji dolaze u neposredan dodir s hranom,
zastiti okolisa, itd.).

- Ovaj uredaj predviden je za rad samo s izmjeni¢nom strujom. Prije

prve uporabe provjerite odgovara li napon vase strujne mreze naponu
navedenom na oznac¢noj plocici uredaja.

« Upozorenje! Ako je povrsina napukla, iskljucite aparat (HR



« Svaka greska u priklju¢ku rezultirat ¢e ponistavanjem jamstva.

« Uredaj uvijek prikljuc¢ite u odgovarajucu strujnu uti¢nicu s uzemljenim
prikljuckom. Radi izbjegavanja elektricnog preopterecenja i opasnosti
od pozara, ne upotrebljavajte adapter za uti¢nicu ili ne prikljucujte
istodobno drugi uredaj u istu strujnu uti¢nicu.

+ U slucaju uporabe uredaja u zemlji u kojoj nije kupljen, a uzimajudi u
obzir razli¢ite standarde koji vrijede, uredaj treba provjeriti ovlasteni
servisni centar.

« Uklonite svu ambalazu, naljepnice i pribor iz unutrasnjosti i s vanjske
strane uredaja.

« Uredaj je potrebno staviti na ravnu, stabilnu, vatrostalnu radnu povrsinu
podalje od prskanja vode i upotrebljavati ga na takvoj povrsini.

+Ovaj uredaj nemojte postavljati ili upotrebljavati u okruzenjima s
visokom razinom vlaznosti.

« Indukcijsku plo¢u nemojte postavljati na celi¢ne ili aluminijske povrsine
i nemojte je upotrebljavati na takvim povrsinama.

« Odrzavajte razdaljinu od najmanje 10 cm (4 inca) sa svih strana uredaja
kako biste osigurali adekvatnu ventilaciju.

« Uredaj nemoijte nikad postavljati ili upotrebljavati u blizini zida ili ispod
zidnog ormarica.

« Uredaj nemoijte nikad postavljati ili upotrebljavati ispod ili u blizini lako
zapaljivih predmeta (npr. zavjesa, itd.).

« Uredaj nemojte nikad postavljati na plo¢u za kuhanje ili druge izvore
topline ili nemojte je nikad upotrebljavati na takvim povrsinama.

« Prije uporabe uredaja potpuno odmotajte strujni kabel.

« Ne koristite produzni kabel. Ako prihvacate odgovornost za taj postupak,
koristite samo produzni kabel koji je u dobrom stanju, koji ima utikac s
uzemljenim priklju¢kom i koji je prikladan za nazivnu struju uredaja.

- Uredaj nikad ne ostavljajte bez nadzora dok je priklju¢en na strujno
napajanje, ¢ak ni na nekoliko trenutaka, posebno kad su prisutna djeca.

« Nemojte dopustiti da strujni kabel visi tako da ga djeca mogu dohvatiti.

« Strujni kabel nikad ne smije biti u blizini vrucih dijelova uredaja ili u
kontaktu s vruc¢im dijelovima uredaja, u blizini izvora topline i ne smije
se postavljati preko ostrih rubova.

« Poduzmite sve potrebne mjere opreza kako biste sprijecili spoticanje o
produzni kabel.

« Kad ga ne koristite, uredaj iskljucite i odspojite od strujnog napajanja.

« Utika¢ nikad ne izvlacite iz uti¢nice povlacenjem za strujni kabel.

« Prije prikljuc¢ivanja uredaja na strujno napajanje pregledajte postoje lina
uredaju i strujnom kabelu znakovi istrosenosti ili ostecenja.

« Nikad ne premjestajte uredaj kad je vruc.

« Prije ciscenja i odlaganja pri¢ekajte da se uredaj potpuno ohladi.

« Indukcijsku ploc¢u za kuhanje uvijek odrzavajte ¢istom kako biste izbjegli
prodiranje prasine u motor ventilatora i neispravan rad.

+ Ako se dijelovi uredaja zapale, plamen nikad ne pokusavajte gasiti
vodom. Odspojite uredaj od strujnog napajanja i prigusite plamen
vlaznom krpom.

« Stavite tavu u srediste kruga za kuhanje.

+ Nemojte previse zagrijavati tavu ili predzagrijavati praznu tavu dulje
vrijeme.

« Nemojte zagrijavati hranu u konzervama ili drugim zrakonepropusnim
posudama kako biste izbjegli eksplozije uslijed Sirenja zraka.

- Ovaj uredaj moze se upotrebljavati na nadmorskoj visini do 4.000 metara.

DRZITE OVE UPUTE
NA SIGURNOM MJESTU

Zastita okolisa na prvom je mjestu!

® Vas uredaj sadrzi vrijedne materijale koje je moguée ponovno
koristiti ili reciklirati.

2 Uredaj odlozite na lokalno sabirno mjesto za otpad iz ku¢anstva.

Ovaj proizvod predviden je za uporabu u kucéanstvu. Proizvodac
ne preuzima odgovornost i jamstvo se nece primjenjivati u slucaju
komercijalne uporabe, nepropisne uporabe ili nepostupanja u skladu s
uputama.



TEHNICKI PODACI

Maksimalna Raspon Vrsta P";:_{f.?‘tvo
ulaznasnaga | podesavanjasnage zaslona J q
napajanje

Digitalni 220V -240V/
zaslon 50 Hz- 60 Hz

IH2108 2100W 300W-2.100 W ‘

DLJELOVI PROIZVODA

A Keramicko staklo J Brzi program (Boost)

B Ulazni otvor za zrak K Program przenja u tavi (Stir

C Izlazni otvor za zrak Fry)

D Upravljacka ploca L Program przenja (Fry)

E Digitalni zaslon M Tipka uklopnog sata

F Tipka za odabir programa N Tipka «+/-» / klizni izbornik
G/H/I O Tipka za privremeno

G Spori program (Slow) zaustavljanje

H Program pirjanja (Stew) P Tipka za ukljucivanje/

1

Program klju¢anja (Boil) iskljucivanje (On/Off)

Pogledajte pregled proizvoda na stranici 2.

. Ve o ('e"’mm;?,?ﬁi“h
Nacelo rada OO0 ™y _toriespiot
Indukcijska plo¢a za kuhanje radi I
zagrijavanjem posude pomocu = struje — E; j
inducirane  magnetskim  poljem. Kad =~ Megese Zavopica Mognetsko
elektri¢na struja prode kroz zavojnicu, stvara
se magnetsko polje. Na indukcijskoj plo¢i za kuhanje ovo magnetsko polje
inducira se u dno posude. Vrtlozne struje vrlo niskog intenziteta prolaze kroz
dno posude. Bez obzira na nizak intenzitet, ove struje prolaskom kroz posudu
stvaraju toplinu u posudi. Nacelo koje se krije iza indukcijske ploce za kuhanje
je umnozavanje ovih vrtloznih struja dok mijenjaju smjer polja vrlo visoke
frekvencije radi zagrijavanja dna posude. Proces zagrijavanja je trenutacan
jer ¢im se strujno napajanje aktivira, posuda se zagrijava. Hrana se zatim
zagrijava kontaktom s dnom tave.

Za propisan rad metodom indukcije kuhinjski pribor mora biti od
feromagnetskih materijala. (Pogledajte podatke u odjeljku Kuhinjski pribor).

Karakteristike

Visestruka sigurnosna zastita

» Zastita od pada napona/prenaponska zastita.

« Indukcijska plo¢a za kuhanje prikladna je samo za indukcijske lonce s dnom
promjera izmedu 10 i 26 cm (dio koji je u kontaktu s kerami¢kom plocom).

« Zastita od pregrijavanja uredaja.

« Detekcija rizika od zagrijavanja praznog kuhinjskog pribora i rizika od
ostecenja neprianjajuceg sloja ili zapaljenja ulja.

Zastita okolisa

« Ovaindukcijska ploca za kuhanje ispunjava zahtjeve Direktive za ekoloski
dizajn proizvoda koji koriste energiju (ErP) 2009/25/EZ i pripadajuce
Provedbene uredbe Komisije (EU) br. 66/2014.

- Indukcija je najucinkovitija metoda pogledu energije s prinosom
energije visim od 90%.

- Radi smanjena potrosnje energije stavite poklopac na tavu tijekom
postupka kuhanja.

« Indukcija ne stvara plamen.

- Indukcija ne zahtijeva gorivo i smanjuje rizik od kuénih nesreca
povezanih s curenjem plina ili pozarom zbog bezbrojnih kontrola.

« Podru¢je kuhanja na ovoj indukcijskoj ploci za kuhanje ima radni
promjer od 230 mm, a potrosnja energije je EC (Wh/kg) = 195.

Inteligentno upravljanje

« Visestruke funkcije kuhanja: vise nacina rada kuhanja od niske do visoke
snage za ispunjavanje razli¢itih potreba u pogledu kuhanja.

- Sirok raspon temperatura kuhanja: inteligentno odrzava i regulira
temperaturu kuhanja.

« Fleksibilna funkcija uklopnog sata: omogucuje programiranje ploce za
kuhanje da zaustavi postupak kuhanja izmedu 1 minute i 3 sata (ovisno
o nacinu rada).

« Detekcija prisutnosti indukcijskih posuda: ako se na indukcijskoj ploci
za kuhanje ne detektira posuda ili ako se detektira neprikladna posuda,
okida se alarm.

» Ako temperatura plo¢e od keramickog stakla pri zavrSetku postupka
kuhanja prekoraci 50 °C, LCD zaslon bljeska i na zaslonu se prikazuje
oznaka “H" Ventilator nastavlja raditi radi hladenja ploce.

Prakti¢no cis¢enje

- Plo¢a od keramickog stakla postojana je na trosenje i ne gubi lako boju.
Jednostavna je i za ¢iS¢enje i odrzavanje.

Oprez! Keramicko staklo moze biti vrelo nakon kontakta s posudom.



UPUTE ZA KORISNIKA

RUCNI nadin rada

« Ruc¢ni nacin rada omogucuje kuhanje svih vrsta namirnica ru¢nim
podesavanjem snage grijanja.

- U nastavku su navedene odgovarajuce razine snage za svaki program:

I 300W

sata omogucena je u ru¢nom nacinu rada:

Maksimalno vrijeme

« Funkcija uklopnog

Zadano vrijeme

15 min. | 180 min.

ODABIR PROGRAMA: spori program (Slow), program
pirjanja (Stew), program kljucanja (Boil)

(@ Nacin rada sporog kuhanja SLOW

- Nacin rada sporog kuhanja (Slow) kuha hranu na niskoj temperaturi bez

potrebe za dodavanjem vode ili masnoce. Ova metoda kuhanja pomaze
u odrzavanju kvalitete i okusa hrane.

- U nastavku su navedene odiovara'iuée razine snage za svaki

I 300W ‘ 600 W | 1.200W

rogram:

- Funkcija uklopnog sata omogucena je u nacinu rada sporog kuhanja:

Maksimalno vrijeme

Zadano vrijeme

< ) Nacin rada pirjanja STEW

+ Ovaj nacin rada ¢ini hranu mekSom zbog duljeg kuhanja, samo malo
ispod tocke kljucanja.

- U nastavku su navedene odEovara'iuc'e razine snaie za svaki iroEram:

300W ‘ 600 W ‘ 1.200W 1.400 W ‘ 1.800 W | 2.100W

« Funkcija uklopnog sata omogucena je u nacinu rada pirjanja STEW.
Zadano vrijeme Maksimalno vrijeme

| 45 min. | 45 min. l

@F) Nacin rada kljuc¢anja BOIL

« U ovom nacinu rada prokuhava se voda u loncu u kolicini izmedu 0,4 |
i 2,5 I. (Ne upotrebljavajte ovu funkciju za zagrijavanje mlijeka jer moze
zagorjeti).

V) nastavku su navedene odiovaraiuce razine snaie za svaki rroiram

300W ‘ 600 W 1.200W 1.400W 1.600 W 1.800 W 2.100W

« Funkcija uklono sata omogucena je u nacinu rada klju¢anja BO|I:

Maksimalno vrijeme

Zadano vrijeme

10 min.

Brzi nacin rada BOOST

» U brzom nacinu rada temperatura ploce podizZe se vrlo brzo. Ovaj nacin
rada moze se upotrebljavati za vrlo brzo kuhanje hrane poput mesa pri m
visokoj temperaturi.

- U nastavku su navedene odgovarajuce razine snage za svaki program:

« Funkcija uklopnog sata omogucena je u brzom nacinu rada Boost:

Zadano vrijeme Maksimalno vrijeme

15 min. | 120 min.

Nacin rada przenja u tavi STIR FRY

« U nacinu rada przenja u tavi Stir Fry hrana se kuha s malo masnoce pri
visokoj temperaturi tako da povrsina porumeni.
« U nastavku su navedene odgovarajuce razine snage i temperature ulja

za svaki program:
ez | pa | ps | P | p7

600 W 1.200W 1.200W 1.400W 1.400 W 1.800 W 2.100 W

110°C 125°C 140 °C 155°C 170°C 185°C 200 °C




« Funkcija uklopnog sata omogucena je u nacinu rada przenja u tavi Stir Fry:
Zadano vrijeme Maksimalno vrijeme

| 15 min. I 180 min.

Nacin rada przenja FRY
« U ovom nacinu rada hrana se przi u velikoj kolicini ulja - maksimalno 2 1.
- U nastavku su navedene odgovarajuce razine snage i temperature ulja

za svaki program:
| pa | s | s | p7

1.200W 1.200W 1.400W 1.400 W 1.600 W 1.800W | 2.100W
100°C 120°C 140 °C 160 °C 180°C 200 °C 220°C
- Funkcija uklopnog sata omogucena je u nac¢inu rada przenja Fry:

Zadano vrijeme Maksimalno vrijeme

180 min.

Za (iSc¢enje uredaja potrebno je strujni kabel odspojiti od strujnog
napajanja, pri¢ekati da se plo¢a od keramickog stakla ohladi, a zatim
slijediti upute navedene u nastavku:

1. Plo¢a od keramickog stakla: ako je plo¢a od keramickog stakla vrlo
zaprljana, ocistite je pomocu neabrazivne spuzve ili za tvrdokornije
mrlje upotrijebite odgovarajuci proizvod za cis¢enje koji je predviden za
uporabu na keramickim plo¢ama za kuhanje.

2. Tijelo ploce za kuhanje i upravljacka ploca: za ¢iscenje upotrebljavajte
vlaznu mekanu krpu. Ako postoje mrlje od ulja koje nije moguce
jednostavno ukloniti, mrlje obrisite mekanom krpom ispranom u toploj
vodi i malo tekuceg sredstva za pranje posuda, a zatim ocistite vlaznom
mekanom krpom.

3. Povriina za ulaz/izlaz zraka: uklonite prasinu pamu¢nim Stapi¢em.

KODOVI GRESKE

+ Nedostaje posuda ili neodgovarajuca vrsta posude:

ako je promjer dna lonca manji od 10 cm ili ako je materijal posude
neprikladan, oglasit ¢e se zujalica, a na digitalnom zaslonu prikazat ce se
oznaka“E1”. Promijenite posude.

« Zastita izvora napajanja od pregrijavanja:

ako se izvor napajanja pregrijava, indukcijska ploc¢a za kuhanje prekida
ulazno strujno napajanje i na zaslonu se prikazuje oznaka “E2". Pri¢ekajte
da se plo¢a za kuhanje ohladi: ako kvar i dalje postoji, obratite se
korisnickoj sluzbi.

. Zastita od prenapona ili podnapona:

ako je napon veciod 265V - 285V, ulazno strujno napajanje za indukcijsku
plocu za kuhanje se prekida, a na digitalnom zaslonu prikazuje se oznaka
“E3". Ako je napon izmedu 150 V i 170 V, ulazno strujno napajanje za
indukcijsku plocu za kuhanje se prekida, a na digitalnom zaslonu prikazuje
se oznaka “E4”; Provjerite jesu li tehnicki podaci uredaja u skladu s vasom
strujnom mrezom.

« Senzor temperature:

ako je senzor u otvorenom krugu, indukcijska ploca za kuhanje nastavit ¢e
s radom jednu minutu, a na digitalnom zaslonu prikazat ¢e se oznaka “E5".
Ako senzor detektira kratak spoj, na zaslonu indukcijske plo¢e za kuhanje
odmah ce se prikazati oznaka “E6". Obratite se korisnickoj sluzbi.



POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

Pred prvo uporabo aparata pozorno preberite
navodila za uporabo in jih shranite za
nadaljnjo uporabo.

- Ta aparat ni namenjen za uporabo z zunanjim

casovnikom ali lo¢enim sistemom za daljinsko
upravljanje.

- Tegaaparata ne smejo uporabljatiosebe (vklju¢no

zotroki), kiimajo zmanjsane fizicne, senzori¢ne ali
dusSevne zmogljivosti ter nimajo dovolj izkusenj
ali znanja, razen ce jih pri uporabi aparata
nadzorujejo in usmerjajo osebe, odgovorne za
njihovo varnost.

Otroke je treba nadzirati, da se z aparatom ne
bodo igrali.

Aparat lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let,
in osebe z zmanjsanimi fizi¢nimi, senzori¢nimi
ali dusevnimi sposobnostmi oziroma osebe
s pomanjkanjem znanja in izkuSenj, &e so
nadzorovani ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in razumejo prisotne nevarnosti. Aparata
ne smejo Cistiti in vzdrzevati otroci, razen ce so
starejsi od 8 let in pod nadzorom.

Aparat in njegov kabel hranite izven dosega
otrok, mlajsih od osem let.

- Ta aparat je namenjen le za domaco uporabo. Ni

namenjen za uporabo in garancija ne bo veljala:

- v kuhinjah za osebje v trgovinah, pisarnah in
ostalih delovnih okoljih,

- na kmetijah,

- s strani gostov v hotelih, motelih in drugih
namestitvenih objektih,

- v namestitvenih objektih, ki nudijo nocitev z
zajtrkom.

Ce je elektri¢ni kabel poskodovan, ga mora

zamenjati proizvajalec, njegov pooblasceni

servisni center ali podobno usposobljena oseba,

da bi se izognili nevarnosti.

S kerami¢no plos¢o ravnajte previdno, da se

ne razbije. Ce je na povrsini razpoka, aparat

nemudoma izklopite, nevarnost elektricnega
udara. Aparata ne uporabljajte in se obrnite na
pooblasceno servisno sluzbo.

Na keramic¢no plo3¢o ne polagajte nobenih
kovinskih predmetov, npr. nozev, vilic, Zlic,
pokrovov, aluminijaste folije itd. (saj lahko
prevajajo vrocino in povzrocijo poskodbe).
Aparata ali njegovega kabla nikoli ne potopite v
vodo ali katero koli drugo tekocino.

- Aparata ne uporabljajte, ¢e ne deluje pravilno, ce

je poskodovan ali ¢e sta poSkodovana elektri¢ni



kabel ali vti¢. Za ohranjanje varnosti mora te dele
zamenjati pooblascen servis.

- Kakrsen koli poseg uporabnika razen obicajnega
¢isCenja in vzdrZzevanja mora izvesti pooblascen
servis.

- Nikoli se ne dotikajte vrocih povrsin aparata, saj
bodo 3e nekaj ¢asa po uporabi ostale vroce.

- Kadar je indukcijski kuhalnik priklju¢en na
elektricno omrezje, se mu ne smejo priblizevati
osebe s sr¢nimi spodbujevalniki ali podobnimi
medicinskimi pripomocki. Ce imate kakrina
koli vprasanja, se pred uporabo tega izdelka
posvetujte z zdravnikom, da se izognete
morebitnim nevarnostim.

« Opozorilo: ¢e se na povrsini pojavi razpoka,
izklopite aparat, da se izognete tveganju za
elektri¢ni Sok.

AN Pozor: Kerami¢na plosc¢a je po kuhanju vroca,
ne dotikajte se je.

-Ta aparat je zasnovan samo za notranjo uporabo v gospodinjstvu. V
primeru profesionalne uporabe, nepravilne uporabe ali neupostevanja
navodil za uporabo proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti,
garancija pa ne velja.

«Za vaso varnost je aparat skladen z veljavnimi standardi in predpisi
(direktive o nizki napetosti, elektromagnetni zdruzljivosti, materialih, ki
pridejo v stik s hrano, okolju itd.).

-Ta aparat je zasnovan tako, da deluje le na izmeni¢ni tok. Pred prvo
uporabo preverite, da je napetost omrezja skladna z napetostjo,

navedeno na ploscici s podatki na vasem aparatu.

« Kakrsna koli napaka v priklju¢ku bo iznicila garancijo.
« Aparat vedno prikljucite v primerno ozemljeno vti¢nico. Ne uporabite

razdelilnika in v isto vti¢nico hkrati ne priklju¢ite nobenega drugega
aparata, da se izognete elektri¢ni preobremenitvi in nevarnosti pozara.

«Z upostevanjem razli¢nih veljavnih standardov in ¢e boste aparat

uporabljali v drzavi, ki ni drzava, v kateri ste napravo kupili, poskrbite, da
bodo aparat pregledali na pooblas¢enem servisnem centru.

« Z notranjosti in zunanjosti aparata odstranite vso embalazo, nalepke in

dodatke.

- Aparat postavite in uporabljajte na ravni in stabilni delovni povrsini, ki je

odporna proti vrocini, stran od curkov vode.

« Aparata ne postavite ali uporabljajte v okoljih z visoko vlaznostjo.
«Indukcijske plosc¢e ne postavite ali uporabljajte na kovinskih ali

aluminijastih povrsinah.

+ Na vseh straneh aparata pustite vsaj 10 cm (4 in) prostora, da zagotovite

ustrezno prezralevanje.

- Aparata nikoli ne namestite ali uporabljajte blizu stene ali pod stensko

omaro.

« Aparata nikoli ne namestite ali uporabljajte pod ali blizu lahko vnetljivih

predmetov (npr. zaves itd.).

- Aparata nikoli ne namestite ali uporabljajte na kuhali$¢u ali drugih virih

vrocine oz. v njihovi blizini.

« Pred uporabo elektri¢ni kabel popolnoma odbvijte.
« Ne uporabljajte podalj$ka. Ce sprejmete odgovornost za takino uporabo,

uporabite samo podaljsek, ki je v dobrem stanju, ki ima ozemljen vti¢ in
ustreza nazivni moci aparata.

« Aparata nikoli, niti za nekaj trenutkov, ne puscajte brez nadzora, medtem

ko je priklju¢en na elektricno omrezje, zlasti ob prisotnosti otrok.

« Elektricnega kabla ne puscajte na mestih, ki jih lahko doseZejo otroci.
« Elektri¢ni kabel ne sme biti blizu ali v stiku z vroc¢imi deli aparata, prav

tako ne sme biti blizu virov vrocine ali pa pocivati na ostrih robovih.

- Upostevajte vse potrebne ukrepe, da preprecite spotikanje ob podaljsek.
+Ko aparata ne uporabljate, ga izklopite in izkljucite iz elektri¢cnega

omrezja.

« Aparata nikoli ne izkljucite z vle¢enjem za elektri¢ni kabel.
« Preden aparat prikljucite v elektricno omrezje, poglejte, ali so na aparatu

in elektricnem kablu znaki obrabe ali poskodb.



+ Ko je aparat vro¢, ga ne premikajte. TEHNICNI PODATKI
« Preden aparat odistite in shranite, naj se popolnoma ohladi.

« Indukcijski kuhalnik mora biti vedno ¢ist, zato da v motor ventilatorja ne "

X X .. Najvedja Razpon prilagajanja Vrsta Elektri¢no
E’”de prah in povzrodi okvare. prejeta moé modi zaslona omrezje
«Ce se posamezni deli aparétzj\'vn.amejo, plamenO\v/'nlkoll ne poskusajte digitalni 220V-240V/
pogasiti z vodo. Aparat izklju¢ite in plamene zadusite z vlazno krpo. IH2108 50 Hz-60 Hz
+ Ponev postavite na sredino kuhalnega kroga.
« Ponve ne pregrevajte ali predhodno segrevajte dlje ¢asa, kadar je prazna. ZGRADBA IZDELKA

+ Ne segrevajte zivil v plocevinkah ali drugih zrakotesnih posodah, da se

2100W 300 W-2100 W ‘
zaslon

izognete eksplozijam, do katerih pride zaradi ekspanzije zraka. A steklokeramika I program za kuhanje do vrenja
« To napravo lahko uporabljate do nadmorske visine 4000 metrov. B vhod zraka J  program za hitro kuhanje
C izhod zraka K program za sotiranje
TA NAVODILA SHRANITE D nadzorna plosca L program za cvrtje
NA VARNO MESTO E digitalni zaslon M gumb za timer
Sodelujmo pri varovanju okoljal F gumb za izbiro programov N gumb/drsnik « +/-»
® Va3 aparat vsebuje $tevilne dele, ki imajo svojo vrednost ali jih je G/H/ 0 gumb za pavzo
' G program za pocasno kuhanje P gumb za vkl./izk.

$e mogoce uporabiti.

2 Oddajte ga na mestu za zbiranje odpadkov ali pa na H  program za dusenje

pooblas¢enem servisu, da bo 3el v predelavo. Glejte sliko izdelka na strani 2
Ta izdelek je bil zasnovan le za domaco uporabo. V primeru kakrsne koli PRINCIP DELOVANJA IN ZNACILNOSTI
komercialne uporabe, neprimerne uporabe ali neupostevanja navodil
proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti, prav tako pa ni mogoce Princip delovanja feromagretna
uveljavljati garancije. Indukcijska kuhalna ploi¢a posodo V’iﬁfﬂw
segreje s pomocjo tokov, ki jih inducira 00 ON(000] poviina

kuhalnika

magnetno polje. Ko gre elektri¢ni tok —  —
skozi tuljavo, ustvari magnetno polje. Na — E; -
indukcijski kuhalni plos¢i se to magnetno  magnee i megnetno
polje nato inducira v spodnjo stran

posode. Skozi spodnjo stran posode prehajajo vrtincni tokovi zelo nizke
intenzivnosti. Kljub nizki intenzivnosti pa te tokovi ustvarjajo toploto
v posodi, medtem ko prehajajo skoznjo. Indukcijska kuhalna plosca
deluje tako, da te vrtin¢ne tokove pomnozi, medtem ko se spreminja
smer polja z zelo visoko frekvenco, zato da pogreje spodnji del posode.
Postopek segrevanja je takojsen, saj se posoda segreje, takoj ko se aktivira
elektri¢no napajanje tuljave. Hrana se nato segreje prek stika s spodnjo
stranjo ponve.



Za pravilno delovanje metode indukcije mora biti kuharski pripomocek
feromagneten (glejte podrobnosti v razdelku Kuharski pripomocki).

Znacilnosti

Razli¢ne varnostne zascite

« Zascita pred padci/porasti napetosti.

+ Indukcijski kuhalnik je primeren samo za indukcijske posode s premerom
med 10 in 26 cm (deloma v stiku s keramic¢no plosco).

- Zas¢ita pred pregrevanjem aparata.

+ Zaznava nevarnosti segrevanja praznega kuharskega pripomocka in
nevarnosti poskodb plasti proti prijemanju ali vziga olja.

Varovanje okolja

« To indukcijsko kuhalis¢e je v skladu z Direktivo 2009/125/ES in njeno
izvedbeno uredbo $t. 66/2014.

- Indukcija je najucinkovitejsa metoda, kar se tice energije, z ve¢ kot 90 %
donosom energije.

- Ce zelite zmanjsati porabo energije, med kuhanjem lonec pokrijte s
pokrovom.

« Pri indukciji ne nastajajo plameni.

« Za indukcijo ni potrebno nobeno gorivo in zaradi stevilnih moznosti
nadzora zmanjsuje nevarnost nesre¢ v gospodinjstvih, ki so povezane z
uhajanjem plina ali pozarom.

« Kuhalna povrsina na tem indukcijskem kuhalis¢u ima delovni premer
230 mm, njena poraba energije pa je EC (Wh/kg) = 195.

Pametni nadzor

« Razlicne funkcije kuhanja: ve¢ nacinov kuhanja, od Sibkejsih do
mocnejsih, za razli¢ne potrebe pri kuhanju.

- Sirok razpon temperatur za kuhanje: pametno vzdrzevanje in
uravnavanje temperature pri kuhanju.

- Prilagodljiva funkcija timerja: kuhalno plos¢o lahko programirate tako,
da neha kuhati v razponu od 1 minute do 3 ur (odvisno od nacina).

« Zaznava prisotnosti indukcijskih posod: ¢e na indukcijski kuhalni plos¢i
ni zaznana nobena posoda ali pa je zaznana neprimerna posoda, se
sprozi alarm.

- Ce temperatura steklokerami¢ne plo$¢e na koncu kuhanja preseze 50 °
C, zaslon LCD zacne utripati in prikaze se ¢rka »H«. Ventilator Se naprej
deluje, da ohladi plos¢o.

Priro¢no ciscenje

« Steklokeramic¢na plosca je odporna pred obrabo in se ne umaze zlahka.
Cis¢enje in vzdrzevanje sta preprosta.

Pozor: Steklokeramika je lahko vroca, potem ko je v stiku s posodo.

NAVODILA ZA UPORABO

ROCNI naédin

« Roc¢ni nacin vam omogoca, da lahko skuhate vse vrste hrane, tako da
ro¢no prilagodite moc segrevanja.

- V nadaljevanju so ravni moci, ki ustrezajo posameznemu programu:

300W

« Timer je na voljo v ro¢nem nacinu:

Privzeti cas Najdaljsi cas
| 180 min

IZBIRA PROGRAMA: Pocasno kuhanje, dusenje,
kuhanje do vrenja

(&) POEASNO kuhanje

« V nacinu pocasnega kuhanja hrano kuhate na nizki temperaturi, pri

¢emer ji ni treba dodajati vode ali mas¢ob. Pri tem nacinu kuhanja hrana
lazje ohrani svojo kakovost in okus.

« V nadaljevanju so ravni moci, ki ustreza'|o iosameznemu rogramu:

300W ‘ 600 W | 1200 W

- Timer je na voljo v nacinu poc¢asnega kuhanja:
Privzeti cas Najdaljsi cas

(&) Nacin DUSENJA
- Ta nacin omogoca, da zaradi dolgega kuhanja, tik pod vrelis$¢em, hrana
postane mehka.

« V nadaljevanju so ravni moci, ki ustreza'io iosameznemu iroiramu:
300W |

‘ 600 W ‘ 1200W ‘ 1400 W ‘ 1800 W | 2100 W




- Timer je na voljo v nacinu dusenja:
Privzeti cas Najdaljsi ¢as

| 45 min | 45 min I

(&) Nacin KUHANJA DO VRENJA

« V tem nacinu boste v posodi lahko zavreli od 0,4 | do 2,5 | vode (te
funkcije ne uporabljajte za segrevanje mleka, saj se lahko zazge).

- V nadaljevanju so ravni moci, ki ustrezaio iosameznemu iroiiramu

300W 600 W 1200W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

« Timer je na voljo v nacinu kuhan a do vrenja:

Privzeti c¢as

Najdaljsi cas

Nacin HITREGA KUHANJA

+ V nacinu hitrega kuhanja se temperatura kuhali$¢a zelo hitro dvigne.
Lahko ga uporabite za zelo hitro kuhanje hrane, kot je meso, na visoki
temperaturi.

« V nadaljevanju so ravni moci, ki ustrezajo posameznemu programu:

- Timer je na voljo v nacinu hitrega kuhanja:

Privzeti cas Najdaljsi ¢as

120 min

Nacin SOTIRANJA

« V nacinu sotiranja se hrana kuha v malo mascobe pri visoki temperaturi,
tako da povrsina zarjavi.

+ V nadaljevanju so ravni moci in temperature za olje, ki ustrezajo

posameznemu il’Oﬁl’amU:

600 W 1200W 1200W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W

110°C 125°C 140 °C 155°C 170°C 185°C 200 °C

- Timer je na voljo v nacinu sotiranja:

Privzeti cas

Najdaljsi cas

15 min

Nacin CVRTJA

« V tem nacinu se hrana cvre v veliki koli¢ini olja - najve¢ 2 I.
-V nadaljevanju so ravni moci in temperature za olje, ki ustrezajo

posameznemu programu:

1200w 1200w 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

100 °C 120°C 140 °C 160 °C 180°C 200 °C 220°C

« Timer je na voljo v nacinu cvrtja:
Privzeti ¢as

Najdaljsi cas

180 min

Za (CiS¢enje aparata morate izklopiti elektri¢ni kabel, pocakati, da se
steklokeramic¢na plosca ohladi, nato pa upostevati naslednja navodila:

1. Steklokerami¢na plosca: Ce je steklokerami¢na plo$é¢a zelo umazana, jo
ocistite z vlazno nehrapavo gobico, za trdovratnejSe madeze pa uporabite
primerno distilo, ki je zasnovano za kerami¢na kuhalisca.

2. Ohisje kuhalnika in nadzorna plosca: Za ciS¢enje uporabite vlazno
mehko krpo. Oljne madeze, ki jih ne morete odstraniti zlahka, obrisite z
mehko krpo, splaknjeno v topli vodi in nekaj detergenta za pomivanje
posode, nato pa jih odistite z vlazno mehko krpo.

3. Povrsina vhoda zraka/izhoda zraka: Prah odstranite z vatirano palcko.

KODE NAPAK

« Posode ni ali pa ni primerna:

Ce premer spodnje strani posode meri manj kot 10 cm ali pa material
posode ni primeren, boste zaslisali brencalo, na digitalnem zaslonu pa se
prikaze napis »E1«. Zamenjajte posodo.

« Zascita elektri¢nega vira pred pregrevanjem:

Ce se elektri¢ni vir pregreje, indukcijski kuhalni aparat prekine dovajanje
elektrike, na zaslonu pa se prikaze napis »E2«. Pocakajte, da se kuhalna




plosca ohladi: ¢e okvare ne morete odpraviti, se obrnite na sluzbo za
pomoc strankam.

« Zascita pred prekomerno ali prenizko napetostjo:

Ceje napetost vi$ja od 265V-285V, se dovajanje elektrike do indukcijskega
kuhalnega aparata prekine in na zaslonu se prikaze napis »E3«; e je
napetost med 150 V in 170 V, se dovajanje elektrike do indukcijskega
kuhalnega aparata prekine in na zaslonu se prikaze napis »E4«. Preverite,
ali so specifikacije vase naprave zdruzljive z vasim elektri¢nim omrezjem.
- Senzor za temperaturo:

Ce je senzor v odprtem tokokrogu, bo indukcijski kuhalni aparat deloval
$e eno minuto, na digitalnem zaslonu pa se bo prikazal napis »E5¢; ce
senzor zazna kratek stik, bo indukcijski kuhalni aparat takoj prikazal napis
»E6«. Obrnite se na sluzbo za pomoc strankam.

VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

eLds noga igenom dessa instruktioner innan
du anvdnder apparaten for forsta gangen och
spara dem for framtida bruk.

e Apparaten dr inte avsedd att fungera med en
extern timeromkopplare eller via ett separat
fjarrkontrollsystem.

e Denna apparat ar inte avsedd att anvandas av
personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga, eller personer som
saknar erfarenhet och kunskap, savida de inte
overvakas eller mottagit instruktioner angéende
anvdndning av denna apparat av en person som
ansvarar for deras sakerhet.

e Barn maste overvakas for att sakerstdlla att de
inte leker med apparaten.

e Denna apparat kan anvdandas av barn som ar
8 ar och dldre och personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formdaga eller som har brist
pd erfarenhet och kunskap, om de tidigare fatt
hjalp eller instruktioner gdllande anvandningen
av apparaten pd ett sakert satt och forstar
farorna. Rengoring och underhdll far inte utforas
av barn om de inte ar minst atta ar gamla och
overvakas av en vuxen.
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e Hall apparaten och dess sladd utom rackhall for
barn under atta dr.

e Dd denna apparat endast ar till for hushallsbruk
ar den inte avsedd for anvandning i och garantin
gdller inte for:
—personalkok i

arbetsmiljoer;
—bondgardar;
—anvandning av gaster pd hotell, motell och
andra typer av inkvarteringar;
—bed and breakfast-miljoer.

e Om stromkabeln skadats ska den bytas ut av
tillverkaren, av tillverkarens godkanda servicecenter
av liknande behorig fackman for att undvika all fara.

e Hantera den keramiska plattan forsiktigt for att
undvika sprickor. Om det finns ndgon spricka
i ytan ska du omedelbart sla av strommen, dé
det foreligger risk for elektriska stotar. Anvénd
inte apparaten och kontakta ett godkdant
servicecenter.

e Placera inte metallféremadl, sésom knivar, gafflar,
skedar, lock eller aluminiumfolie etc. ... pd den
keramiska plattan (d& de kan leda vdarme och
orsaka skador).

e Sank aldrig ner apparaten eller dess stromkabel i
vatten eller annan vatska.

butiker, kontor och andra

e Anvand inte apparaten om den inte fungerar
korrekt, om den har skadats eller om stromkabeln
eller kontakten ar skadad. For att bibehdlla
sakerheten maste dessa bytas av ett godkant
servicecenter.

e Alla ingrepp, utover rengoring och vanlig skotsel,
maste utforas av ett godkant servicecenter.

¢ Vidror aldrig de heta ytorna pda apparaten, de
kommer att vara heta en stund efter anvandning.

e Personer utrustade med hjartpacemaker eller
liknande medicinsk enhet ska hdllas undan
fran induktionsspisen ndr den dr ansluten till
stromforsorjningen. Vid tveksamheter, kontakta
medicinsk personal innan denna produkt anvands
for att undvika alla risker.

¢ Varning: Om ytan ar sprackt, stang av apparaten
for att undvika eventuella elektriska stotar.

WA Notera: den keramiska plattan dar het efter
tillagningen, vidror den inte.

eDenna apparat dr endast avsedd for hemmabruk inomhus. Vid
professionell anvdndning, felaktig anvéndning eller underlatenhet att
folja anvisningarna har tillverkaren inget ansvar och garantin gdller inte.

e Av sdkerhetsskadl foljer apparaten tillampliga normer och foreskrifter
(direktiven for lagspdnning, elektromagnetisk kompatibilitet, material
som kommer i kontakt med livsmedel, miljé m.m.).

e Denna apparat dr endast utformad for att fungera med véxelstrom.
Kontrollera att ndtstrommen matchar det som anges pa apparatens
typskylt fore forsta anvandningstillfallet.
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o All felaktig typ av anslutning innebdr att garantin upphér att gdlla.

e Anslut alltid apparaten till ett jordat uttag. Anvénd inte en adapter eller
anslut ndgon annan apparat i samma uttag samtidigt, detta for att
undvika elektrisk dverbelastning och risk for brand.

o Till féljd av de olika standarder som tillampas i olika ldnder ska du lata
apparaten kontrolleras av ett godként servicecenter om den anvdnds i
ett annat land dar dar den kopts.

¢ Avlagsna allt férpackningsmaterial, etiketter och tillbehér fran in- och
utsidan av apparaten.

e Apparaten mdste placeras och anvdndas pa en plan, stabil och
varmebestdndig arbetsyta som inte kan utsdttas for vattenstank.

e Placera inte eller anvdnd denna apparat i miljoer med hog luftfuktighet.

e Placera inte eller anvand induktionsplattan pd stal- eller aluminiumytor.

e Hall ett mellanrum pda minst 10 cm pa alla sidor om apparaten for att
garantera adekvat ventilation.

e Placera aldrig eller anvénd apparaten ndra en végg eller under ett
vaggskap.

e Placera aldrig eller anvénd apparaten under eller ndra lattantdndliga
foremal (t.ex. gardiner etc.).

e Placera aldrig eller anvand apparaten pd eller nara en spishdll eller
annan varmekalla.

e Linda ut kabeln helt fére anvdndning.

e Anvénd inte en férldngningskabel. Om du sjdlv pdtar dig ansvaret
for att anvdnda en forlangningskabel ska du endast anvanda en
férlangningskabel som dr i gott skick, har en jordad kontakt och dar
dimensionerad efter strommarkningen pa apparaten.

eLdmna aldrig apparaten utan uppsikt ndr den dr ansluten till
stromforsorjningen, inte ens for ett kort dgonblick, sarskilt om barn finns
i narheten.

e Lat inte stromkabeln hdnga dér barn kan né den.

o Stromkabeln far aldrig vara ndra eller i kontakt med heta delar pé
apparaten, i ndrheten av en varmekdlla eller hdnga 6ver en skarp kant.
e Vidtag alla nédvéndiga atgarder for att forhindra att nagon snubblar

6ver en forldngningskabel.

e Stdng av och koppla ifran apparaten fran stromforsérjningen ndr den
inte anvdnds.

 Dra aldrig ur kontakten genom att dra i sladden.

e Inspektera apparaten och stromkabeln se om det finns tecken pa slitage
eller skador innan den ansluts till stromférsérjningen.

e Flytta aldrig apparaten ndr den &r varm.

e Lat apparaten svalna helt innan du rengdér eller IGigger undan den.

e Hall alltid induktionsspisen ren for att undvika att damm kommer in i
flaktmotorn och orsakar funktionsfel.

« Om ndagon del av apparaten antdnds, forsok aldrig att slacka lagorna
med vatten. Koppla ifrén apparaten och kvav lagorna med en fuktig
trasa.

e Placera tillagningskarlet mitt pé& tillagningscirkeln.

e Lat inte tillagningskdrlet bli 6verhettat och varm inte upp det under for
lang tid da det cr tomt.

e Varm inte matrdtter i konservburkar eller andra lufttata behdllare for att
undvika explosioner som orsakas av luftexpansion.

e Denna apparat kan anvandas pa upp till 4 000 meters hojd.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER
PA EN SAKER PLATS

Var rddd om miljon!

® Din apparat innehaller olika material som kan ateranvédndas
eller atervinnas.

2 Ldamna den pd en dtervinningsstation eller pa en auktoriserad
serviceverkstad for omhéndertagande och behandling.

Den hdr produkten har endast konstruerats for hushdllsbruk. Tillverkaren
tar inget ansvar och garantin gdller inte vid kommersiell anvéndning,
olamplig anvdndning eller underldtenhet att félja dessa instruktioner.



SPECIFIKATION
Maximal Effektinstdllnings- Displayt Tillamplig
ineffekt omrade playtyp strémforsorjning

300 W- Digital 220 V=240 V/

[H2108 ‘ 2100w ‘ 2100 W ‘ disgplay ‘ 50 Hz-60 Hz
A Keramiskt glas J  Boost-program
B Luftinlopp K Bryningsprogram
C Luftutlopp L Friteringsprogram
D Kontrollpanel M Timer-knapp
E Digital displayskdrm N "+/-"-knapp/skjutreglage
F  G/H/I programvalsknapp O Pausknapp
G La&ngsamt program P Pa/av-knapp
H Sjudningsprogram
I Kokprogram

Juktoversikt sidan 2

PRINCIPER OCH KARAKTERISTIK

Arbetsprinciper

Induktionsplattan varmer upp karlet via de Y M eromagnetisi
strommar som induceras av magnetfdltet. Ve T o

Nar en elektrisk strém passerar genom OO0 5y, Jeernere
en spole genereras ett magnetfdlt. P& et
induktionsplattan induceras sedan — M j
detta magnetfdlt in i basen pd kdarlet. — Mopese Spole Magnetisk

Virvelstrommar med mycket lag intensitet

passerar genom basen pd kdrlet. Trots den l&ga intensiteten genererar
dessa strémmar varme i kdrlet dé de passerar genom det. Principen bakom
induktionsplattan dr att mdngfaldiga dessa virvelstrommar samtidigt som
riktningen pd det hogfrekventa fdltet dndras for att varma undersidan av
kdrlet. Uppvarmningen sker omedelbart eftersom karlet varms upp direkt
ndr spolenergiforsorjningen aktiveras. Maten blir sedan varm sedan genom
kontakt med basen pé tillagningskdrlet.

For att induktionsmetoden ska fungera korrekt maste tillagningskdrlet vara
ferromagnetiskt. (Mer information finns i sektionen Tillagningsredskap).

Karakteristik

Multipla sékerhetsskydd

o Skydd mot spdnningsfall/stromsprang.

e Induktionsspisen dr endast lamplig for tillagningskarl med en diameter
mellan 10 och 26 cm (delen som dr i kontakt med den keramiska plattan).

 Skydd mot 6verhettning av apparaten.

o Detektering av risken for varmning av tomma tillagningskarl och risken for
att skada nonstick-beldggningen eller antdnda olja.

Miljoskydd

e Denna induktionshdll uppfyller ErP-direktivet 2009/25/EG och dess EU-
implementerade bestdmmelse nr. 66/2014.

e Induktion @r den mest effektiva metoden ndr det gdller energi, med ett
energiutbyte pd mer an 90 %.

o For att reducera energiférbrukningen, placera ett lock pd kastrullen under
tillagningen.

 Induktion genererar inte négra lagor.

« Induktion behdver inget bransle och reducerar risken for olyckor i hemmet
pé grund av gasldckage eller brand tack vare dess omfattande kontroller.

e Tillagningsomrédet pd denna induktionshdll har en arbetsdiameter p& 230
mm och dess energiférbrukning ar EC (Wh/kg) = 195.

Intelligent kontroll

o Flera tillagningsfunktioner: flera tillagningsldgen fran lag till hog effekt for
att uppfylla olika tillagningsbehov.

* Mdnga olika tillagningstemperaturer: bibehdller och reglerar tillagningstem-
peraturen intelligent.

o Flexibel timerfunktion: later dig programmera varmeplattan till att stoppa
tillagningen efter mellan 1 minut och 3 timmar (beroende pd ldget).

o Detektering av ndrvaro av induktionskarl: om inget karl eller ett instabilt kérl
detekteras pd induktionsplattan utloses ett larm.

e Om temperaturen pda den keramiska glasplattan éverskrider 50 °C vid slutet
av tillagningen blinkar LCD-skdrmen och visar "H”. Fldkten fortsdtter att
koras for att kyla plattan.

Bekvdm rengoring

 Den keramiska glasplattan dr slitagetdlig och mattas inte laitt. Den @r ocksé
latt att rengdra och underhdlla.

Var forsiktig: det keramiska glaset kan bli hett efter kontakt med karlet.



BRUKSANVISNING

MANUELLT lage

e Med manuellt kan du tillaga alla typer av livsmedel genom att justera
varmeeffekten manuellt.

o Nedan visas de effektnivaer som motsvarar varje program:

| 300 W | 600 W | 1200W | 1400 W | 1600W | 1800W | 2100W

e Timern ar tillganglig i manuellt lage:

Standardtid
15 min | 180 min

PROGRAMVAL: Ladngsam, sjudning, koka
(®) LANGSAMT lage

e Langsamt tillagningsldge tillagar mat vid ldg temperatur utan behov
av tillsatt vatten eller fett. Denna tillagningsmetod hjdlper maten att
bibehdlla dess kvalitet och smak.

e Nedan visas de effektnivéer som motsvarar varje

P1
|

| 300 W
e Timern ar tillganglig i ldngsamt tillagningsldage:
Standardtid

Maximal tid

180 min

(&) SJUDNINGS-lage

e Detta ldge gor att maten tillagas under Iang tid precis under kokpunkten,
vilket gér den mor.

e Nedan finns effektniverna som motsvarar varje program:

300 W | 600 W | 1200W | 1400 W | 1800W | 2100W |

e Timern ar tillganglig i sjudningsldage:

Maximal tid

( ) KOK-ldge

e Detta Idge kokar mellan 0,4 | och 2,5 | vatten i en kastrull. (Anvand inte
funktionen for att varma mjolk eftersom den kan brdnnas fast).

e Nedan visas de effektnivaer som motsvarar varje program:

e Timern ar tillganglig i koklage:

Standardtid Maximal tid

SNABB-ldge

e Snabblaget 6kar ringtemperaturen mycket snabbt. Det kan anvéndas
for att tillaga mat, sasom kott, mycket snabbt vid en hog temperatur.

e Nedan visas de effektnlvaer som motsvarar var|e i)roiram

300 W | 600 W | 1200 W | 1400 W | 1600w | 1800w | 2100w

| 120 min
BRYNINGS-ldge

e Med bryningsldget kan man tillaga mat med lite fett vid en hog
temperatur sd att ytan bryns.

e Nedan visas de effektnivaer som motsvarar varje program:

600 W 1200W 1200W 1400W 1400 W 1800W 2100 W
110°C 125°C 140°C 155°C 170°C 185°C 200°C

e Timern ar tillganglig i snabbldge:
Standardtid

e Timern ar tillganglig i bryningslage:

Standardtid Maximal tid

180 min




FRITERINGS-lage

» Med detta lage kan man fritera maten i en stérre mangd olja — maximalt 2 1.

e Nedan visas de effektnivaer som motsvarar varje program:

1200W 1200W 1400W 1400W 1600W 1800W 2100 W
100 °C 120°C 140°C 160 °C 180°C 200°C 220°C

e Timern ar tillganglig i friteringsldge:
Standardtid
| U5 Gy | 180 min

Du maste koppla fran stromkabeln och sedan vdnta tills den keramiska
glasplattan svalnat innan du féljer instruktionerna nedan for att rengdra
apparaten:

1. Keramisk glasplatta: om den keramiska glasplattan dr mycket smutsig,
rengor med en fuktig ej slipande svamp eller for mer envisa flackar
anvand en lamplig rengéringsprodukt som @r utformad foér anvdndning
pd keramiska hdllar.

2. Spishdlje och kontrollpanel: Anvand en fuktig trasa for rengoring. Vid
oljeflackar som inte kan tas bort latt, torka bort flackarna med en mjuk
trasa skoljd i varmt vatten och lite diskmedel och rengér sedan med en
fuktig mjuk trasa.

3. Luftinlopps-/luftutloppsytor: ta bort allt damm med en tops.

FELKODER

e Karl saknas eller av felaktig typ:

Om tillagningskarlets basdiameter ér mindre dn 10 cm eller om materialet
i karlet ar av fel typ, kommer summern att ljuda och den digitala displayen
visar "E1”. Byt tillagningskarl.

o Skydda stromkallan mot 6verhettning:

Om stromkallan 6verhettas kan induktionsapparaten stdnga av den
inkommande strémmen och skdrmen visar "E2”. L&t varmeplattan svalna:
om defekten kvarstdr, kontakta kundtjdnst.

o Over- och underspénningsskydd:

Om spdnningen dr storre an 265 V-285 V sténgs den inkommande
stromforsorjningen for induktionsapparaten av och den digitala skdrmen
visar "E3”; om spdnningen dar mellan 150 V och 170 V kommer den
inkommande spdnningsférsorjningen foér induktionsapparaten att
sténgas av och den digitala skdrmen visar "E4”. Kontrollera att din enhets
specifikationer ar kompatibla med ditt elnat.

e Temperatursensor:

Om sensorn finns i en 6ppen krets kommer induktionsapparaten att
fortsdtta att arbeta i en minut och den digitala skdrmen kommer att visa
"E5”; om sensorn detekterar en kortslutning kommer induktionsapparaten
omedelbart att visa "E6”. Kontakta kundtjdnst.



VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

eLes denne bruksanvisningen ngye for du
bruker apparatet for ferste gang, og ha den
tilgjengelig for fremtidig bruk.

e Dette apparatet er ikke ment for bruk
med en ekstern tidsbryter eller et separat
fjernstyringssystem.

e Dette apparatet er ikke ment for bruk av personer
(inkludert barn) med reduserte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller mangel pa erfaring og
kunnskap, med mindre de er under tilsyn eller har
mottatt instrukser om bruk av apparatet av en
person som er ansvarlig for sikkerheten deres.

e Barn md holdes under oppsyn for & sikre at de
ikke leker med apparatet.

e Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og
oppover og personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller mangel péd
erfaring og kunnskap, hvis de har fatt veiledning
eller instruksjoner i sikker bruk av apparatet
og forstdr risikoen ved bruk. Rengjering og
brukervedlikehold skal ikke foretas av barn med
mindre de er eldre enn 8 ar og har tilsyn.

e Oppbevar apparatet og ledningen utilgjengelig
for barn (hvis de er under 8 dr).

e Dette apparatet er bare beregnet brukt i
husholdninger, og ikke pa felgende steder, der
garantien vil vaere ugyldig:

—Personalkjekken i butikker, kontor eller andre
arbeidsmiljger,

—Gardshus,

—Av gjester pa hoteller, moteller eller andre
overnattingssteder,

—Overnattingssteder av typen Bed and Breakfast.

e Hvis stremledningen er skadet, mé& den byttes
av produsenten, et godkjent servicesenter eller
tilsvarende kvalifisert personell for & unnga fare.

e Handter den keramiske platen med forsiktighet
for & unngd at den knuser. Sl& av stremmen
umiddelbart hvis det oppstar sprekker pa
overflaten, pd grunn av fare for elektrisk stot.
Ikke bruk apparatet, og kontakt et godkjent
servicesenter.

e [kke plasser noen metallgjenstander, slik som
kniv, gaffel, skje, lokk og aluminiumsfolie osv.
pd den keramiske platen (ettersom de kan lede
varme og forarsake skade).

e Apparatet eller stramledningen ma aldri legges i
vann eller annen vaeske.

o Ikke bruk apparatet hvis det ikke fungerer som det
skal, hvis det er skadet eller hvis streamledningen



eller stapselet er skadet. Av sikkerhetshensyn ma
disse delene skiftes ut av et godkjent servicesenter.

« Alle reparasjoner bortsett fra alminnelig vedlikehold
og rengjering som kan utferes av kunden, skal gjeres
av et godkjent servicesenter.

e Bergr aldri de varme overflatene pd apparatet, de
holder seg varme en stund etter bruk.

e Personer som bruker pacemaker eller lignende
medisinsk  utstyr, ber holdes borte fra
induksjonskomfyren nar den er koblet til strem.
Hvis du er i tvil, ber du radfere deg med en lege
for du bruker dette produktet for & unnga fare.

e Advarsel: Hvis overflaten er sprukket, sld av
apparatet for & unnga risiko for elektrisk stot.

o &3 Merk: den keramiske platen er varm etter bruk,
ikke ror

e Apparatet er kun designet for innenders bruk i husholdninger. Bruk
i profesjonelle miljoer, feil bruk eller manglende overholdelse av
instruksjonene forer til at produsenten fraskriver seg alt ansvar og at
garantien blir ugyldig.

e Av sikkerhetshensyn er dette apparatet i samsvar med gjeldende lover
og regler (Lavspenningsdirektivet, Direktivet om elektromagnetisk
kompatibilitet, Materialer i kontakt med matvarer, Miljg osv.).

e Dette apparatet er kun beregnet brukt med vekselstrem. Fer du bruker
det for forste gang, md du kontrollere at nettspenningen stemmer
overens med spenningen som er angitt pa merkeskiltet pd apparatet.

o Alle former for feil tilkobling gjer garantien ugyldig.

e Koble alltid apparatet direkte inn i en jordet stikkontakt. Ikke bruk en
stikkontakt-adapter eller koble andre apparater til den samme kontakten
samtidig for & unnga elektrisk overbelastning og brannfare.

¢ Pd grunn av de forskjellige standardene som gjelder i ulike land, ber du
fa et godkjent servicesenter til a kontrollere apparatet hvis du skal bruke
det i et annet land enn det du kjgpte det i.

e Fjern all emballasje, alle klistremerker og alt tilbeher fra innsiden og
utsiden av apparatet.

e Apparatet ma plasseres og brukes pd en flat, stabil, varmebestandig
arbeidsflate, borte fra vannsprut.

o Ikke plasser eller bruk dette apparatet i miljger med hey luftfuktighet.

o Ikkeplasserellerbrukinduksjonsplaten pastdl-elleraluminiumsoverflater.

e Sorg for at det er en avstand pa minst 10 cm pd alle sider av apparatet
for @ sikre tilstrekkelig ventilasjon.

e Ikke plasser eller bruk apparatet i naerheten av en vegg eller under et
veggskap.

e Ikke plasser eller bruk apparatet under eller i naerheten av lett brennbare
gjenstander (f.eks. gardiner osv.).

e Ikke plasser eller bruk apparatet pd eller i naerheten av en koketopp eller
andre varmekilder.

o Trekk stremledningen helt ut for bruk.

o Ikke bruk skjateledning. Hvis du gjer dette pd eget ansvar, mé du bare
bruke en skjoteledning som er i god stand, har et jordet stgpsel og
passer til stremspenningen som apparatet krever.

e La aldri apparatet st uten tilsyn mens det er koblet til strem, selv i korte
perioder szerlig hvis det er barn til stede.

« Oppbevar stremledningen utilgjengelig for barn.

o Stromkabelen md aldri komme nzer eller i kontakt med varme deler pa
apparatet, komme naer varmekilder eller ligge over skarpe kanter.

¢ Ta alle nedvendige forholdsregler for a forhindre at noen snubler over
en skjoteledning.

« Sla av apparatet og trekk ut kontakten ndr det ikke er i bruk.

o Ikke trekk i stramledningen ndr du skal trekke ut kontakten.

e Inspiser apparatet og stremledningen for tegn pa slitasje eller skade fer
du setter i kontakten

e Apparatet ma aldri flyttes nar det er varmt.

e La apparatet avkjeles helt for du rengjer det og setter det bort.

e Hold alltid induksjonskomfyren ren for & unngd at stev kommer inn i
viftemotoren og forarsaker feil.



e Hvis deler av apparatet skulle ta fyr, mé du aldri preve @ slukke flammene
med vann. Trekk ut kontakten og kvel flammene med en fuktig klut.

e Plasser pannen i midten av kokesirkelen.

e Ikke overopphet eller varm opp pannen mens den er tom over lengre
perioder.

o Ikke varm matvarer i bokser eller andre lufttette beholdere for @ unnga
eksplosjoner som skyldes at luften utvider seg.

« Dette apparatet kan brukes opp til en heyde p& 4000 meter over havet.

OPPBEVAR DISSE INSTRUKSJONENE PA ET
SIKKERT STED

Miljevern kommer forst!

® Apparatet inneholder verdifulle materialer som kan gjenvinnes
eller resirkuleres.

2 Legg det igjen pd et lokalt avfallsinnsamlingspunkt.

Dette produktet er bare beregnet for bruk i hjemmet. Enhver kommersiell
bruk, upassende bruk eller manglende overholdelse av instruksjonene
forer til at produsenten fraskriver seg alt ansvar og garantien blir ugyldig.

SPESIFIKAS]ON
Maksimal Omrade for ef- Displaytype Aktuell
mngangseffekt fektinnstilling playtyp stremspenning
Digitalt 220-240V/
1H2108 2100 W 300-2100 W ‘ display ‘ 50-60 Ha
PRODUKTOPPBYGGING
A Keramisk glass I Kokeprogram
B Luftinntak J  Boost-program
C Luftutlep K Wok-program
D Kontrollpanel L Frityrprogram
E Digitalt display M Timerknapp
F Valgknapp for G/H/I- N «+/-»-knapp/glidebryter
programmer O Pause-knapp
Langsomt program P Av/pd--knapp

o

Stuing-program
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PRINSIPP OG EGENSKAPER

Funksjonsprinsipp A
Eninduksjonskoketoppfungerervedé@varme - — ( e
en mottaker ved hjelp av stremninger som (SO overote
induseres av et magnetfelt. Nar elektrisk R —
strem gar gjennom en spole, genererer den — M -
et magnetfelt. Pa en induksjonskoketopp Megnet: Spole Megnet
blir dette magnetfeltet deretter indusert

i bunnen av mottakeren. Foucault-stremmer med sveert lav intensitet
passerer gjennom sokkelen pa mottakeren. Til tross for den lave intensiteten
genererer disse strommene varme i mottakeren mens de passerer gjennom
den. Prinsippet bak induksjonskokesonen er & multiplisere disse Foucault-
stromningene mens de endrer retning med den svaert hoye frekvensen for &
varme bunnen av mottakeren. Oppvarmingsprosessen skjer umiddelbart, fordi
s@ snart spolestramforsyningen aktiveres, varmes mottakeren opp. Maten
varmes deretter opp gjennom kontakt med bunnen av pannen.

For at induksjonsmetoden skal fungere skikkelig, ma kokekaret veere
ferromagnetisk. (Se detaljer i avsnittet om kokekar).




Egenskaper

Flere sikkerhetsbeskyttelser

 Beskyttelse mot spenningsfall/overspenning.

o Induksjonskomfyren er kun egnet for induksjonsgryter med en diameter
pa mellom 10 og 26 cm (delen som kommer i kontakt med den keramiske
platen).

« Beskyttelse mot overoppheting av apparatet.

e Registrering av risiko for oppvarming av tomt kokekar og risiko for a skade
slippbelegg eller antenne olje.

Miljgvern

e Denne induksjonskoketoppen samsvarer med ErP-direktiv 2009/25/EF og
EUs gjennomferingsforordning nr. 66/2014.

e Induksjon er den mest effektive metoden ndr det gjelder energi, med et
energiutbytte pd merenn 90 %.

e For & redusere energiforbruket, plasser et lokk pa kokekaret mens du lager
mat.

o Induksjon genererer ikke flammer.

e Induksjon trenger ikke noe drivstoff og reduserer risikoen for ulykker
i hjemmet knyttet til gasslekkasjer eller brann pa grunn av de mange
kontrollene.

o Kokeomrédet pé denne induksjonskoketoppen har en fungerende diameter
pa 230 mm, og energiforbruket er EC (WH/kg) = 195.

Intelligent kontroll

o Flere tilberedningsfunksjoner: flere tilberedningsinnstillinger fra lav til hay
effekt for & dekke ulike tilberedningsbehov.

o Et bredt utvalg av tilberedningstemperaturer: opprettholder og regulerer
koketemperaturen pd en intelligent mate.

o Fleksibel timerfunksjon: lar deg programmere kokesonen for & stoppe
tilberedningen etter mellom 1 minutt og 3 timer (avhengig av innstilling).

e Registrering av at det er en induksjonsmottaker til stede: Hvis det oppdages at
det ikke star en mottaker eller en uegnet mottaker pa induksjonskokesonen,
utlgses alarmen.

e Hvis temperaturen pa den keramiske glassplaten overstiger 50 °C pd slutten
av tilberedningen, blinker LCD-skjermen og viser «H». Viften fortsetter a gé
for & avkjele platen.

Praktisk rengjering

« Den keramiske glassplaten er slitesterk og blir ikke lett flekket. Det er ogsa
lett & rengjere og vedlikeholde.

Forsiktig: det keramiske glasset kan vaere varmt etter at det har veert i kontakt

med mottakeren.

BRUKERVEILEDNING

Manuell innstilling

e Manuell innstilling gjer det mulig & tilberede alle typer mat ved manuelt
@ justere varmeeffekten.

e Nedenfor finner du stremnivaene som tilsvarer hvert program:

300 W \ 600 W \ 1200w\ MOOW\ 1600w\ 1800 W \ 2100 W

e Timeren er tilgjengelig i manuell innstilling:
Standard tid

Maksimal tid
180 min

15 min |

PROGRAMVALG: Langsom, stuing, koking
<@> LANGSOM innstilling

e Langsom koke-innstilling tilbereder mat ved lav temperatur uten at
det er nedvendig tilsette vann eller fett. Denne tilberedningsmetoden
bevarer kvaliteten og smaken pa r@varene.

e Nedenfor finner du stremnivaene som tilsvarer hvert program:

)

600 W |

300 W \

e Timeren er tilgjengelig i langsom kokemodus:
Standard tid

Maksimal tid
| 180 min
(@) STUINGe-innstilling

e Denne modusen gir mer mat, pd grunn av at den tilberedes over lang
tid, like under kokepunktet.

e Nedenfor finner du stremnivdene som tilsvarer hvert program:
B

300 W \ 600 W \ 1200 W \ 1400 W \ 1800W | 2100W

e Timeren er tilgjengelig i Stuing-innstilling:

Standard tid

Maksimal tid




@a Kokeinnstilling
e Denne modusen koker mellom 0,4 | og 2,5 | vann i en kjele. (Ikke bruk
denne funksjonen til & varme opp melk, da den kan brennes).
e Nedenfor finner du stremnivaene som tilsvarer hvert program:
P3 P4 ﬁ

s | P | P5
300 W 600 W \ 1200 W \ 1400 W \ 1600 W \ 1800W | 2100W

e Timeren er tilgjengelig i kokemodus:
Standard tid Maksimal tid

10 min

BOOST-innstilling

e Boost hever temperaturen i ringen svaert raskt. Den kan brukes til svaert
rask tilbereding av mat, for eksempel kjott, ved hgy temperatur.
e Nedenfor finner du stremnivaene som tilsvarer hvert iroiram:

p2 | e | e | p5 ]
300W \ 600 W \ 1200 W \ 1400 W \ 1600 W \ 1800W | 2100W

e Timeren er tilgjengelig i boost-innstilling:
Standard tid Maksimal tid

WOK-innstilling

» Wok-innstilling tilbereder mat i litt fett ved hey temperatur, for & brune
overflaten.
e Nedenfor er effektnivdene og oljetemperaturene som tilsvarer hvert

program:
I N TR N TN

600 W 1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W
110°C 125°C 140°C 155°C 170°C 185°C 200°C

120 min

e Timeren er tilgjengelig i wok-innstilling:
Standard tid Maksimal tid

180 min

FRITYR-innstilling

e Denne modusen frityrsteker mat i en stor mengde olje — maks 2 1.
e Nedenfor er effektnivdene og oljetemperaturene som tilsvarer hvert

program:
P e T T s s

1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W
100 °C 120°C 140 °C 160 °C 180 °C 200°C 220°C

e Timeren er tilgjengelig i frityrmodus:
Standard tid Maksimal tid
15 min | 180 min
RENGIGRING

Du md koble fra stremledningen, vente til den keramiske glassplaten
er avkjelt, og deretter fglge instruksjonene nedenfor for & rengjere
apparatet:

1. Keramisk glassplate: Hvis den keramiske glassplaten er veldig skitten,
rengjores den med en fuktig, ikke-slipende svamp, eller med et passende
rengjeringsprodukt som er laget for bruk pé keramiske koketopper, for
mer gjenstridige flekker.

2. Komfyrens sider og kontrollpanel: Bruk en fuktig, myk klut til
rengjoringen. Ved oljeflekker som ikke lett kan fjernes, terk bort flekker
med en myk klut som skylles i varmt vann og litt oppvaskmiddel og
rengjor deretter med en fuktig myk klut.

3. Luftinntak/luftutlep-overflate: Fjern alt stev med en bomullspinne
(g-tips).

FEILKODER

o Stikkontakten mangler eller er av feil type:

Hvis kokekarets sokkeldiameter er mindre enn 10 cm, eller hvis kokekarets
materiale er uegnet, heres en alarm og det digitale displayet viser «E1».
Bytt kokekaret.

e Beskyttelse av stremkilden mot overoppheting:

Hvis stremkilden blir overopphetet, kutter induksjonskomfyren streammen,
og skjermen viser «E2». La kokesonen avkjeles: Hvis feilen vedvarer, ta
kontakt med kundeservice.




e Beskyttelse mot over- eller underspenning:

Hvis spenningen er heyere enn 265-285 V, kuttes stremmen til
induksjonskomfyren, og det digitale displayet viser «E3». Hvis spenningen
er mellom 150 V og 170 V, kuttes stremmen for induksjonskomfyren, og
det digitale displayet viser «E4». Kontroller at enhetens spesifikasjoner
samsvarer med stremnettet.

o Temperatursensor

Hvis sensoren viser dpen krets, fortsetter induksjonskomfyren & vaere pd i
ett minutt, og det digitale displayet viser «E5». Hvis sensoren registrerer
en kortslutning, vil induksjonskomfyren umiddelbart vise «E6». Kontakt
kundeservice.

TARKEITA TURVALLISUUSOHIEITA

e Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen laitteen
ensimmdista kayttokertaa ja sdilyta ohjeet
tulevia tarpeita varten.

e Tatdlaitettaeioletarkoitettukdytettavaksiulkoisen
ajastimen tai erillisen kauko-ohjausjarjestelman
kanssa.

eTatd laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
henkiloiden kayttoon (lapset mukaan Ilukien),
joiden fyysinen, aistinvarainen tai henkinen
toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole
tarvittavaa kokemusta ja tietoa laitteen kaytosta,
jollei heidan turvallisuudestaan vastaava henkild
ole heita valvomassa tai ohjaamassa.

e Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat leiki laitteella.

e Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset
ja henkilot, joiden fyysinen, aistinvarainen tai
henkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa laitteen
kaytostda, jos heitd valvotaan tai opastetaan
laitteen turvalliseen kayttoon, ja he ymmartavat
kayttoon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa
puhdistaa tai tehdd kunnossapitoq, jos he eivat
ole yli 8-vuotiaita ja valvonnan alla.

e Pida laite ja sen johto alle 8-vuotiaiden lasten
ulottumattomissa.



e Laite on tarkoitettu vain kotikayttoon. Sita
ei ole tarkoitettu seuraavassa lueteltuihin
kayttotarkoituksiin, eika takuu myoskaan kata niita:
— henkilostokeittiot kaupoissa, toimistoissa ja
muissa tyoymparistoissa;

— maatilat;

— hotellien, motellien ja muiden asuntolatyyppisten
tilojen asiakastilat;

— Bed and breakfast -tyyppiset ympadristot.

eJos virtajohto vaurioituu, se tulee antaa
valmistajan, sen valtuuttaman huoltoliikkeen tai
muun vastaavan patevyyden omaavan henkilon
vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.

o Kasittele keraamista levya varovasti
rikkoutumisen valttamiseksi. Jos pintaan tulee
mika tahansa sard, sammuta virta valittomasti.
Sahkoiskun vaara. Ald kéytd laitetta vaan ota
yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

eAlé laita metallisia esineitd, kuten veistd,
haarukkaa, lusikkaa, kantta tai alumiinifoliota ym.
keraamiselle levylle (ne voivat johtaa kuumuutta
ja aiheuttaa tapaturman).

« Ald upota laitetta tai sen virtajohtoa veteen tai
mihinkddn muuhun nesteeseen.

o Alé kaytd laitetta, jos se ei toimi oikein, jos se on
vahingoittunut tai jos sen virtajohto tai pistoke

on vahingoittunut. Nama osat tulee vaihdattaa
valtuutetussa huoltoliikkeessa  turvallisuuden
takaamiseksi.

e Kaikki toimenpiteet, lukuun ottamatta normaalia
puhdistamista ja kayttajan kunnossapitoa, on
teetettava valtuutetussa huoltoliikkeessa.

« Ald koske laitteen kuumiin pintoihin. Ne sdilyvét
kuumina jonkin aikaa kayton jalkeen.

e Sydamentahdistimilla tai vastaavilla lacketieteellisilla
laitteilla varustettujen henkildiden on pysyttava
poissa induktiolevyn ldahettyviltd, kun se on
yhdistettyna virtalahteeseen. Jos olet epavarma,
ota yhteyttd ladkariin ennen kuin kaytat tata
tuotettaq, jotta valtat kaikki vaarat.

e Varoitus: Jos pintaan tulee saroja, kytke laite pois
padlta sahkoiskun valttamiseksi.

«/\ Huomautus: keraaminen levy on kuuma
kayton jalkeen, ala koske

e Tama laite on suunniteltu vain kotikayttoon sisatiloissa. Valmistaja ei
vastaa vahingoista eikd takuu ole voimassa, mikdli laitetta kdytetaan
ammattikdytossd, sita kaytetaan virheellisesti tai ohjeiden vastaisesti.

e Turvallisuussyista laite on voimassa olevien normien ja sdddosten
mukainen (pienjdnnitedirektiivi, sthkdmagneettinen yhteensopivuus,
elintarvikkeiden kanssa kosketuksissa olevat materiaalit, ymparisto jne.).

e Laite on tarkoitettu kaytettdvaksi ainoastaan vaihtovirralla. Ennen
ensimmaistd kdyttokertaa on tarkistettava, ettd syottojannite vastaa
laitteen nimikilpeen merkittyd jannitetta.

o Kaikki liitantdvirheet mitatoivat takuun.



«Kytke laite aina sille tarkoitettuun maadoitettuun pistorasiaan. Alé
yhdista pistorasiaan sovitinta tai kytke samaan pistorasiaan muita
laitteita scihkdisen ylikuormituksen ja tulipalon valttamiseksi.

e Koska kdytossd on erilaisia standardeja, tarkistuta laite hyvdksytyssa
huoltoliikkeessd ennen kayttod, jos laite on ostettu toisesta maasta kuin
missd sitd kdytetddn.

e Poista kaikki pakkausmateriaali, tarrat ja erilaiset varusteet laitteen
sisdltd ja ulkopuolelta.

e Laite on sijoitettava tasaiselle, vakaalle ja Idmpdd kestdvdllGe pinnalle
jasitd on kaytettava tdllaisella pinnalla suojassa vesiroiskeilta.

«Ala sijoita laitetta kosteisiin olosuhteisiin tai kéytd sité sellaisissa
olosuhteissa.

« Alg sijoita laitetta terds- tai alumiinipinnalle tai kéytd sitd téllaisella
pinnalla.

e Sdilyté vahintdan 10 cm:n vapaa tila laitteen ympdrilla riittGvan
ilmanvaihdon varmistamiseksi.

« Ald laita laitetta Iahelle seindd tai seindkaapin alle.

« Alg laita laitetta helposti syttyvien materiaalien (esim. verhot ym.) alle
tai Iéhelle tai kdyta sitd tallaisessa paikassa.

« Ald laita laitetta keittotason tai muiden ldmmanldhteiden péadlle tai
Idhelle tai kayta sitd tdllaisessa paikassa.

e Kierrd virtajohto kokonaan auki ennen kayttod.

«Ala kéytd jatkojohtoa. Jos otat itse vastuun jatkojohdon kéytdstd,
varmista, ettd se on hyvdssd kunnossa, sen pistoke on varustettu
maadoitusliittimelld ja jatkojohto soveltuu laitteen nimellistehoon.

o Alg jatéd laitetta ilman valvontaa hetkeksikéén, kun se on yhdistettyné
virtaldhteeseen, etenkin jos lapsia on ldhettyvilld.

« Ala anna virtajohdon roikkua siten, ettd lapset ylettyviit siihen.

e Virtajohto ei saa olla Ighelld laitteen kuumia osia tai koskettaa niitd,
Idhelld Iammaonldhteitd tai kulkea terdvien reunojen yli.

e Ryhdy kaikkiin mahdollisiin varotoimiin, jotta kukaan ei kompastu
jatkojohtoon.

« Kytke laite pois padlta ja irrota virtaldhteestd, kun et kayta sita.

o Ala irrota pistoketta pistorasiasta johdosta vetamadlld.

e Tarkista laite ja virtajohto kulumisen tai vaurioiden varalta ennen
virtald@hteeseen yhdistémistd.

o Ald siirréd laitetta, kun se on kuuma.

e Anna laitteen jadhtyd kunnolla ennen puhdistamista ja sdilytykseen
laittamista.

ePidd induktiolevy puhtaana ja véltd pélyn kertymistd tuulettimen
moottoriin. Se voi aiheuttaa toimintahdirion.

e Jos laitteen osat syttyvdt tuleen, @la yritd sammuttaa liekkeja vedelld.
Irrota laite sdhkovirrasta ja tukahduta liekit kostealla liinalla.

e Aseta pannu keittoalueen keskelle.

o Ala ylikuumenna pannua tai lammité sité tyhjénd pitkia aikoja.

e Ala lammita elintarvikkeita alumiinivuoissa tai muissa ilmatiiviissé
astioissa valttadksesi rajahdykset ilman laajenemisen takia.

e Laitetta voi kdyttad enintdcn 4000 metrin korkeudessa.

SAILYTA NAMA OHJEET
TURVALLISESSA PAIKASSA

Huolehtikaamme ympadristosté!

® Laitteesi on varustettu monilla arvokkailla ja kierratettavilla
materiaaleilla.

2 Toimita laitteesi kerdyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa
vaikka valtuutettuun huoltokeskukseen, jotta laitteen osat
varmasti kierratetaan.

Tuote on suunniteltu vain kotikayttoon. Valmistaja ei vastaa vahingoista,
eika takuu korvaa vahinkoja, mikdli laitetta kdytetadn ammattikaytossa,
sitd kdytetaan virheellisesti tai ohjeiden vastaisesti.



TEKNISET TIEDOT

Maksimi Tehon séétéalue Ndyton Soveltuva
syottoteho tyyppi virtaldhde
Digitaalinen 220-240V/
1H2108 ‘ 2100 W ‘ 300-2100 W nayttd 50-60 Hz

TUOTTEEN RAKENNE

A Keraaminen lasi I Kiehautusohjelma

B Ilmantulo J Teho-ohjelma

C Ilmanpoisto K Pikapaisto-ohjelma

D Kayttopaneeli L Paisto-ohjelma

E Digitaalinen ndyttéruutu M Ajastinpainike

F G/H/I-ohjelmien valintapainike N ”+/-” -painike / -liukusaadin

G Hidas ohjelma O Taukopainike

H Haudutusohjelma P Virtapainike

| kymi sivulta 2

Toimintaperiaate A Foramagnesinen
Induktiolevy  toimii  kuumentamalla  #ere T ( —
astian  magneettikentdn  indusoimien OO e

virtojen avulla. Kun sdhkévirta  kulkee R | p—
kadmin ldpi, se tuottaa magneettikentdn. — E; -
Induktiolevylld  tdmd magneettikenttd  Hogneeu: Kaami Mogreste
indusoituu sitten astian pohjaan. Erittdin

alhaisen voimakkuuden pyorrevirrat kulkevat astian pohjan lapi. Nama
virrat kuumentavat astian kulkiessaan sen lapi heikosta virrasta huolimatta.
Induktiolevyn periaate on moninkertaistaa ndma pyorrevirrat ja muuttaa
samalla korkeataajuuksisen kentd@n suuntaa, jotta astian pohja kuumenee.
Kuumennusprosessi tapahtuu vdlittémdsti, sillé heti, kun kdamin virtaldhde
aktivoidaan, astia kuumenee. Ruoka Impidd joutuessaan kosketuksiin astian
pohjan kanssa.

Jotta induktiomenetelmad toimisi oikein, keittoastioiden pohjan on oltava
ferromagneettinen. (Lisatietoa on kappaleessa Keittoastiat.)

Ominaisuudet

Useita suojatoimintoja

 Suojaus jannitteen muutoksia / sydksyjannitteitd vastaan.

e Induktiokeittolevylla kéaytettdvien induktioastioiden halkaisijan on oltava
10-26 cm (osa, joka on kosketuksissa keraamisen levyn kanssa).

e Laitteen ylikuumenemissuoja.

e Tyhjan keittoastian tunnistus, jotta véltetGdan tarttumattoman pinnoitteen
vaurioituminen tai 6ljyn syttyminen.

Ympdristonsuojelu

eTdmd induktioliesi tdyttad ErP-direktiivin  2009/25/EY ja sen EU-
taytantéonpanoasetuksen nro 66/2014).

» Induktio on energiatehokkain valmistusmenetelmd. Sen energiahy&tysuhde
onyli90 %.

e Aseta kansi keittoastian pddille valmistuksen ajaksi. Tamd pienentdd
energiankulutusta.

o Induktio ei synnytd mitadn liekkeja.

e Induktio ei vaadi mitddn polttoainetta. Se vahentdd kaasuvuotoihin tai
tulipaloihin liittyvic vaaroja kotitalouksissa monien suojaustensa ansiosta.

e Tdmdn induktiolieden keittoalueen halkaisijan on 230 mm ja sen
energiankulutus on EY (Wh/kg) = 195.

Alykds ohjaus

e Monia valmistustoimintoja: monia valmistustiloja, sekd alhaisen ettd
korkean tehon, tayttdvdat erilaiset valmistustarpeet.

e Monia valmistuslampétiloja: sdilyttadd lampétilan ja saataa lampoétilaa
dlykkadsti.

e Joustava gjastintoiminto: mahdollistaa  valmistuksen
ohjelmoidusti 1 minuutin ja 3 tunnin vdlilld (tilasta riippuen).

e Tunnistaa induktiolle soveltuvat astiat: halytys laukeaa, jos induktiolevylld ei
ole mitadn astiaa tai sillé on soveltumaton astia.

e Jos keraamisen lasilevyn lampdtila ylittdd 50 °C valmistuksen lopussa,
LCD-naytt6 vilkkuu ja ndytéssa nakyy “H”. Tuuletin jatkaa toimintaa levyn
jadhdyttdmiseksi.

Kdateva puhdistus

 Keraaminen lasilevy on kulutusta kestéiva eiké siihen tule helposti tahroja. Se
on myos helppo puhdistaa ja pitéd kunnossa.

Huomio: keraaminen lasi voi olla kuuma sen jdlkeen, kun se on ollut

kosketuksissa astian kanssa.

paattymisen



KAYTTOOHIEET

MANUAALINEN tila

e Manuaalisessa tilassa voit valmistaa kaikenlaisia ruokia saatamallc
lammitystehoa manuaalisesti.

¢ Alla on tehotasot, jotka vastaavat kutakin ohjelmaa:

300 W | 600 W | 1200w| 1t.oow| 1600W| 1800 W | 2100 W

e Ajastin on kaytettdvissd manuaalisessa tilassa:
Oletusaika

15 min | 180 min

OHJIELMAN VALITSEMINEN: Hidas, haudutus, kichautus
(®) HIDAS-tila

e Hitaassa valmistustilassa ruoka valmistetaan alhaisella lampétilalla,
eika tarvetta veden tai rasvan lisadmiseen ole. Tamad valmistustapa
auttaa sdilyttdmaan ruoan laadun ja maun.

¢ Alla on tehotasot, '|otka vastaavat kutakin ohlelmaa:

| 300 W | 600 W | 1200 W
e Ajastin on kdytettdvissa hitaassa valmistustilassa:
Oletusaika
180 min
(&) HAUDUTUS-tila
e Tassatilassa pitkda valmistusaika juuri alle kiehumispisteen tekee ruoasta
mureaa.
¢ Alla on tehotasot, jotka vastaavat kutakin ohjelmaa:
I G R T
300W | 600W | 1200w | 1400w | 1800W | 2100W |

e Ajastin on kaytettavissa haudutustilassa:

Oletusaika

Pisin aika

R .

(&) KIEHAUTUStila

o Tdssd tilassa voit keittdd 0,4-2,5 litraa vettd astiassa. (Alé kayta tata
toimintoa maidon ldmmittdmiseen, silla se voi palaa pohjaan.)

¢ Alla on tehotasot, jotka vastaavat kutakin ohjelmaa:
2100 W

e Ajastin on kdaytettdvissd kiehautustilassa:
Oletusaika

Pisin aika

e Tehotilassa keittoalueen lampétila nousee hyvin nopeasti. Sitd
voidaan kdyttad ruoan, kuten lihan, valmistukseen nopeasti korkealla
lampétilalla.

¢ Alla on tehotasot, jotka vastaavat kutakm ohjelmaa:
I N T R T
300 W | 600 W | 1200 W | 1400 W | 1600 W | 1800W | 2100W

e Ajastin on kdaytettdavissa tehotilassa:

| 120 min
PIKAPAISTO-tila

e Pikapaistotilassa ruoka kypsennetddn pienessa 6ljymadrdssa korkeassa
lampotilassa, jotta siihen saadaan ruskea pinta.

¢ Alla on tehotasot ja 6ljyn lampotilat, jotka vastaavat kutakin ohjelmaa:
AR

600 W 1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W

Oletusaika

110°C 125°C 140°C 155°C 170°C 185°C 200°C

e Ajastin on kdytettdvissa pikapaistotilassa:

Oletusaika

Pisin aika

180 min




PAISTO-tila

e Tassa tilassa ruoka paistetaan runsaassa 6ljyssé — enintdadn 2 litraa.
e Alla on tehotasot ja 6ljyn Idmiétilat, jotka vastaavat kutakin ohjelmaa:

P5
1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W
100°C 120°C 140°C 160 °C 180°C 200 °C 220°C
e Ajastin on kdytettdavissd paistotilassa:
Oletusaika
180 min

PUHDISTAMINEN

Irrota virtajohto, odota keraamisen lasilevyn jadhtymistd ja puhdista
laite seuraavasti:

1. Keraaminen lasilevy: jos keraaminen lasilevy on hyvin likainen,
puhdista kostealla sienelld, joka ei hankaa. Puhdista vaikeammat tahrat
asianmukaisella puhdistustuotteella, joka on tarkoitettu keraamisille
liesille.

2.Keittolevyn runko ja kayttépaneeli: Puhdista kostealla, pehmedllé liinalla
Mikali 6ljytahrat eivat lahde helposti, pyyhi tahroja pehmedilla liinalla,
joka on kastettu lampimdadn veteen, lisad hieman astianpesuainetta ja
puhdista sitten tahrat tdlla kostealla, pehmedlld liinalla.

3. Ilmantulo/ilmanpoisto: puhdista pély vanupuikolla.

VIRHEKOODIT

e Astia puuttuu tai ei ole oikeaa tyyppia:

Jos astian halkaisija on alle 10 ¢cm tai astian materiaali ei sovellu, kuuluu
adanimerkki ja digitaalisessa naytéssd nakyy "E1”. Vaihda astia.

e Virtaldhteen suojaaminen ylikuumenemiselta:

Jos virtalahde ylikuumenee, induktiolaite katkaisee tulevan virransyoton
ja naytdssa nakyy "E2”. Anna keittolevyn jadhtyd: jos vika toistuu, ota
yhteys asiakaspalveluun.

e Yli- tai alijannitesuojaus:

Jos jannite on yli 265-285 V, virransyottd induktiolaitteeseen katkeaa
ja digitaalisessa naytéssa ndkyy “E3”. Jos jdannite on 150-170 V,
virransyotté induktiolaitteeseen katkeaa ja digitaalisessa ndytdssa
nakyy "E4”. Tarkista, etté laitteen tekniset tiedot vastaavat sahkéverkon
ominaisuuksia.

e Lampétila-anturi:

Jos anturin virtapiiri on avoin, induktiolaite jatkaa toimintaa yhden
minuutin ja digitaalisessa ndytéssd ndkyy "E5”. Jos anturi tunnistaa
oikosulun, induktiolaitteen ndytdssa ndkyy valittdomdasti "E6”. Ota yhteys
asiakaspalveluun.



VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

eLaes denne betjeningsvejledning grundigt,
igennem for apparatet tages i anvendelse
forste gang, og opbevar den til senere brug:

e Apparatet er ikke beregnet til brug sammen
med en ekstern timer eller et saerskilt
fjernbetjeningssystem.

e Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer
(herunder bgrn) med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner, eller manglende erfaring og
viden, medmindre de er under tilsyn eller er blevet
vist, hvordan apparatet bruges af en person, der er
ansvarlig for deres sikkerhed.

¢ Born skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke
leger med apparatet.

e Detteapparat mabrugesaf barnfra8 drogderover,
og af personer med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller manglende erfaring og
viden, hvis de har faet vist eller instruktion i brugen
af apparatet af en person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed. Bgrn ma ikke rengere eller vedligeholde
dette apparat, medmindre de er mere end 8 ar
gamle og er under opsyn.

e Hold apparatet og dets ledningen utilgaengelig
for bern under 8 ér.

e Da dette apparat kun er til husholdningsbrug, er
det ikke beregnet til brug i, og garantien gaelder
ikke ved brug i:

— personalekeokkener i butikker, pa kontorer og
andre arbejdsmiljger ;

— bondegarde ;

— af gaester pa hoteller, moteller og andre former
for overnatning

— bed and breakfast-steder og lignende.

e Hvis elledningen er beskadiget, skal den udskiftes
af fabrikanten, dennes godkendte servicecenter
eller en tilsvarende kvalificeret fagmand for at
undgd enhver risiko.

e Handter venligst kogepladen med forsigtighed,
sd den ikke gar i stykker. I tilfeelde af revner pd
overfladen, skal du straks slukke for stremmen,
da dette udger en risiko for elektrisk stad. I dette
tilfeelde md apparatet ikke bruges, og du skal
kontakte et autoriseret servicecenter.

« Placerikke metalgenstande, sadan knive, gafler, skeer,
l&g, aluminiumsfolie og lignende pd kogepladen (da
de kan lede varme og fordrsage skade).

e Apparatet og dets ledning mé aldrig nedsaenkes i
vand eller andre vaesker.

e Brug ikke apparatet, hvis det ikke virker ordentligt,
eller hvis det beskadiges, eller hvis ledningen eller
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stikket beskadiges. For at opretholde sikkerheden,
skal disse dele skiftes af et godkendt servicecenter.

e Ethvert indgreb, bortset fra normal rengering og
lobende vedligeholdelse af kunden, skal udferes
af et godkendt servicecenter.

 Ror aldrig de varme overflader pa apparatet. De
forbliver varme et stykke tid efter brug.

e Personer, der har hjertepacemakere eller lignende
medicinske anordninger, skal forblive vaek fra
induktionskogepladen, nar den er tilsluttet
stremforsyningen. Hvis du i tvivl, skal du kontakte
en laege, for du bruger dette produkt for at undgd
fare.

e Advarsel: Hvis overfladen revner, skal du slukke
for apparatet for at undga elektrisk sted.

« DBemaerk: Kogepladenervarmeftermadlavning,
og den ma ikke rares

eDette apparat er kun beregnet til indenders husholdningsbrug.
Garantien gaelder ikke for erhvervsmaessigt brug, ukorrekt brug eller hvis
instruktionerne ikke folges korrekt, og producenten pdatager sig intet
ansvar for evt. skader.

e Af hensyn til din sikkerhed er dette apparat i overensstemmelse
med gzldende normer og bestemmelser (Lavspaendingsdirektivet,
Elektromagnetisk kompatibilitet, Materialer, der kommer i bergring med
fedevarer, Miljo, m.m.).

eDette apparat er kun beregnet til brug med vekselstram. Inden
apparatet bruges for farste gang, skal du serge for at netspaendingen
svarer til oplysninger pd apparatets dataplade.

« En tilslutningsfejl vil gere din garanti ugyldig.

e Tilslut altid apparatet til en passende stikkontakt med jordforbindelse.
Brug aldrig en stikkontakt-adapter eller tilslut et andet apparat til
samme stikkontakt pa samme tid, for at undgad elektrisk overbelastning
og brandfare.

oI betragtning af de forskellige gaeldende standarder hvis apparatet
anvendes i et andet land end det, hvor det er kgbt, skal det kontrolleres
af et godkendt servicecenter.

e Fjern al emballage, meerkater eller diverse tilbehgrsdele bade inden i og
uden pd apparatet.

e Apparatet skal placeres og anvendes pd en flad, stabil, varmebestandig
arbejdsflade, vaek fra vandsteaenk.

e Placer eller brug ikke dette apparat i omgivelser med hej luftfugtighed.

ePlacer eller brug ikke induktionskogepladen pé& stal- eller
aluminiumoverflader.

e Sorg for at der er mindst 10 cm fri afstand pd alle sider af apparatet, for
at sikre tilstraekkelig ventilation.

e Placer aldrig apparatet i naerheden af en vaeg eller under et vaegskab.

e Placer aldrig apparatet under eller taet pa let braeendbare genstande (fx
gardiner og lignende).

e Placer aldrig apparatet p& eller taet pd en kogeplade eller andre
varmekilder.

¢ Rul ledningen helt ud inden brug.

eBrug ikke en forleengerledning. Hvis det er nedvendigt at bruge en
forleengerledning, skal du serge for, at den er i god stand, at den har en
jordforbindelse og at den er egnet til apparatets effektmaerkning.

eEfterlad aldrig apparatet uden overvagning, nar det er tiIsIuttetm

stremforsyningen. Ogsa selvom det kun er i et gjeblik, isaer hvor bern er
til stede.

e Lad ikke ledningen haenge ned, hvor bagrn kan na den.

e Ledningen md aldrig vaere teet pd eller i kontakt med apparatets varme
dele, teet pa en varmekilde eller fgres over en skarp kant.

¢ Tag alle nedvendige forholdsregler for at forhindre, at andre personer
snubler over en forleengerledning.

o Sluk for og afbryd apparatet fra stremforsyningen, nar det ikke er i brug.

¢ Afbryd ikke apparatet fra stikkontakten ved at traekke i ledningen.



« Kontroller apparatet og ledningen for tegn pa slitage eller beskadigelse,
for du tilslutter stramforsyningen.

« Flyt aldrig apparatet, nar det er varmt.

e Lad apparatet kele helt af, inden det rengeres og opbevares.

e Hold altid induktionskogepladen ren for at undgd at stev treenger ind i
ventilatormotoren sd& apparatet holder op med at virke.

e Hvis dele af apparatet gar i brand, ma du aldrig preve at slukke
flammerne med vand. Afbryd apparatet og tildeek flammerne med en
fugtig klud.

e Placer gryden eller panden midt p& kogepladen.

e Overophed ikke gryden eller panden. Og undgd at forvarme den i
leengere tid, hvis den er tom.

e Varm ikke fedevarer pa dase eller i andre luftteette beholdere, for at
undga eksplosioner pa grund af luftudvidelse.

e Dette apparat kan bruges i en hgjde op til 4000 meter.

BEHOLD DISSE VEJLEDNINGER
PA ET SIKKERT STED

Vi skal alle veere med til at beskytte miljoet!

® Apparatet indeholder mange materialer, der kan genvindes eller
genbruges.

< Bring det til et specialiseret indsamlingssted for genbrug eller et
autoriseret servicevaerksted, nar det ikke skal bruges mere.

Dette produkt er beregnet til brug i private husholdninger. Garantien
geelder ikke for erhvervsmaessig brug, ukorrekt brug eller hvis anvisningerne
ikke folges korrekt, og producenten patager sig intet ansvar for evt. skader.

SPECIFIKATION
Maksimal Stremjusterings- Sk t Nominel
mdgangsstmm omrade Frmtype stromforsyning
1H2108 2100w 300 W-2100 W ‘ Digtal ‘ 220 ane Y/
PRODUKTSTRUKTUR
A Keramisk glas I Kogeprogram
B Luftindtag ] Forsteerket program
C Luftudtag K Sauteringsprogram
D Betjeningspanel L Stegeprogram
E Digital skeerm M Timer-knap
F G/H/I- N« +/- » knap/indstillingsknap
programmeringsknappen O Pause-knap
Langsomt program P Teend/sluk-knap

o

Smakogningsprogram

Juktvisning pd side 2

PRINCIP OG EGENSKABER

Driftsprincip ot
En induktionskogeplade fungerer ved at vaelstmn’ll:ﬂgw‘ (’ beholder
opvarme en beholder med strom induceret ™" <o o
af et magnetfelt. Ndar elektrisk strom c
[coo] [coo]
gdar gennem en spole, genererer det et - M 1
magnetfelt. P& en induktionskogeplade — wegeu Spole Magnetisk
bliver dette magnetfelt derefter induceret pé . .
bunden af beholderen. Strem med meget lav intensitet gar gennem bunden
af beholderen. Pa trods af dens lave intensitet, genererer denne stram varme
i beholderen, nér den gar gennem. Princippet bag induktionskogepladen er at
gange denne strom, mens retning af hejfrekvensfeltet aendres, for at opvarme
bunden af beholderen. Opvarmningen sker gjeblikkelig, fordi sé& snart spolens
stromforsyningen aktiveres, opvarmes beholderen. Maden opvarmes derefter
via kontakt med bunden af gryden eller panden.
For at induktionsmetoden kan fungere korrekt, skal kogeudstyret vaere
ferromagnetisk. (Se flere oplysninger i afsnittet Kekkenredskaber).




Egenskaber

Flere beskyttelseselementer

e Beskyttelse mod spaendingsfald og stigninger.

o Induktionskomfuret er kun egnet til induktionsgryder og pander, der har en
diameter p& mellem 10 og 26 cm (delen, der er i kontakt med kogepladen).

o Beskyttelse mod overophedning af apparatet.

e Beskyttelse mod opvarmning af en tom gryde eller pande, og risikoen for
beskadigelse af sliplet-overflader eller antaending af olie.

Miljobeskyttelse

e Denne induktionskogeplade opfylder ErP-direktivet 2009/25/EF og EU-
forordningen nr. 66/2014.

e Induktion er den mest effektive metode med hensyn til energi, med et
udbytte pad mere end 90 %.

e For at reducere energiforbruget, skal du putte et ldg p& gryden under
tilberedningen.

e Induktion genererer ikke nogen flammer.

e Induktion bruger ikke breendstof og reducerer risikoen for husulykker
i forbindelse med gasudslip eller brand pa grund af dens mange
kontrolelementer.

 Kogepladsen pa denne induktionskogeplade har en driftsdiameter pa 230
mm, og dets energiforbrug er EC (Wh/kg) = 195.

Intelligent styring

o Flere tilberedningsfunktioner: Flere tilberedningsmetoder fra lav til hej effekt
for at imedekomme forskellige tilberedningsbehov.

e Bredt udvalg af madlavningstemperaturer: Vedligeholder og regulerer
tilberedningstemperaturen pd en intelligent méde.

o Fleksibel timerfunktion: Giver mulighed for at programmere kogepladen til
at stoppe tilberedningen efter mellem 1 minut og 3 timer (afhaengigt af
funktionen).

e Pavisning af tilstedevaerelse af induktionsbeholdere: Hvis der ikke pavises en
beholder eller en uegnet beholder pd induktionsbraettet, udl@ses alarmen.

e Hvis temperaturen pé kogepladen overstiger 50 °C nar tilberedningen er
feerdig, blinker LCD-skaermen og viser "H". Ventilatoren bliver ved med at kere
for at afkele kodepladen.

Praktisk rengering

« Kogepladens glasplade er slidstaerk og smelter ikke let. Den er ogsd nemt at
rengere og vedligeholde.

Forsigtig: Glaspladen kan vaere varm, ndr den har veeret i kontakt med

beholderen.

BRUGERVEILEDNING

MANUEL funktion

e Den manuelle funktion ger det muligt at tilberede alle slags fedevarer,
ved at indstille varmestyrken manuelt.

o Nedenfor er varmestyrkerne, der svarer til hvert program:
e T e
| 2100w

300 W \ 600 W \ 1200w\ MOOW\ 1600w\ 1800 W

e Timeren kan bruges p& den manuelle funktion:
Standard tid Maksimal tid
15 min | 180 min

VALG AF PROGRAM: Langsom, smdkogning, kogning
<@ LANGSOM-funktion

e Den langsomme tilberedningsfunktion tilbereder fedevarerne pd en lav
temperatur, uden at der skal tilseettes vand eller fedt. Denne metode gor
at fedevarerne opretholder deres kvalitet og smag.

o Nedenfor er varmestyrkerne, der svarer til hvert program:
300 W | 600 W | 1200 W

e Timeren kan bruges pd den langsomme tilberedningsfunktion:
Standard tid Maksimal tid
30 min | 180 min

(&)SMAKOGNING-funktion

eDenne funktion ger fedevarerne mere pd& grund af den lange
tilberedningstid, som er lige under kogepunktet.

e Nedenfor er varmestyrkerne, der svarer til hvert program:
I T T
| 2100w

300 W \ 600 W \ 1200 W \ 1400 W \ 1800 W

e Timeren kan bruges p& smakogningsfunktionen:
Standard tid Maksimal tid




(%)KOGNING-funktion

e Denne funktion er beregnet til at koge 0,4 til 2,5 liter vand i en gryde.
(Brug ikke denne funktion til opvarmning af maelk, da det kan braende pa).

e Nedenfor er varmestirkerne der svarer til hvert iroiram
2100 W

300w 600 W 1200 W 1400 W 1600 W 1800 W

e Timeren kan brues DA koefunktlon:
Standard tid Maksimal tid

10 min

JFORSTZARK-funktion

o Forstaerk-funktionen haever temperaturen meget hurtigt. Den kan
bruges til hurtig tilberedning af fx ked pa en hej temperatur.

o Nedenfor er varmestirkerne der svarer til hvert iroiram
2100 W

300 W ‘ 600 W 1200 W 1400 W 1600 W 1800 W

e Timeren kan brues DA forstaerk-funktlonen:

Standard tid Maksimal tid
i | 120 min

(&)SAUTER-funktion

e Sauter-funktionen tilbereder fadevarerne i lidt fedt pé en hgj temperatur
for at brune overfladen.
e Nedenfor er varmestyrkerne og olietemperaturerne, der svarer til hvert

program:
I N TR N TN

600 W 1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W
110°C 125°C 140°C 155°C 170°C 185°C 200°C

e Timeren kan bruges pa sauter-funktion:
Standard tid Maksimal tid

180 min

STEG E-funktion

e Denne funktion steger fedevarerne i en stor maengde olie - op til 2 liter.
e Nedenfor er varmestyrkerne og olietemperaturerne, der svarer til hvert

program:
P e T T s s

1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W
100 °C 120°C 140 °C 160 °C 180 °C 200°C 220°C

e Timeren kan bruges pa stege-funktion:
Standard tid Maksimal tid

15 min | 180 min

RENG@RING

Nér apparatet skal rengares, skal du trykke ledningen ud og vente indtil
glaspladen er afkelet. Folg nedenstdende anvisninger:

1. Glaspladen: Hvis glaspladen er meget snavset, skal den rengeres med
en fugtig, ikke-slibende svamp. Hvis pletterne er svaere at fa af, skal
du bruge et passende rengeringsmiddel, som er beregnet til brug pa
keramiske kogeplader.

2. Komfuret og betjeningspanelet: Brug en fugtig, bled klud til at rengere
disse. I tilfaelde af olieflader, der ikke let fjernes, skal disse torres af med
en blgd klud, der skylles i varmt vand og lidt opvaskemiddel. Tor derefter
af med en fugtig, bled klud.

3. Overfladen pd luftindtagene/luftudgangene: Fjern stovet med en

vatpind.
FEJLKODER

o Stikkene mangler eller de er af den forkerte type:

Hvis gryden eller pandens bunddiameter er mindre end 10 cm, eller hvis
materialet er uegnet, lyder summeren og den digitale skaerm viser "E1".
Brug andet kokkenudstyr.

o Beskyttelse af stromkilden mod overophedning:

Hvis stromkilden overophedes, afbryder induktionskogepladen den
indgaende stremforsyning, og skaermen viser "E2". Lad kogepladen
afkeles: Kontakt kundeservice, hvis fejlen vedvarer.
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e Beskyttelse mod over- eller underspaending:

Hvis spaendingen er over 265 V - 285 V, afbrydes den indgdende
stremforsyning til induktionskogepladen, og den digitale skaerm viser "E3";
Hvis spaendingen er mellem 150 V og 170 V, afbrydes den indgdende
stremforsyning til induktionskogepladen, og den digitale skaerm viser
"E4". Kontroller, at enhedens specifikationer er kompatible med dit
elektriske netvaerk.

e Temperaturmdler:

Hvis sensoren er i et dbent kredslgb, bliver induktionskogepladen ved
med at kere i et minut, og den digitale skaerm vil vise "E5"; Hvis sensoren
registrerer en kortslutning, viser induktionskogepladen straks "E6".
Kontakt kundeservice.

2HMANTIKEZ OAHTIEZ AZDAAEIAZ

e AloBAOTE TIPOCEKTIKA OWTEG TIG 0OMyieg
XPNOMG TLPLV XPNOLLLOTIOL|CETE T1) GUCKEUT] yla
Ttpwtn $popd, kot GuAA&TE TEG yLor LEAAOVTLKY
avadopd.

eH ouokeury 6ev mpoopiletar ywo yprion He
eEwteplkd ypovodiokdmtn 1 Eexwplotd ovoTnua
TNAEXELPLONOV.

e AUt} 1 ouokeun Sev tpoopiletal yla xprion amd
dropa (oupmepthapavopévwy Twy  TTadLwy)
HE TIEPLOPLOUEVEG OWHOTLKEG, OLOONTINPLOKEG 1)
SLOAVONTIKEG IKAVOTNTEG, OUTE OO ATOW IOV SEV
€XOLV TNV avaykaio gUTELPial 1] TIG ATOPAITNTES
YVWOELG, €KTOG Qv eTUBAETOVTOL 1 £xouv AGPEL
odnyieg ylo Tn xprion Ing CUOKEUNG atd ATOUO
uTteOLVVO yLa TNV AoPAAELA TOUG.

e Ta moudld Tmpémel va emiBAETOvVTAL, WOTE VAl
efoodaiCetar 6tL Sev aifouv e TN CUOKELN.

e AUTr| | CUOKEUN UTTOPEL val xpnolpomonOei amd
roudtd nAkiog 8 eTwv kat dvw Katl amd dtopa
HE TIEPLOPLOUEVEG OWHOTLKEG, OLOONTINPLOKEG 1)
SlavonTikég tkavotnTeg, KaBwg kot amd dtopa
mou &gv €youv eumelpio 1 yvwoelg, epdoov
emPAEovtal 1 €xouv AAdPel 0dnyieg yloo tnv
aodaAf] xprion TG CUOKEUNG KOl KOTAVOOUV
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Toug eumAekOEVOUG Kivduvoue. Ot dladikaoieg

KOBOPLOOU KAl CUVTHPNOTNG TNG CUCKEUNG TIOU

UTIOPOUV val €KTEAECTOUV amd Tov Ypriotn Oev

TIPETIEL VO TEpOyLaTOTIOOUVTOL Tt TEaSLY, EKTOG

av givat tdvw amd 8 eTwv kau eTBAETOVTAL

TomoOeteite ™ ouokeur kal To KOAWSLO OF

Oéoelg 6mov dev pmopoulv va ptdoouv Taudid

nAkiog K&tw Twv 8 eTWV.

Auti] n ouokeun TPoOoPIfETaL LOVO YLD OLKLOKT

xprion. Aev mpoopifetar yia TG oKOAOUOEG

XPNOELG, OL OTLOIEG OKUPWVOULV TNV €yyUnon:

—2e KouCiveC TIPOOWTIIKOU  KOTOOTNHATWY,
ypadeiwv 1] GAAWV ywpwv gpyaciag,

—2€ QyPOKTNHOTQ,

—And meldteg Eevodoxeiwv, HOTEA 1} GAAWV
KOTOAVUATWY,

—J& KatoAvpata TuTov «bed and breakfast».

Av kataotpadei tonAektpikd koAwdlo, o tpémel

va avtikataotabel amd Tov KOTOOKELOOTH,

arntd efouotobotnuévo kotdotnua oépPls 1

artd  €E0VOLOSOTNUEVOUG TEYVIKOUG, WOTE Va

amtodpevyOei kaBe kivduvoc,.

Mpooéyete KT TOV XELPLOUO TNG KEPOLUKNAG

TIAGKOG yLova unv oTtdoeL. Av payioeln emtipavela,

kKAelote oOpéowg TNV TNAEKIPIK  TTOPOXN

St umdpyel kivbuvog nAektpomAngiog. Mn

XPNOLLOTIOLAOETE TN OUOKEUN Kol artevBuvOeite
o€ e€ouolobotnpévo katdotnua o€pPLS.

e Mnv tomoOeteite peTOAMAKA  avTikeipeva,
OTIWG poyaipLla, TILPOUVLA, KOUTAALA, METAAAKA
KOTIAKLO, OAOUMLVOXOPTO KATL. TOvw OTnv
KEPOULKT  TAGdKa  (Budétt  elvar  aywyol NG
OepuoéTnNTOg Kol pmopel  va  TtpokANnOei
TPOUUATIONOC).

e Mn Bubilete moTé TN CUOKELN 1| TO KAAWSLO OE
vepO 1| ottolodrimtote AN LypPo.

e Mn xpnotuotoleite tn cuokeun av Sev Aeltoupyei
owoTd, av éxel vrtootei {nud, i av uttdpxel nud
oto koAwdlo 1 oto PG Na aopdAela, autd Ta
efoptruata TPETEL va avilkatootaBouv armd
e€ouolobotnuévo katdotnua oépPLc.

e Mévo 0 TOKTIKOG KOOOPLOUOG KOl 1 TOKTLKN
OLUVTINPNON TNG OUOKEUNRG UITOpPOUV  va
Tpaypotomoovvtal arnd tov TeAATn. Kdbe
&AAN epyooia TPETEL val TtpayLaTOTIOLETAL OTTO
e€ouolobotnuévo katdotnua oépPLc.

e MnVv ayyilete TOTE TI( KAUTEG €TIPAVELEG TNG
ovokeunG. lMopapévouv kautég yla  KATOLO
Stdotnua petd N xprion.

e Ta dtopa mov Ppépouv kapdlakd Pnuotoddtn 1
TLOPOOLEG LOTPLKEG OUOKEVEG TIPETIEL VO LEVOUV
HOKPLA Omd TNV EMAywyLlKn €oTiot 6tav €eival



ouvdedepévn oto pevpa. Av éxete audlBoliec,
pwtiote évav ylotpd TPV XPTNOLLOTIOINOETE
outd To TPOidy, wote va amnodevxOei kdOe
kivbéuvoc.
e [lpocibomoinon: Av payicet n empdavelq,
QTLEVEPYOTIOLOTE T CUOKEUN YLO VO ATtOPUYETE
ToV Kivbuvo nAektporAngiog.

WA Mpoooxn: N KEPOLKT] TIAGKQ €ival KOUTY) LETA
TO HaYEipEpQ, PNV TNV ayyilete.

e AUTH| | OUOKEUY| €€l OXESLOOTEL QTOKAELOTIKA YlOl OLKLOKA Xprion o€
E0WTEPLKS XWPO. Z€ TLEPITITWON ETAYYEALLATIKNG XP1ONG, AKATAAANANG
XPnong 1 Un ouvpudpdwong pe TG obnyieg, o0 KATooKeLaoTr G Sev
arobéxetan kapio euOVVN kot Sev LOoXVEL N €yyUnon.

o [10 TNV a0PAAELA 00, 1) CUCKELT| AUTY| CULLOPOWVETAL LLE TA LoXVOVTA
TLPATUTIA KO TOUG LoXVOVTEG KavoviopoUg (0dnyia yla tn xapnAn téon,
TNV NAEKTPOUOYVNTLIKY] CUHBOTOTNTO, T UAKA TIou €pyovTal o€ eTodr|
pe tpodLpa, To TEPIBAANOV KATL.).

e AuTf| n ouokeur] €xeL oxedlooTel ATOKAEIOTIKA Yyl Aertoupyior pe
evalooodpevo pevpa (AC). Mpwv TN YPNOLLOTIOOETE Yyl TPWTN
bopd, emaAnBevote 4Tl n Tdon Tou SIKTVOU AVTLOTOLXEL TNV TAOT) IOV
avaypadeTal oTNV TVAKIS YO PaKTINPLOTIKWY TNG CUOKELNG.

o K&Be opdApa oUvEeoNG OKUPWVEL TNV EyyUnon.

eH ouokeur| mpémel va ouvvbéetan Tavta oe Eexywplot mpilo pe
yelwon. Mn xpnoiwpormoteite avtdmropa kot pn ouvdéete AAAeG
OUOKEVEG TawTOxpova oty idta pila, yio vo pnv urtdpEel NAEKTPLKN
uttepdopTWoN Kat Kivouvog pwtidg.

e Eteldn ol toxvovteg kavoviopoi evdéxetal va Stapépouv amd ywpa
0O€ XWpa, €4V TN OUOKEUN TPOKELTAL Vo xpnotpotmoinBel oe ywpa
Stadopetikiy amd T Ywpa otnv omoia ayopdotnke, Pppovtiote va
eheyxOel amd e€ouotobotnpévo katdotnua oépPLs.

e Apaipéote Ao T UMKA OUOKEUOOIOG, TO OUTOKOAANTA Kal T
BonOnuikd efoptrpota amd TO €0WTEPIKO KOL TO EEWTEPLKO TNG
OUOKEULNG,.

e H cuokeun Tipémel va TOTtoOETE TaL KAl Vo xpnoLoTioLeiTal o€ eTtimedn,
otoOepn} kol avOekTIKY ot Beppodtnta emipdvela epyaoiag, pakpLi
om6 B€oelg OTov UTopei va TLeTayTel vepo.

e Mnv TomoOETE(TE KOl [N XPNOLLOTIOLEITE QWTH TI GUOKEUT| OE XWPO HE
vPnAn vypaoia.

e Mnv TOTtOOETEITE KOl LN XPNOLLOTIOLEITE TNV EMAYWYLKY] TTAGKA TTAVW
o€ emipdaveleg omd xdAuPa 1) aAoupivio.

e BeBauwwBeite ot umdipxel eAeVOepog xwpog Touhdytotov 10 cm (4
(VTOEG) 0€ OAEG TIG TIAEUPEG TNG OUOKEUT|G, WOTE VO UTIAPYEL ETLOPKNG
€€aepLopaG.

e Mnv TOTOOETETE KAl [N XPNOLUOTIOLEITE TTOTE TN GUOKEUN KOVIA Of
Toi)0 1] KATW QATIO VTIOUAATILOl OTEPEWEVD GTOV TOIXO.

e Mnv TOTIOOETEITE Kal U XPNOLUOTIOLEITE TIOTE TN OUOKEUY| KOVIA 1
KATW oo EVPAEKTA QVTIKEIPEVA (TL.Y., KOUPTIVEG K.ATL.).

e Mnv TOTIOOETEITE KOL LN XPNOLLOTIOLEITE TN OUOKELT| TTAVW 1] KOVTA O€
€0TieG payelpépatog 1 GANEG Tinyég BeppdTnTag,.

o ZeTUAIETE TENEIWG TO KOAWSLO TIPLV YPNOLLOTIO|OETE TN OCUCKEUN.

e Mn ypnotpotoleite KOAWSLI TIPOEKTAONG. AV TEAKA XPTOLILOTIOL|OETE
koAWwSLo Tpoéktaong vt gudulvn oog, BePaiwBeite 6Tl Ppioketal o€
KoY katdotaon, StoBétel Pig e oUvSeoN yeiwong kat givat KOTdAANAo
YLOL TNV OVOHOOTIKN LoYU TNG CUOKEUNG.

e Otav n ouvokeun| givat ouvdedepévn otnv mpila, Pnv tnv adrvete moté
Xwpig eTiPAEYN, oUTE yla Aiya AeTttd, €161k &V KuKAodOpoUV TTaUSLA.
o Mnv adrjvete va kpépeTal To NAEKTPLKO koOAWSLo o€ Béon OTtov pTopei

va to ptdoouv Ttaudid.

e To nAekTpikd koOAWSL0 Sev TipéTiel TOTE va BplokeTal kovtd 1 o€ emadn
HE TA KOWTAQ pEPN TNG OUOKEUNG, KOVIA o€ Tinyég Bepudtntag 1 va
OKOUUTIA TEAVW OF aXNPA QVTLKEILEVQL.

e A&Bete 6N Tol avaykoio HETPA, WOTE VAL NV OKOVTAWYEL KOVEIG OTO
KOAWSL0 TTPOEKTAONG.

e Otav 6ev XPNOLUOTIOLETE TN CUOKEUN, VOl TNV QTTEVEPYOTIOLEITE Kall VOt
™ Byadete amd tnv mpila.

o Mn Byddete Toté o ¢1g oo tnv Tpila, Tpafuivtog To koAwsto.

o EAéyxete Tt ouokeun kot To KaAwSLo yia $Bopd 1 {npud tpv cuvdéoete
TN ouokevn otnv mpia.

o Mn| pETOKLVE(TE TTOTE TN CUOKEUN OTOWV Eival KAWTH.



e AD1\OTE TN GUOKEUN VO KPUWOEL TEAEIWG TIPLV TNV KoOopioeTe Kat TNV
omoOnKeVOoETE.

eH emaywywkn] koulivar Tpémel va Stotnpeitol kaBopn, WOTE va punv
ELOEPYETOL OKOVN OTO HOTEP TOV QVEULOTIPA KOL TIPOKANOEL BAGRN.

o Av TIapEL GWTIA KATIOLO TUNLL TNG CUOKEUNG, LNV TPOOTIOONOETE TTOTE
vo. offjoete TG GAGyeG pe vepd. ATOOUVEECTE TN OUOKELN atd TNV
TtpiCa ko okeTAoTE TIG PAOYEG LE Eva uypO TIOWL.

e ToTtoOEeT|OTE TO OKEVOG OTO KEVTPO TOU KUKAOU TNG €0TIOG.

e Mnv umepOeppaivete TO OKEVOG KOl PNV TIPOOEPUAIVETE TO OKEVOG
otav givat aSelo yla peydho Stdotnpa.

e Mn Ceotaivete tpddpa péoa o kovoépPeg 1 AANOUG OlEPOOTEYELS
TLEPLEKTEG, YLO. VOl LNV TLPOKANBEi €ékpnén Adyw S1aoToA|g Tou aépa.

e AuTi] 1 OUOKeUN UTIOpEL Vo xpnotpomownOei oe vPpoduetpo éwg 4000
péTpaL.

OYAA=TE AYTEZ TIZ OAHI'IEZ
2E AZOAANH OEZH

Ag mpoototevooupLE To TLEPLBAAAOV!

® Autr n ouokeur TepLEXEL TTOAUTILO UAIKA TIOU UTIOPOUV v
aVOKTNO0VY 1] VO avaKUKAWOoUV.

2 MNapadwaote TNV o€ SNUOTIKS KEVTPO GUANOYIG OTTOPPLILILATWV.

Auto To TIpOoidV €xEL OXESLOOTEL LOVO ylal OLKLOKN XPr|ON OE ECWTEPLKO
XWPO. I TEPIMTWON EUTOPLIKAG XPNIONG, OKOTAAANANG Xpriong 1 un
ouppdpdwong He TG 08nyies, 0 KATAOKEVOOTNG eV aTOSEXETAL Kol
€uBUVN Kot eV LoyVEL 1 EyyUnon.

XAPAKTH PIZTIKA
Zupfathy
Méyiot Evpog pvbuiong Tomog AekTpik]
LoX0g €L0650V Loxvog 086vng rgo¢o§oa?a
Wnoroxn 220V-240V/
IH2108 2100W 300W-2100W 006vn 50Hz-60Hz

MEPH TOY NMPOIONTOZ

A Yohokepapikd I Mpdypappa Boil (Bpaopog)

B Eicobog aépa ] Mpoéypappa Boost

C EZobog aépa K Mpoéypappa Stir Fry

D Nivakag eAéyxou (Towyéplopoa)

E Wndlakr 006vn evbeifewv L Mpdypappa Fry (Tnyaviopa)

F Koupmi emhoynig M Koupri ypovoSiakdmtn
npoypoppdtwy G/H/I N Koupri / StakdémTng « +/- »

G [lpoéypappa Slow (Apyd) 0O Kouprmi mavong

H MNpdypappa Stew P Koupmi On/Off
(Zryopayeipepa)

BA. elkdveg Lpoidvtog otn oeAiba 2

APXH AEITOYPITIAZ KAI XAPAKTHPIZTIKA

Apxn Aettovpyiag

OLemoywylkéG E0Tie OepUaivouv To oKeDN e - —_— Fs"?i’ﬁvo?m
PEVLLOL TIO TLOPAYETAL |E NAEKTPOHAYVITIKT e u — Erptona
emoywyn. Otov Siépyetal NAEKTPIKG PEVLAl C S

amd éva nvio, Snpovpyeital éva LoyvnTiko
mtedio. 2TIG EMAywYIKEG EOTIEG, TO POYVNTIKO
ntebio emdyeton ot Bdon tou okevoug. Ao resio resio

™ Bdon tou okevoug Siépyovton peEVHOTA

Foucault oAU yapnArg évtaong. Mapd tv oAU yapnAr évtaon, autd ta
pevpota Beppaivouy To okevog kaBwg Siépyovran amd outd. H emaywyikn
eotio. ToMarmAaotdlel Ta pevpota Foucault kou toutdypova petaBAMAeL
Vv KotevBuvon tou TeSiov TIOAY VPYNATG oUXVETNTOG, WOTE Vo BeppLovOet
o Tubpévog tou okevoug. H Bépuavon eivon dueon, Sott poNG opyioel
va Siépxeton pevpo omd To TNVio, To okevog Oeppaivetal. Ta PO
Oeppaivovtal ot CUVEXEL LEOW TNG ETADNG LE TOV TTUBpEVA TOU OKEVOUG,
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Mo va Aertoupyrioel owotd 1 emoywylkn) PéBoSog, TO HOyELpIkO OKEVOG
TIPETIEL VAL EIVOL KOTOOKEVOOEVO OO OLENPOHOyVNTIKO VAKO. (BA. evotnTal
«2KEUT LOYELPELLOTOGY).

XapoKTNPLOTIKA

MoA\artAég Siatd&elg aopaeiog

e [lpootooio omd MTWOoELG TAONG/UTIEPTATELG.

o H emaywytkn) otia givot KOTOAANAN LOVO YO ETTOYWYLKEG KOTOOPOAEG LIE
Sapetpo petagd 10 kou 26 cm (TUUO O ETTOGN HE TNV KEPOLKN TIAAKQ).

e [lpootooio omd uepOEpIavVON TNG CUOKELNG.

e Avixveuon Kivbivou B€ppovomg KEVOU HAYELPIKOU OKEVOUG Kol KIvEUvVou
KOTAOTPODT|G AVTIKOMNTLIKNAG ETioTpwong 1 avadAeEng Aadtov.

MNpootacia tou teptPdAovrog

e AUTN| 1 EMTOYWYIKY| €0Ti00 CUPHOPDWVETAL e TNV odnyio ErP 2009/25/EK
KOlL TOV OXETIKO EKTEAEOTIKO Kavoviopd G EE aptB. 66/2014.

o H emoywyn €ival n amodotikoTePN evepyelakd LEOOSOG, LLE EVEPYELOKT
am6Soon mévw ortd 90%.

o [lot VOl TLEPLOPIOETE TNV KOTOVAAWOT) EVEPYELOG, OKETIAOTE TO OKEVOG LE
KOTTAKL KOT& TO payeipepiaL

o H emtaywyr| Sev mpokaei HAGyeG,

o H emaywyr| dev amoutel kowolo kot TEPLOPICEL TOV KiVEUVO OLKLOKWY
oTuxnudTwy Tou oxetiCovtat pe Slappoég aepiov N pe pwtd xdpn otig
TIOAMTTAEG SLatdEelg aopoleiog.

o AuTr| n| EMoywyLkY) eotia éxel wdéhpn emipévela 230 mm kou KatavdAwon
evépyelog EC (Wh/kg) = 195.

‘E&umtvog éAeyxog

e[loMamAég  Asrtoupyieq  MOYEPEUOTOG  TIOMOTAG  TLPOYPAILLOTO
HOyELPELaTOg, XUUNARG £wg VYNANG Lox¥oG, yla SIadOPES ATTALTAOELS.

o Meydho e0pog Beplokpaciog poyelpépatod: Siatnpei kow pubpiCel E&uttva
T Bepokpaoio LayELPEOTOG,

o Eué\kTn Aertoupylon XpovoSIoKOTITN;: ETUTPETIEL TOV TLPOYPOUHOTIONS TNG
€0Tiog, WOoTE Vo otapaTd To poyeipepa Petd amd 1 Aemtd éwg 3 wpeg
(ovaAoya LLE TO TIPOYPOLLLL).

e AviYveuon TOpousiag EMOyWYIKWY okevwv: av &ev éxel tomoBemOet
OKEVOG 1] oV aVXVEUBEL aKOTOANAO OKEVOG TTAVW OTNV EMAYWYLKY| E0TIO,
€VepYOTIOLELTAlL CUVOYEPHOG,

e Av n Beppuokpacio NG VohokepOpKG TIAGKaG Eemtepvd toug 50 °C oto
Téhog Tou poyelpépatog, | 086vn LCD avaBoofrivel kou epdavilel Tnv
€vbeltn «H» (kowtd). O aveoTipog Tapapével O AsIToupyiol Yoo va
KPUWOEL TNV TIAGKOL

EukoAog kaOaplopog

e H volokepapkny TAGKa givaw avBektikr otn $Bopd kau Sev pawpilel
gUkoAa. Emtiong, kaBapileton kat cuvtnpeitat VKoAa.

Mpocoxr: 1 VAAOKEPALLKY] TIAGKOL LUTTOPEL VoL EiVOL KOWUTI LETA TNV ETTOdN LLE

TO OKEVOG,.

OAHTTEZ XPHZH2

MH AYTOMATH Aettovpyia

e 3TN pun outdépatn Asttoupyio, pmopeite vo payelpépete kdOe TOMO
tpodipov, pubpuifovtog eoeig Tnv LoxO Oéppavong.

o [lopakdtw avaypddovtal ta eminmeda 1oxYYoG TOU AVILOTOLXOUV Of

KGOE TTPOYpOULQL
ﬁmﬂ-ﬂm

300 W 600 W 1200 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

eival 6La9£otuo OTNn 1N QUTOUOT 7\£Ltou {o:
Méyiotog xpovog
180 Aemtd

MNpogmiAeypévog xpovog
15 Aemté I

EMIAOIH MPOrPAMMATOZ: Slow, Stew, Boil
©) Asttoupyia SLOW (Apyé paysipepa)

o 3TN Aertovpyia Slow, To dayntd poyelpeveton oe xapnAr Bepuokpooia,
XwpLlg va xpetdletal va tpoobéoete vepd 1 Aimapég ovoieg. Me autn T
péBodo payelpépotog, to dpayntd Statnpel tnv mowdtnTa Kat tn yevon
TOU.

o [lopakdtw avaypddovtar ta emimeda 1oxYYoG TOU AVTLOTOLXOUV OF

KGOE TTPOYpOULL

Méyiotog xp6vog
180 Aemt&

MpoemiAeypévog xp6vog
30 Aemtd




( ) Aertovpyia STEW (Ziyopayeipepa)

e 3€ aUTH| TN AeLToupyia, To dpayntd yivetat ToAU pohakd kot pLayeLlpeveTal
apyd, Alyo kdtw amd tn Bepuokpacia fpacpov.

e [lopakdtw avaypddovtar ta emineda 1oxYog OV AVTLOTOLXOUV OF

KAOe pdypoppQ:
Fﬂh--“n
300 W

600 W 1200 W 1400 W 1800 W 2100 W

0 eivat StaBéoipoc otn Asttovpyio Stew:

Méyiotog xpévog

DOVOSLOKOTT
MpoemiAeypévog xpovog
45 hemtd |

45 Nemtd

() Aertoupyia BOIL (BPAZMOS)

e 3€ OUTN TN Aettoupyia, pmopeite va Bpdoete and 0,4 Aitpa éwg 2,5
ANitpa vepd péoa o€ o katoapoAa. (Mn xpnoLLOTIOIOETE QUTH TN
Aettoupyia yia va {eotdvete yoAa yloti PTtopei vor Kaef).

o [Mopakdtw avoypddovtat ta emineda OYVOG TOU QVTIOTOLOUV OF

KGOe tpdypappo:
e | pe ] ps | b6
2100 W

600 W ‘ 1200 W ‘ 1400 W ‘ 1600 W ‘ 1800 W |

eivat StaBéotpoc otn Asttovpyia Boil:
Méyiotog xpovog

MpoemniAeypévog xpovog

15 Aemt&

10 Aemt&

Agitoupyia BOOST

o H Aettoupyia Boost awgavel tn Beppokpaoia Tng eotiog TOAD ypriyopa.
Mropeite val tn XPNOLLOTIOOETE Yl VA LOYELPEPETE TPOPLUQ, OTIWG
Kpéag, TTOAU ypriyopa o€ vPnAn Beppokpaoiar.

e [Mopakdtw avaypddovtar ta emineda oxyYog OV AVILOTOLXOUV OF
KOOE Tt oiicxuua

300W 600 W 1200W | 1400W | 1600W | 1800W | 2100W

eivat StaBéotpoc otn Astitoupyia Boost:
Méyiotog xp6vog
120 Aemtd

MpoemiAeypévog xp6vog

15 et

Aertoupyia STIR FRY (TSIFAPIEMA)

e H Aettoupyia Stir Fry Yrjvel ta dayntd pe eAdylotn Ammopn ovoio o€
vPNnA Beppokpaoia, £TOL WOTE VO TOLYAPLOTOVV ETILHAVELOKA.
e [Mapokdtw avaypddovtal ta emineda oyvog Kal oL Bepuokpaocieg

AaS1oU TTov avtioTolyouv o KAOE Ttpdypoppoc:
600 W 1200W | 1200W | 1400W | 1400W | 1800W | 2100W
110°C 125°C 140°C 155°C 170°C 185°C 200°C

Méyiatog xp6vog

MpogmiAeypévog xp6vog
180 Aemt&

15 Aemtd

Aertoupyia FRY (THFANIZMA)

o3& auTH TN Aertoupyio, Ta TPdPLua tnyavifovtal o€ peydAn oodTnTa
Aadlov - péyloto 2 Aitpa.

e [Mapokdtw avaypddovtal ta emineda oyvog Kal oL Bepuokpaocieg

AaS1oU Ttov avtioTolyouv o€ KAOE Ttpdypoppo:

1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W
100 °C 120°C 140 °C 160 °C 180°C 200°C 220°C

eivat StaOéoipoc otn Asttovpyia Fry:
Méyiotog xp6vog
180 Aemtd

MpoemiAeypévog xp6vog

15 et

KAGAPIZMOZ

Oa mpémel va amoouvbEcETE TOV Oywyd PEULOTOG, VAl TIEPLUEVETE
VO KPUWOEL 1| UOAOKEPOLIKY] TIAGKO Kol PETA val OKOAOUOTOETE TIG
T paKATW 08Nyieg yla va koBapioETE T CUOKEUN:




1. YaAokepapikny TTAGKA: av 1] VAAOKEPOLKA TIAGKA €ivalt TTOAY BpWwpikn,
koBapiote TN pe éva Lypo poAakd odouyydpt 1, ylo TILO ETL{HLOVEG
okoB0opaieg, xpnoLLoTiooTe éva KATAAANAO KoBoPLOTIKS TTPOIOY ELBIKA
YLO KEPAIKEG EOTIEG.

2. JWwpa kouCivag kot Tivakag eAéyyou: Xpnolgomoote éva uypd
poAakd Ttavi. Av urtdpyouv Atrtopoi AekéSeg Ttou Sev kaBapilouv eUKOAQ,
OoKOUTLOTE TOUG Aek€SEG e éval padakd Ttavi Bpeypévo pe {eotod vepod kol
Aiyo vyp6 TidTwy Kot peTd kaBapiote pe éva uypd LoAoKO TTowi.

3. Empdvela e10660u/e€660v aépa: KaBapioTe TN OKOVN LE UITATOVETAL.

KQAIKOI ZOAAMATOZ

o Agv éyel TortoBeTNOel okevOG 1) €xel TOTTOOETNOEL akaTtdAANAo okeVOG:
Av 1 Bdon tou okevoug éxel Sdpetpo WkpodTEPN amd 10 cm, 1§ av To
OKEVOG SV VOl KATAOKEVOOUEVO OO KATAAMNAO LAk, Ba nynoeL
0 PBopPntig kot otnv 086vn Ba epdpaviotel n évbelgn «E1». ANAGETE
HayELpLkO OKEVOG.

e [pootooia Tnyng Loxvog and utepBéppavon:

Av uttepOeppovOei n TiNyn 1oxVoG, N EMAYWYLKY E0TiO KOPBEL TNV TTAPOXT
pevOTOG Ko 0TV 006vn epdavifetol n £voelEn «E2». Adpriote Tnv TAGKA
VO KPUWOEL Qv TO OPAALLQL ETILLEVEL, ETILKOIVWVAOTE LE TNV eumnpétnon
TLEAQTWOV.

e [pootooia and mtwon Tdong/uméptaon:

Av 1 tdon eivor tdvw ard 265 V - 285 V, Stakdmtetal n apoyr pEULATOG
TPOG TNV EMOYWYLKA €o0Tiot Kat otnv Ynolakn 00oévn eudavifetor n
€vbelEn «E3». Av 1 tdon eivar petagd 150 V kou 170 V, Sakdmretal n
TLOPOXT| PEVHATOG TIPOG TNV EMAYWYLKN €0TIA Kt oTnv Pndlakn 086vn
epdoviCetal n évdelfn «E4». BeBawwbeite 6Tl Ta XAPOKINPLOTIKA TNG
OUOKEVNG gival oupBatd pe To NAeKTpLko Siktuo.

e AloOnTtpag Oeppokpooiag:

Av o0 atoOntripag Bpioketal o€ AVoIKTO KUKAWLA, N ETTOYWYLKT| E0Tio Bal
ouveyloel va Aettoupyei yia éva Aetttod kat Oa epdavioet Tov KwSIkG «ES».
Av 0 auoONTNPOG aviyveVoEL BPOayUKUKAWLE, N EMAyWYLKN €oTior Ba
epdavioel apéows tov Kwdkd «E6x». AmteuBuvBeite otnv efumnpétnon
TLEAQTWOV.

INSTRUGOES DE SEGURANGA IMPORTANTES

e Leia atentamente as instrucoes de utilizacdo
antes de utilizar o aparelho pela primeira vez e
guarde-as para futuras consultas.

e Este aparelho ndo se destina a ser utilizado com
um temporizador externo ou um sistema de
controlo remoto separado.

e Este aparelho ndo se destina a ser utilizado por
pessoas (incluindo criancas) cujas capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais se encontrem
reduzidas, ou por pessoas com falta de experiéncia
ou conhecimento, a ndo ser que tenham sido
devidamente acompanhadas e instruidas sobre
a correta utilizacdo do aparelho, pela pessoa
responsavel pela sua seguranca.

e As criancas devem ser supervisionadas de forma
a garantir que néo brincam com o aparelho.

e Este aparelho pode ser utilizado por criangas
com idade igual ou superior a 8 anos e por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia
e conhecimento, caso sejam supervisionadas ou
lhes tenham sido dadas instrucoes relativas a
utilizacdo segura do aparelho e compreendam



os perigos envolvidos. A limpeza e manutencdo a
cargo do utilizador ndo devem ser efetuadas por
criangas, a menos que tenham mais de 8 anos de
idade e sejam supervisionadas.
e Mantenha o aparelho e o respetivo cabo de
alimentacdo fora do alcance de criancas com
menos de 8 anos de idade.
e Uma vez que este aparelho se destina apenas a
uso doméstico, este nao se destina a ser utilizado,
eagarantiandoseaplica, nas seguintes situacoes:
— Zonas de alimentacdo reservadas aos
funcionarios nas lojas, escritérios e outros
espacos profissionais;

— Quintas;

— Utilizacao por partede clientes de hotéis, motéis
e outras instalacoes de carater residencial;

— Ambientes do tipo alojamento com pequeno-
almoco.

eSe o cabo de alimentacdo estiver danificado,
este deve ser substituido pelo fabricante, pelo
Servico de Assisténcia Técnica autorizado ou por
pessoas qualificadas, de forma a evitar situacoes
de perigo para o utilizador.

e Utilize a placa de cerdmica com cuidado para ndo
partir. Em caso de fissuras na superficie, desligue
imediatamente o aparelho da tomada, pois

existe um risco de choque elétrico. Nao utilize
o aparelho e contacte o Servico de Assisténcia
Técnica autorizado.

e NGo coloque objetos metdlicos tais como facas,
garfos, colheres, tampas, folhas de aluminio, etc.
na placa de cerdmica (uma vez que estes objetos
podem conduzir calor e causar ferimentos).

e Nunca mergulhe o aparelho ou o respetivo cabo
de alimentacdo em dagua ou qualquer outro
liquido.

e Ndo utilize o aparelho se este ndo estiver a
funcionar corretamente, se estiver danificado ou
se o cabo de alimentacdo ou a ficha estiverem
danificados. De forma a manter uma utilizacGo
segura, estas pecas devem ser substituidas por
um Servico de Assisténcia Técnica autorizado.

¢ Qualquer intervencdo para além da limpeza e
manutencdo habituais realizadas pelo cliente
deve ser efetuada por um Servico de Assisténcia
Técnica autorizado.

e Nunca toque nas superficies quentes do aparelho,

uma vez que estas retém temperaturas altas
durante algum tempo apds a respetiva utilizacao.
¢ Os portadores de pacemakers cardiacos ou outros
dispositivos médicos semelhantes devem manter-
se afastados da placa de indugdo quando esta se



encontrar ligada a corrente elétrica. Em caso de
davida, antes de utilizar este produto, consulte
um médico de forma a evitar qualquer situacdo
de perigo.

e Aviso: se a superficie apresentar fissuras, desligue
o aparelho de forma a evitar um potencial choque
elétrico.

« M\ Aviso: néo toque na placa de cerdmica depois
de cozinhar pois corre o risco de se queimar

e Este aparelho destina-se apenas a uso doméstico no interior. No caso
de utilizacdo profissional, utilizacdo inadequada ou incumprimento
das instrucdes, o fabricante ndo assume qualquer responsabilidade e a
garantia ndo serd aplicavel.

e Para sua seguranca, este aparelho cumpre as normas e regulamentos
aplicaveis (diretivas relativas a baixa tensdo, compatibilidade
eletromagnética, materiais em contacto com os alimentos, ambiente,
etc.).

e Este aparelho foi concebido para funcionar apenas com corrente CA.
Antes de utilizar o aparelho pela primeira vez, certifique-se de que a
tensdo da fonte de alimentacdo corresponde a tensdo indicada na
placa de identificacdo do aparelho.

e Qualquer erro de ligac@o invalidara a garantia.

e Ligue sempre o aparelho a uma tomada dedicada com ligacdo a terra.
Ndo utilize um adaptador de tomada nem ligue outros aparelhos
simultaneamente a@ mesma tomada de forma a evitar uma sobrecarga
elétrica e risco de incéndio.

e Tendo em conta a diversidade de normas em vigor, se o aparelho for
utilizado num pais diferente daquele onde foi adquirido, solicite a
verificacdo junto de um Servico de Assisténcia Técnica autorizado.

e Retire todo o material de acondicionamento, incluindo autocolantes e
acessorios, tanto no interior, como no exterior do aparelho.

¢ O aparelho deve ser colocado e utilizado numa superficie plana, estavel
e resistente ao calor, longe de salpicos de dgua.

eNdo coloque nem utilize este aparelho em ambientes com niveis
humidade elevada.

e Ndo coloque nem utilize a placa de inducdo em superficies de aco ou
aluminio.

e Mantenha um espaco livre de, pelo menos, 10 cm (4 polegadas) a volta
do aparelho de forma a garantir uma ventilacdo adequada.

eNunca coloque nem utilize o aparelho perto de uma parede ou por
baixo de um armario de parede.

e Nunca coloque nem utilize o aparelho por baixo ou perto de objetos
facilmente inflamaveis (por exemplo, cortinas, etc.).

e Nunca coloque nem utilize o aparelho em cima ou perto de um fogdo ou
de outras fontes de calor.

e Desenrole totalmente o cabo de alimentagdo antes de o utilizar.

« Ndo utilize uma extensdo elétrica. Caso se responsabilize pela utilizacdo
de uma extensdo, certifique-se de que esta se encontra em perfeitas
condicoes de funcionamento, que tem uma ficha com ligacdo a terra e
que é adequada a poténcia nominal do aparelho.

e Nunca deixe o aparelho sem supervisdo enquanto estiver ligado a fonte
de alimentacdo, nem sequer por alguns momentos, especialmente
quando houver criancas por perto.

¢ Ndo deixe que o cabo de alimentacdo fique pendurado em locais onde
as criangas o possam alcangar.

O cabo de alimentacdo nunca deve estar préximo ou em contacto
com as pecas quentes do aparelho, perto de fontes de calor ou sobre
extremidades afiadas.

e Tome todas as medidas de precaucdo necessdrias para evitar que
alguém tropece numa extensdo elétrica.

e Desligue e retire a ficha do aparelho da fonte de alimentacdo quando
este ndo estiver a ser utilizado.

e Nunca desligue a ficha puxando pelo cabo de alimentacdo.

o Verifique se o aparelho ou o cabo de alimentacdo apresentam sinais de
desgaste ou danos antes de os ligar a corrente.

« Nunca desloque o aparelho enquanto este ainda estiver quente.

 Deixe o aparelho arrefecer completamente antes de o limpar e arrumar.

e Mantenha sempre a placa de inducdo limpa para néo acumular pé no
motor da ventoinha e, assim, provocar uma avaria.



e Em caso de incéndio em algumas das pecas do aparelho, nunca tente ESPECIFICACOES

apagar as chamas com dagua. Desligue o aparelho da tomada e abafe
as chamas com um pano himido.

. R Poténcia maxima Intervalo de poténcia Fonte de alimentagéo
» Coloque o recipiente no centro do circulo. (e ajustado aplicavel
*Ndo sobreaqueca nem pré-aqueca o recipiente durante muito tempo N
- Ecra 220V-240V/
estando vazio. 1H2108 300W-2100W digital ©0Hz-60Hz
* Ndo aqueca alimentos enlatados ou noutros recipientes hermeticamente
fechados para evitar rebentamento causado pela expansdo do ar. ESTRUTURA DO PRODUTO
o Este aparelho pode ser utilizado a uma altitude de até 4000 metros.
A A Placa vitrocer@mica I Programa ferver
GUARDE ESTAS INSTRUCOES B Entradade ar J  Programa aumento de
NUM LOCAL SEGURO C Saidadear intensidade
. . N D Painel de controlo K Programa saltear
Protecdo do ambiente em primeiro lugar! R :
) . . E Ecrd digital L Programa fritar
® O seu aparelho contém materiais valiosos que podem ser ~ - ~ )
. F Botdo de selegtio dos M Botdo temporizador
recuperados ou reciclados. - “«
- programas G/H/I N Botdo/cursor “+/-
2 Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu ~
G Programa lento O Botdo pausa
tratamento. - . .
H Programa estufar P Botdo de ligar/desligar

Este produto foi concebido apenas para uso doméstico. No caso de nsultar
qualquer utilizacdo comercial, utilizag@o inadequada ou incumprimento

das instrucoes, o fabricante ndo assume qualquer responsabilidade e a PRINCIPIO E CARACTERISTICAS

garantia ndo serd aplicavel.
Principio de funcionamento e
Uma placa de aquecimento por inducdo — corentece T feremagnético

Foucault

funciona através do aquecimento de um 00O N(000] Stpericdaplaca
recipiente utilizando as correntes induzidas R —
por um campo magnético. Quando uma — E; -
corrente elétrica passa através de uma  cre Bobina Gampo
bobina, é gerado um campo magnético.

Numa placa de aquecimento por inducdo, este campo magnético é entdo
induzido na base do recipiente. As correntes de Foucault de intensidade muito
baixa passam pela base do recipiente. Apesar da sua baixa intensidade,
estas correntes geram calor no recipiente @ medida que passam pelo
mesmo. O principio por detras da placa de aquecimento por inducdo é a
multiplicac@o destas correntes Foucault, alterando a dire¢dio do campo de
frequéncia bastante elevada para aquecer o fundo do recipiente. O processo

de aquecimento é instantdneo, porque assim que a fonte de alimentagdo da
bobina é ativada, o recipiente é aquecido. Os alimentos sdo entdo aquecidos
através do contacto com a base do recipiente.

dgina 2 da visualiz r




Para que o método de inducdo funcione corretamente, o utensilio de cozinha
deve ser ferromagnético. (Para mais informagdes, consulte a seccdo de
Utensilios de cozinha).

Caracteristicas

Vdrias protecées de seguranca

e Protecdo contra quedas/picos de tensdo.

e A placa de inducdo apenas é adequada para panelas de inducdo com um
diémetro entre 10 e 26 cm (peca em contacto com a placa de cerdmica).

« Protecdo contra o sobreaquecimento do aparelho.

 Detecdo do risco de aquecimento de um utensilio de cozinha vazio e do risco
de danificar o revestimento antiaderente ou de inflamacdo do 6leo.

Protecdio ambiental

e Esta placa de inducdo estd em conformidade com a Diretiva ErP 2009/25/
CE e com o respetivo regulamento de implementagdo da UE n.° 66/2014.

¢ A inducdo é o método mais eficiente em termos de energia, com uma
produtividade energética superior a 90 % .

e Para reduzir o consumo de energia, coloque uma tampa na panela enquanto
estiver a cozinhar.

e A inducdo ndo produz chamas.

¢ A inducdo ndo necessita de combustivel e reduz o risco de acidentes
domeésticos associados a fugas de gds ou incéndios devido aos seus vdrios
controlos.

e A drea de cozedura nesta placa de indu¢éo tem um diémetro de 230 mm e
o seu consumo de energia é CE (Wh/kg) = 195.

Controlo inteligente

e Vdrias fungdes de cozinha: vérios modos de cozedura, de baixa ou alta
poténcia, para satisfazer as mais variadas exigéncias de cozedura.

« Vasta selecdo de temperaturas: mantém e regula a temperatura da cozedura
de forma inteligente.

e Funcdio de temporizador flexivel: permite programar a placa de aquecimento
para parar a cozedura entre 1 minuto a 3 horas (consoante o modo).

e Detecdo da presenca de recipientes de inducdo: se ndo for detetado
nenhum recipiente ou se for detetado um recipiente inadequado na placa
de inducdo, o alarme serd acionado.

e Se a temperatura da placa vitrocerdmica exceder os 50 °C no final da
cozedurg, o ecrd LCD ird ficar intermitente e apresentar a letra “H”. A
ventoinha ird continuar a funcionar de forma a arrefecer a placa.

Limpeza facil

« Aplaca vitroceréimica é resistente ao desgaste e ndo mancha com facilidade.
E igualmente facil de limpar e preservar.

Atencdo: a placa vitrocerdmica pode estar quente depois de estar em contacto

com o recipiente.

INSTRUCOES DE UTILIZACAO

Modo MANUAL

¢0 modo Manual permite-lhe cozinhar todo os tipo de alimentos
ajustando manualmente a poténcia de aquecimento.

e Abaixo encontram-se os niveis de poténcia que correspondem a cada
programa:

300 W ‘ 600 W 1200 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

e O temporizador esta dlsonlvel no modo Manual.
Tempo méaximo

I 180 min

Tempo predefinido

SELECAO DO PROGRAMA: Lento, Estufar, Ferver
(®) Modo LENTO

e O modo de cozedura Lento cozinha os alimentos a uma temperatura
baixa, sem necessidade de adicionar dgua ou gorduras. Este método de
cozedura ajuda a manter a qualidade e o sabor dos alimentos.

e Abaixo encontram-se os niveis de poténcia que correspondem a cada

programa:
I
300 W \ 600 W | 1200 W |

¢ O temporizador estd disponivel no modo de cozedura Lento:
Tempo méaximo

Tempo predefinido
30 min I 180 min

(&) Modo ESTUFAR

e Este modo permite tornar os alimentos mais tenros devido a uma
cozedura mais prolongada, imediatamente antes do ponto de ebulicGo.
e Abaixo encontram-se os niveis de poténcia que correspondem a cada
programa:
T N T T T
|

300 W ‘ 600 W ‘ 1200 W 1400 W ‘ 1800 W I 2100 W |




¢ O temporizador estd disponivel no modo Estufar:
Tempo predefinido

Tempo maximo

45 min

() Modo FERVER

e Este modo ird ferver entre 0,4 L e 2,5 L de dgua numa panela. (NGo
utilize esta funcdo para aquecer leite, pois este poderd queimar-se).

¢ Abaixo encontram-se os niveis de poténcia que correspondem a cada

programa:

¢ O temporizador esta disponivel no modo Ferver:
Tempo predefinido Tempo méaximo

10 min | 15 min

Modo AUMENTO DE INTENSIDADE

¢ O Aumento de intensidade aumenta muito rapidamente a temperatura
do circulo. Pode ser utilizado para cozinhar alimentos, tal como carne,
muito rapidamente e a uma temperatura elevada.

e Abaixo encontram-se os niveis de poténcia que correspondem a cada
programa:

I I VR N T

300 W ‘ 600 W ‘ 1200 W ‘ 1400 W ‘ 1600 W ‘ 1800 W | 2100 W

e O temporizador esta disponivel no modo Aumento de intensidade:

Tempo predefinido

Tempo méaximo

15 min | 120 min

Modo SALTEAR

0 modo Saltear cozinha os alimentos em pouca gordura e a uma
temperatura elevada, de modo a salted-los.

» Abaixo encontram-se os niveis de poténcia e as temperaturas do 6leo
que correspondem a cada programa:

AR TR
600 W 1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W
110°C 125°C 140°C 155°C 170°C 185°C 200°C

e O temporizador esta disponivel no modo Saltear:

Tempo predefinido

Tempo méaximo

15 min 180 min

Modo FRITAR

e Este modo frita os alimentos numa grande quantidade de 6leo, até um
maximo de 2 L.
* Abaixo encontram-se os niveis de poténcia e as temperaturas do éleo

ue correspondem a cada roirama:

1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W
‘ 100°C ‘ 120°C ‘ 140°C 160°C 180°C ‘ 200 °C ‘ 220°C ’

¢ O temporizador esta disponivel no modo Fritar:
Tempo predefinido

E necessario desligar o cabo de alimentacdo, aguardar até que a placa
vitrocer@mica arrefeca e, em seguida, seguir as seguintes instru¢cdes para
efetuar a limpeza do aparelho:

1. Placa vitroceramica: se a placa vitrocerdmica estiver muito suja, limpe
com uma esponja ndo abrasiva e himida ou, em caso de manchas

Tempo méaximo

mais dificeis, utilize um produto de limpeza adequado e concebido para

utilizac@o em placas de cer@mica.

2. Estrutura da placa e painel de controlo: Utilize um pano suave e hiimido
para efetuar a limpeza. Em caso de manchas de 6leo dificeis de remover,
limpe as manchas com um pano suave humedecido em dgua quente e
um pouco de detergente da loica e, em seguida, volte a limpar com um
pano suave e himido.

3. Superficie de entrada/saida de ar: remova o pé existente com um
cotonete.



CODIGOS DE ERRO

« Recipiente inadequado ou em falta:

Se o diGmetro da base da panela for inferior a 10 cm ou se o material da
panela for inadequado, serd emitido um aviso sonoro e o ecrd digital ird
apresentar a mensagem “E1”. Troque o utensilio de cozinha.

e Protecdo da fonte de alimentacdo em termos de sobreaquecimento:
Se a fonte de alimentacdo sobreaquecer, o aparelho de cozedura por
inducdo ird interromper a rececdo de energia e o ecrd ir@ apresentar a
mensagem “E2”. Deixe a placa de aquecimento arrefecer: se o defeito
persistir, contacte o Servico de Assisténcia Técnica autorizado.

e Protecdo contra sobretensdo ou subtensdo:

Se a tensdo for superior a 265V - 285V, arececdo de energia do aparelho
de cozedura por indugdo serd interrompida e o ecrd digital ird apresentar
a mensagem “E3”; se a tens@o estiver entre 150 V e 170 V, a rececdo de
energia do aparelho de cozedura por indugdo serd interrompida e o ecra
digital ird apresentar a mensagem “E4”. Verifique se as especificacdes do
dispositivo séio compativeis com a sua rede elétrica.

e Sensor de temperatura:

Se o sensor estiver em circuito aberto, o aparelho de cozedura por inducdo
ird continuar a funcionar durante um minuto e o ecrd digital ird apresentar
a mensagem “E5”; se o sensor detetar um curto-circuito, o aparelho de
cozedura por inducdo ird apresentar imediatamente a mensagem “E6”.
Contacte o Servico de Assisténcia Técnica autorizado.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

e Pred prvym pouzitim zariadenia si precitajte
tento navod na pouzitie a v pripade potreby si
ho uschovaijte.

e Tento spotrebi¢ sa neovlada pomocou externého
casového spinaca alebo samostatného systému
dialkového ovladania.

e Toto zariadenie nie je urené na pouZivanie
osobami (vratane deti), ktorych fyzické, zmyslové
alebo dudevné schopnosti si oslabené, ani
osobami, ktoré nemaju dostatok skdsenosti
alebo vedomosti, pokial im osoba zodpovedna za
ich bezpecnost nemdze poskytnat dohlad alebo
inStrukcie tykajace sa pokynov na pouZivanie
zariadenia.

¢ Dohliadajte na deti, aby sa so zariadenim nehrali.

e Tato pomocku mdzu pouzivat deti od 8 rokov
a osoby bez dostatocnych skdsenosti alebo s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dudevnymi schopnostami za predpokladu, Ze boli
vyskolené a informované o bezpe¢nom pouzivani
pomocky a st si vedomé moznych rizik. Deti sa
so zariadenim nesma hrat. Cistenie a Gdrzbu
spotrebi¢a moézu vykondavat len deti vo veku od 8
rokov a len pod dohladom.



e Zariadenie a napdjaci kabel uchovavajte mimo
dosahu deti mladsich ako 8 rokov.

e Vas spotrebi¢ bol navrhnuty na pouzitie v
domacnosti,nie jeurCenynapouzitie vnasledujacich
situaciach, na ktoré sa nevztahuje zaruka:

— v zamestnaneckych kuchyniach, obchodoch,
kancelariach a na inych pracoviskach;

— na farmach,

— klienti hotelov, motelov a inych ubytovacich
zariadeni;

— v ubytovniach.

¢ Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit
vyrobca, jeho servisné oddelenie alebo podobne
kvalifikovandosoba,abysazabranilonebezpecenstvu.

¢S keramickou doskou manipulujte opatrne, aby
nedodlo k jej prasknutiu. V pripade prasklin na
povrchu musite spotrebi¢ odpojit od elektrickej
siete, aby ste zabranili riziku Grazu elektrickym
pradom.V takom pripade zariadenie nepouZivajte
a obratte sa na autorizované servisné stredisko.

eNa sklokeramickd varnt dosku neodkladajte
kovové predmety, ako su noze, vidlicky, lyZice,
pokrievky alebo hlinikové félie atd. (mozu
prendsat teplo a sposobit zranenie).

e Nikdy nepondrajte zariadenie ani jeho napadjaci
kabel do vody alebo inej tekutiny.

e Zariadenie nepouzivajte, ak nefunguje spravne,
ak je poSkodené alebo ak je poSkodeny napdjaci
kabel alebo zastrcka. Aby sa zabezpecilo jeho
bezpecné pouZivanie, tieto komponenty musi
vymenit autorizované servisné stredisko.

o Akykolvek iny zasah ako Cistenie a bezna udrzbu
vykonana zakaznikom musi vykonat autorizované
servisné stredisko.

eNikdy sa nedotykajte horacich povrchov
zariadenia, po pouziti zostavaju urcity cas horace.

e Osoby, ktoré pouzivaja kardiostimulator alebo
podobné zdravotnicke pomdcky, musia zostat v
bezpecnej vzdialenosti od indukénej varnej dosky,
ked je zapojena do zasuvky. V pripade pochybnosti
sa pred pouzitim tohto vyrobku poradte s lekarom,
aby ste predisli akémukolvek riziku.

« Varovanie: Ak je povrch prasknuty, spotrebic vypnite,
aby ste zabranili razu elektrickym pradom.

«/\ Dolesite: nedotykajte sa keramickej dosky,
ktora zostava po vareni horuca.

e Tato jednotka je uréend len na domdce pouzitie v interiéri. V pripade
pouZitia na komer¢né Gcely, nevhodného pouzitia alebo pouzitia
v rozpore s ndvodom na pouzitie sa vyrobca zrieka akejkolvek
zodpovednosti a zaruka zanikd..

«Z bezpeénostnych dévodov toto zariadenie spifia platné normy a
predpisy (nizke napdtie, elektromagnetickd kompatibilita, materidly
prichddzajice do styku s potravinami, ochrana Zzivotného prostredia
atd.).



e Zariadenie je navrhnuté vylu¢ne na précu so striedavym priadom. Pred
prvym pouZitim zariadenia skontrolujte, ¢i napdtie vo vasej elektrickej
sieti zodpovedd napdtiu uvedenému na stitku zariadenia.

» Akékolvek chybné zapojenie ma za ndsledok stratu zaruky.

e Spotrebi¢ vZdy zapdjajte do zasuvky vybavenej uzemrovacim kolikom.
NepouZivajte zdsuvkovy adaptér ani nezapdjajte iny spotrebi¢ do tej
istej zasuvky, aby ste zabranili prepdtiu a riziku poZiaru.

e Vzhladom na rdzne platné normy nechajte pristroj skontrolovat

e v autorizovanom servisnom stredisku, ak sa pouZiva v inej krajine ako v
tej, v ktorej bol zakapeny.

 Vyberte pristroj z obalu, potom odstrérite vietky lepiace pasky

e a prislusenstvo, ktoré st vo vnatri aj mimo obalu.

e Pristroj sa odportac¢a skladovat a pouZivat na rovnom, stabilnom,
Ziaruvzdornom povrchu chr@nenom pred striekajicou vodou.

e Zariadenie sa neodpori¢a umiestriovat a pouZivat v prostredi s vysokou
vihkostou.

e Indukénl varnd dosku sa neodpordc¢a umiestiiovat ani pouzivat na
ocelovych alebo hlinikovych povrchoch.

e Na zabezpecenie dostato¢ného vetrania nechajte na vietkych strandch
jednotky medzeru minimalne 10 cm (4 palce).

e Pristroj nikdy neukladajte ani nepouZivajte v blizkosti steny alebo na
z@vesnej polici.

e Spotrebi¢ nikdy neukladajte ani nepouZivajte nad predmetmi, ktoré sa
mozu lfahko vznietit (zaclony a pod.), ani v ich blizkosti.

« Nikdy neumiestfiujte ani nepouZzivajte spotrebi¢ na varnd dosku alebo
iné zdroje tepla, ani v ich blizkosti.

e Pred kazdym pouZitim Gplne odvirite privodny kabel.

» NepouZivajte predlZovaci kdbel. Ak ste ochotni niest zodpovednost sami,
moZete pouZit iba predlZzovaci kdbel v dobrom stave, ktory je vybaveny
uzemnovacim kolikom a je prispdsobeny vykonu spotrebica.

« Nikdy nenechdvajte spotrebi¢ zapojeny do siete bez dozoru, a to ani na
kratky ¢as, najma ak sa v blizkosti deti.

e Zavesny napdjaci kabel zapojeny do elektrickej siete musi byt mimo
dosahu deti.

e Napdjaci kabel sa nikdy nesmie nachadzat v blizkosti horlcich Casti
zariadenia, v blizkosti zdroja tepla alebo na ostrej hrane.

e Prijmite v3etky potrebné opatrenia, aby ste sa vyhli zakopnutiu o

predlZovaci kabel.

» Ak zariadenie nepouZivate, vypnite ho a odpojte od elektrickej siete.

« Pri odpojovani spotrebi¢a zo zasuvky nikdy netahajte za napdjaci kabel.

e Pred zapojenim spotrebica do elektrickej siete skontrolujte, ¢i spotrebic
a napdjaci kabel nevykazuja zndmky opotrebovania alebo poskodenia.

* Neprendsajte spotrebi¢, kym nevychladne.

e Pred cistenim a odloZenim spotrebi¢a ho nechajte Gplne vychladnit.

e Vidy udrziavajte indukénd dosku riadne ¢istd, aby sa do motora
ventil@tora nedostal prach, ktory by mohol viest k poruche.

e Ak sa niektord cast spotrebica vznieti, nikdy sa nepokidsajte uhasit
plamene vodou. V takom pripade odpojte spotrebi¢ od elektrickej siete
a uhaste plamene vihkou handrou.

e Hrniec umiestnite do stredu varného kruhu.

e Hrniec neprehrievajte a nenechdavajte ho dlho préazdny.

e Nikdy neohrievajte potraviny v plechovkédch alebo inych hermeticky
uzavretych nddobdach, aby ste zabranili vybuchu spdsobenému
rozpinanim vzduchu.

e Tento pristroj mozZno pouzivat az do nadmorskej vysky 4 000 metrov.

USCHOVAIJTE TIETO POKYNY
NA BEZPECNOM MIESTE

Ochrana Zivotného prostredia je na prvom mieste!

® Vase zariadenie obsahuje mnoZzstvo obnovitelnych alebo
recyklovatelnych materidlov.

2 Odneste ho na prislusné zberné miesto vo vasej obci.

Tento vyrobok je urceny len na domdce pouZitie. V pripade pouZitia na
komercné Gcely, nevhodného pouzitia alebo pouZitia v rozpore s ndvodom
na pouzitie sa vyrobca zrieka akejkolvek zodpovednosti a zaruka zaniké.



SPECIFIKACIE

Maximalny
prikon

Pouzitelné
napdjanie
220V-240V/
50 Hz - 60 Hz

Rozsah nastavenia Tvo displeia
vykonu yp cisple]
Digitalny

1H2108 displej

STRUKTURA VYROBKU

300 W-2100 W

A Keramické sklo I Program varenia
B Privod vzduchu J  Program urychlenia
C Vystup vzduchu K Program prudkého vyprazania
D Ovladaci panel L Program vyprdzania
E Digitalna obrazovka M Tlacidlo ¢asovaca
F Tlacidlo vyberu programu N Tlacidlo ,+/- “/Posuvnik
G/H/1 O Tlacidlo Pauza

G Program pomalého varenia P Tlacidlo Zap./Vyp.
H Program dusenia

zri stranu 2 prehl roduktov
Funkény princip LA P
Funkény princip indukénej varnej dosky v j ¢
spociva v ohrievani nadoby pomocou 00 ON(000] Povich sporcia

) ) Lo ) ) S
pradu vedeného magnetickym polom. Ked R | p—
cievkou prechadza elektricky prad, vytvara — E; -
sa magnetické pole. V pripade indukcnej
dosky sa toto magnetické pole zachytava
na dne nadoby. Dnom nadoby tak prechadzajd virivé prady s velmi
nizkou intenzitou. Tieto prady napriek svojej slabej intenzite spésobuja pri
prechode zahrievanie nddoby. Principom indukénej dosky je znédsobenie
tychto virivych pridov zmenou smeru pola pri velmi vysokej frekvencii, ¢o
vedie k ohrevu dna nadoby. Ohrev je okam?zity, pretoZe nadoba sa zac¢ne
ohrievat hned' po zapnuti napdjania cievky. Potraviny sa potom ohrievaji
kontaktom s dnom nédoby.

Kuchynské néradie musi byt feromagnetické, aby zachytavalo virivé prady.
(podrobnosti ndjdete v kapitole o kuchynskom naradi).

Magnetické Cievka Magnetické
pole pole

Vlastnosti

Niekol'ko bezpec¢nostnych poistiek

o Prepdtova/podpdtova poistka.

o Varna doska funguje len sindukénymi hrncami, ktorych priemer prichadzajici
do kontaktu so sklokeramikou je od 12 do 24 cm.

o Poistka proti prehriatiu zariadenia.

e Zistenie rizika zahrievania prézdnej varnej nddoby a rizika poskodenia
neprilnavého povrchu alebo vznietenia oleja.

Ochrana Zivotného prostredia

e Tato indukénd varnd doska je v stlade so smernicou ErP 2009/25/ES a jej
vykonavacim nariadenim EU 66/2014.

» Indukcia je energeticky najacinnejsi sposob vykurovania s Géinnostou viac
ako 90 %.

o Ak chcete znizit spotrebu energie, pocas varenia prikryte panvicu pokrievkou.

e Pocas indukcie nevznikaja Ziadne plamene.

e Indukcia nevyzaduje Ziadne horlavé latky, a kedZze ma vela kontrolnych
poistiek, modZe znizit riziko domdcich nehdd spdsobenych Gnikom plynu
alebo poziarom.

e Varnd plocha tejto indukénej varnej dosky ma pracovny priemer 230 mm a
jej spotreba energie je EC (Wh/kg) = 195.

»Inteligentné“ ovladanie

o Niekolko funkcii varenia: Niekolko reZimov varenia od nizkeho po vysoky
vykon, ktoré vyhovuji réznym potrebam varenia.

« Siroky rozsah volby teploty varenia: udrZiava a reguluje teplotu varenia
Lsinteligentnym® spdsobom.

e Flexibilna funkcia ¢asovaca: umoziiuje naprogramovat zastavenie varu od
1T mindo 2 h.

e Zistenie pritomnosti indukénej nadoby: ak vnGtorny detekény systém nezisti
Ziadnu nddobu alebo zisti nddobu nevhodnu pre induként dosku, spusti sa
varovny signdl.

o Ak je teplota sklokeramickej varnej dosky na konci varenia vy3sia ako 50 °C,
LCD displej blika a zobrazuje ,H". Ventilator sa neustdle spasta, aby chladil
dosku.

Jednoduché cistenie

o Sklokeramickd varnd doska sa neopotrebiva ani nestrdca lesk, a preto sa
[ahko ¢isti a udrziava.

» Ak nddoba pocas varenia pretecie, zdvihnite ju a utrite dosku makkou vihkou
handrickou.

o Pozor, sklokeramika méZe byt po kontakte s nddobou hortca.



POUZiVATELSKA PRIRUCKA

MANUALNY rezim

e Manudlny rezim umoziuje varit vSetky druhy potravin manudlnym
nastavenim vykonu ohrevu.

o NIZSIe st uvedene arovne vikonu ktoré zodiovedc1|u ednotllvim i)ro ramom:
2100 W

| 300 W | 600 W 1200W| 1400W| 1600W| 1800 W

« Casovat je k dispozicii v manudlnom rezime:
Default time

15 min | 180 min

. VYBER PROGRAMU: Pomalé varenie, Dusenie, Varenie
(&) Rezim POMALE VARENIE

e Rezim pomalého varenia vari jedlo pri nizkej teplote bez pridania vody
alebo tuku. Tento spdsob varenia pomdha zachovat kvalitu a chut
potravin.

o Nizsie st uvedené Grovne vykonu, ktoré zodpovedaji jednotlivym programom:
P

| 300w | 600 W |

¢V rezime pomalého varenia je k dispozicii casovac:

Prednastaveny cas

30 min 180 min

Maximalny cas

(&) Rezim DUSENIE

e Tento rezim umoZnuje pripravovat jedlo dlhym varenim tesne pod
bodom varu.

o NiZSie st uvedené trovne ﬁkonu ktoré zodioveda|u |ednotllim iroiramom

300 W 600 W 1200 W 1400 W 1800 W 2100 W

« Casovat je k d|502|cn v rezime dusenla:
Default time

Maximum time

(&) Rezim VARENIE
eV tomto rezime sa v hrnci uvari od 0,4 | do 2,5 | vody. (Tato funkciu
nepouZzivajte na ohrev mlieka, pretoze by sa mohlo spdlit).

o Nizsie st uvedene Grovne kaonu ktoré zodi)oveda 1 ednotllvim iro ramom:
2100 W

300 W | 600 W 1200 W | 1400 W 1600 W | 1800 W

« Casovac je k d|502|cn vV rezime varenia:

Prednastaveny cas Maximadlny ¢as

10 min 15 min

Rezim URYCHLENIE

e Urychlenie velmi rychlo zvySuje teplotu varnej dosky. Tento reZim mozno
pouzit na velmi rychlu pripravu potravin, napriklad masa, pri vysokej teplote.

ym programom:

o NizSie st uvedené Grovne vykonu, ktoré zodpovedaja jednotliv

2100 W

« Casovat je k dispozicii v reZime dusenia:
Prednastaveny cas

Maximadlny ¢as

120 min

Rezim PRUDKE VYPRAZANIE

e Rezim prudkého vyprdzania upravuje potraviny s malym mnoZstvom
tuku pri vysokej teplote, aby ich povrch zhnedol.
e Nizsie sG uvedené Grovne vykonu a teploty oleja zodpovedajlce

Jednotllvim Eroiramom

600 W 1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W
110°C 125°C 140 °C 155°C 170°C 185°C 200 °C

o Casovat je k dispozicii v reZzime prudkého vypraz
Maximdlny ¢as

Default time

180 min




Rezim VYPRAZANIE

«V tomto reZime sa potraviny vyprdzaji vo velkom mnozstve oleja —
maximalne 2 litre.

e NizSie si uvedené Grovne vykonu a teploty oleja zodpovedajlce

jednotlivym programom:
AN T

1200W | 1200W | 1400W | 1400W | 1600W | 1800W | 2100W
100°C 120°C 140°C 160 °C 180°C 200°C 220°C
« Casovad je k dispozicii v rezime vypréZania:
| 15 min |
CISTENIE

Musite odpojit napdjaci kdabel od elektrickej siete, pockat, kym
sklokeramickd varnd doska nevychladne, a potom postupovat podla
nizsie uvedenych pokynov na cistenie:

1. Sklokeramické doska: Ak je sklokeramicka varnda doska velmi znecisteng,
v pripade potreby ju vycistite vlhkou, mierne abrazivnou Spongiou alebo
Cistiacim prostriedkom uréenym na cistenie sklokeramickych varnych dosiek.
2. Okrem pristrojového a ovladacieho panela: Cistite mékkou vihkou
handrickou. Zaschnuté olejové 3Skvrny vycistite mdkkou handrickou
namocenou vo vlaznej vode s trochou prostriedku na umyvanie riadu

a potom utrite mékkou vihkou handrickou.

3. Oblast privodu/vystupu vzduchu: odstrante prach pomocou vatovej
tycinky. Chybajaca alebo nevhodnd nédoba:

CHYBOVE HLASENIA

Ak je priemer dna naddoby mensi ako 10 cm alebo ak je nadoba vyrobenda
z nevhodného materidlu, zaznie zvukovy signdl a na ciselnom displeji sa
zobrazi ,E1%. Vymerite kuchynské nadoby

e Ochrana generdtora energie proti prehriatiu:

Ak sa generdtor energie prehreje, indukénd varnd doska prerusi privod
energie a na displeji sa zobrazi ,E2“. Nechajte dosku vychladnat: ak
porucha pretrvava, kontaktujte zarucny servis.

e Poistka proti prepdtiu alebo podpdtiu.

Ak je napdtie vyssie ako 265 V — 285 V, vstupné napdjanie indukénej
varnej dosky sa prerusi a na ¢iselnom displeji sa zobrazi ,E3“ ak je napdtie
medzi 150 V — 170 V, prerusi sa vstupné napdjanie indukénej varnej
dosky a na ¢iselnom displeji sa zobrazi ,,E4“. Skontrolujte, ¢i zariadenie
zodpovedd vasej domacej elektrickej sieti.

e Snimac teploty:

Ak je snimac v otvorenom obvode, indukénd varné doska bude pokracovat
v prevadzke priblizne jednu minGtu a na &iselnom displeji sa zobrazi ,E5;
ak je snimac skratovany, indukéné varné doska okamZite zobrazi ,E6".
Kontaktujte zaru¢ny servis.



FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK

o A készulék els6é hasznalata el6tt, kérjik olvassa
el ezt a hasznalati utasitas, és orizze meg, hogy
sziikség esetén haszndl hassa.

e Ne hozza mikodésibe a késziléket kulsé idozitd
kapocsloval vagy elvalasztott tavvezérlo rendszerrel.

e Ezt a készuléket nem haszndl hatjak a csokkent
testi, szellemi vagy mentdlis képességii személyek
(ideértveagyermekeketis),illetvekell6tapasztalattal
vagy ismerettel nem rendelkezd személyek, ha nem
biztosithaté a biztonsagukért felelsséget vallald
személyek részérol a készilék haszndlati utasitasai
betartasanak ellenérzése vagy felligyelete.

e Felugyelje a gyermekeket, azért, hogy ne
jatszhassanak a készilékkel.

e Ezt a késziiléket nem haszndl hatjak a 8 év alatti
gyermekek és a kell6 tapasztalattal vagy ismerettel
nem rendelkez6 személyek, ideértve a csokkent testi,
szellemi vagy mentdlis képességekkel rendelkezd
személyeket is, kivéve, ha kell6 oktatasban és
figyelmeztetésben részesiiltek a készulék bizton-
sdgos haszndlatarél és tisztdban vannak a le-
hetséges kockdzatokkal. A gyermekek ne jatszanak
a készilékkel. A készulék tisztitasat 8 évnél idésebb
gyermekek kizarélag feluigyelet mellett végezhetik.

e Tartsa tavol a készuléket és a csatlakozo kabelt a
8 évnél fiatalabb gyermekektdl.

o A készulékét haztartési haszndlatra tervezték,
igy nem alkalmas a kdvetkez6 esetekben torténd
hasznalatra, amelyekre a jotallas sem érvényes:
—munkaltatéi teakonyhak boltokban, irodakban

és egyéb munkahelyeken;
—farmok;
—szdllashelyek, motelek és
|étesitmények vendégei;
—kollégiumok, szallok.

e Ha sérilt a tapkabel, a gyartd, a szervizosztalya
vagy hasonlo szakképesitésii személy koteles
kicserélni a veszélyek elkerilése érdekében.

e Ovatosan banjon a kerdmia lappal, hogy ne
repedjen meg. Fellleti repedések esetén kapcsolja ki
a készulléket, hogy elkerilje az elektromos aramutés
veszélyét. A készilék haszndlatat ilyen esetben
flggessze fel, és hivja a mdarkaszerviz kozpontot.

e Ne helyezzen fém targyakat, példaul kést, villat,
kanalat, fedét vagy aluminium féliat, stb. az
uvegkeramia lapra (ezek vezetik a hét, és sérilést
okoz-hatnak).

o A készuléket vagy a tapkabelét soha ne meritse
vizbe vagy mas folyadékba.

o A késziilék haszndalatat fliggessze fel, ha rendellenes

mas szallasado



mikodést, sérulést vagy a tdapkabel, illetve a
csatlakozo aljzat sérilését tapasztalja. Abiztonsagos
hasznalat érdekében ezeket az alkatrészeket a
markaszerviz kdozpont koteles kicserélni.

o Afelhaszndlo altal végez tisztitdson és a mindennapi
karbantartason kival barmilyen beavatkozasra csak
a markaszerviz kozpont jogosult.

e Soha ne érintse a késztilék forrd alkatrészeit, ezek
a kikapcsolas utan is forrok maradnak eqgy ideig.
e A pacemakert vagy hasonlé orvosi készuléket
hasznalé személyek tartsanak biztonsagos
tavolsagot az indukcios féz6laptdl, ha a készulék
csatlakozik a fali csatlakozéba. Kétségek esetén
egyeztessen orvosaval még miel6tt a késziléket
hasznalatba venné, hogy elkerilje a kockazatokat.

e Figyelemfelhivas: Ha a felilet megrepedt,
kapcsolja ki a készuléket, hogy elkerilje az
elektromos aramutést.

o\ Fontos: ne érintse a keramia lapot, mert az a
fozés utan is forr6 marad.

o A késziilék kizardlag otthoni és beltéri haszndlatra szolgdl. A haszndlati
utasitdassal ellentétes és/vagy kereskedelmi céli haszndlat esetén a
gyarté nem vadllalja a felelGsséget, és megsziinik a jotdllas érvényessége.

e Biztonsagi okokbol a késziilék 6sszhangban dll az érvényes
szabvanyokkal és elGirGsokkal (az alacsony fesziiltségli készllékekre,
az elektromdgneses kompatibilitasra, az élelmiszerekkel érintkezé
anyagokra, a kdrnyezetvédelemre, stb. vonatkozé iranyelvek).

o A késziiléket kizarélag valtoarama miikodésre tervezték. A késziilék
haszndlatba vétele el6tt ellendrizze, hogy a halézati fesziltség
medgfelel-e a késziilék adattabldjan szerepl6 értéknek.

o A hibas bekotés a jotdllas érvényességének elvesztéséhez vezet.

e A késziiléket csak foldelt csatlakozo aljzatba késse. Ne haszndljon
csatlakozé adapter, és ne csatlakoztasson mas késziléket ugyanabba
a csatlakozé aljzatba, hogy kizarja az elektromos talfesziiltséget és a
tliz kockazatat.

o Tekintettel az egyes érvényes szabvanyok eltéréseire ellenériztesse a
készliléket markaszervizben, ha vasarlastél eltéré orszagban kivanja
hasznalni.

eVegye ki a készliléket a csomagolasbél, és tavolitson el minden
ragasztészalagot, tartozékot, amelyek a készllékben vagy a
csomagoldson vannak.

e Ajanlott a késziiléket egy lapos, stabil, h6allo, froccsend vizzel szemben
védett feluletre allitani.

e Nem helyezze és ne haszndlja a késziiléket nedves kdrnyezetben.

e Nem gjdnlott az indukciés f6z6lap hasznalata acél vagy aluminium
fellleten torténd hasznalatra.

oA készilék minden oldalédn hagyjon legaldbb 10 cm (4 hivelyk)
tavolsdgot a megfeleld szell6zés biztositasara.

e Soha ne helyezze a késziiléket és ne is haszndlja szorosan a fal mellett
vagy felfliggesztett polc alatt.

« Soha ne tegyen lobbanékony vagy gyulékony targyakat a késziilék folé,
vagy annak kozelébe (fiiggony, stb.).

eSoha ne tegye a késziiléket és ne haszndlja mas f6z6lapon vagy
héforras kozelében.

e A tapkabelt a hasznalat el6tt mindig tekerje ki teljesen.

eNe haszndljon hosszabbité kabelt. Ha vdllalja érte a felelésséget,
kizarélag megfelels allapotq, foldelGtiiskével ellatott és a készllék
teljesitményéhez igazod6 hosszabbitdkabelt hasznaljon.

e Soha ne hagyja felligyelet nélkil a késziiléket bekapcsolt allapotban,
mégha csak egy pillanatra is, kiilondsen ne gyermekek kdzelében.

eA csatlakoz6 aljzatba dugott fliggé tapkdbelt tartsa tavol a
gyermekektdl.

oA tapkdabel nem érintkezhet a fogyasztoja forrd részeivel, mds
héforrasokkal és az éles szélekkel, és nem is lehet annak kozelében.

e Tegyen meg minden sziikséges intézkedést annak érdekében, hogy
senki ne bukhasson fel a hosszabbité kabelben.



e Ha a késziiléket nem haszndlja, kapcsolja ki, és hazza ki a tapkabeljét
az aljzatbél.

e Ha levdlasztja a halézatrél, soha nem a tapkabelt hidzza.

* Miel6tt a késziiléket a halézatra csatlakoztatja, ellendrizze a tépkabelt,
hogy kideritse a kopas vagy a sériilés jeleit.

e Ne helyezze at a készuléket, amig az ki nem hilt.

e Miel6tt a késziiléket tisztitand vagy karbantartand, hagyja teljesen
kihdlni.

e Az indukciés foz6lapot tartsa mindig tisztan, hogy elkeriilhesse a por
motor ventilatordba kerdilését, ami konnyen meghibdsodéshoz vezethet.

e Ha a készllék barmely része langra lobbanna, soha ne oltsa a langokat
vizzel. A késziiléket ilyen esetben kdsse le a halézatrél, és a langot oltsa
el nedves ronggyal.

o A fazekat mindig a f6z6kor kozepére helyezze.

» Ne melegitse til a fazekat, és ne melegitse resen hosszabb ideig.

e Soha ne melegitsen konzervet vagy més hermetikusan lezart edényben
|évo élelmiszert, hogy elkeriilje a leveg6 tagulas okozta robbanast.

e Ez a késziilék maximum 4000 méteres tengerszint feletti magassagban
hasznalhato.

TARTSA A HASZNALATI UTASITAST
BIZTONSAGOS HELYEN

A kérnyezetvédelem az elsg helyen van!

® Késziléke szamos Gjrahasznosithatd vagy Gjra felhasznalhatd
anyagot tartalmaz.

2 Vigye a telepllésén erre kijelolt gydjtShelyre.

Ez a késziilék kizarélag otthoni haszndlatra szolgdl. A hasznélati utasitéassal
ellentétes és/vagy kereskedelmi céld haszndlat esetén a gyarté nem
vdllalja a felelgsséget, és megsziinik a jotdllas érvényessége.

SPECIFIKACIO

Maximalis telje- | Teljesitmény bedllitas Kijelzo
sitmény felvétel

Hasznalhato

tartomanya tipusa tapforras

Digital 220V -240V/

IH2108 Display 50 Hz - 60 Hz

TERMEKSTRUKTURA

Keradmia tveg

Levegd csatlakozas

A leveg6 kimenete
Kezel6panel

Digitalis kijelz& képernygje
Programvdlaszté gomb G/H/I
Lasst f6zés program

Parolas program

300 W-2100 W

F6zés program

Gyorsfézés program
Hirtelenstités program

Siités program

1d6zit6 nyombégombja
Nyomégombok « +/- » / Eltold
Sziinet nyomégomb
Kikapcsol6/bekapcsolé6 gomb

IoTmoNw>
vozzrR- -

lasd 2. oldalon rmékattekinté

ALAPELV ES TULAJIDONSAGOK

Miikodési elve Feamégness
Az indukcios f6z6lap mikodési elve, hogy  amemaan j ( tardly
mdgneses mezén Gt vezetett elektromos 00O N(000] Tazhely el
aram felmelegiti az edény aljat. Az R —
elektromos daram tekercsen athaladésakor — E; -
magneses tér keletkezik. Ezt a magneses Mégneses Tekercs Mégneses
teret az indukci6s f6z6lap esetében az edény

aljafogja fel. Azedény aljan Gt ezért nagyon gyenge intenzitast 6rvényls aram
halad at. A gyenge intenzitds ellenére ezek az Gram az athaladéskor az edény
felmelegedését okozzdak. Az indukci6s f6z6lap elve ezeknek az Gramlésoknak
a szorzatdban és a rendkivil magas frekvencigja iranyvéltasaban all, ami
az edény aljanak felmelegedését okozza. A felmelegedés azonnali, mivel az
edény a tekercs aramellatasa utén azonnal melegedni kezd. Az élelmiszerek
pedig az edény bels fenekével torténd érintkezés Gtjan melegszenek fel.

A konyhai edényeknek ferromdgnesesnek kell lennitik, hogy felfogjak az
orvényl6 aramokat. (a részletekhez lapozzon a konyhai eszkdzok fejezethez).
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Tulajdonsagok

Néhany biztonsdagi biztositék

o TUlfesziiltségvédd/alulfesziltségvédas.

oA f6z6lap csak olyan indukciés edényekkel miikodik, amelyek
tvegkerdmia lappal érintkezé atmérdje 12 és 24 cm kozott van.

o A késziilék talmelegedés elleni biztositék.

e Ures edény melegités elleni kockdzat érzékeld és a tapaddsmentes
bevonat sériilés vagy az olaj belobbanas kockazata elleni védelem.

Koérnyezetvédelem

o Ez az indukciés f6z6lap 6sszhangban all a ErP 2009/25/EK iranyelvvel és
annak végrehajté rendeltével EU 2014/66.

e Az indukcié energetikai szempontbél a leghatékonyabb melegitési
kozeg tobb mint 90 % -os hatdasfokkal.

¢ Az energiafogyasztas csokkentése érdekében tegye fel a fedd a fazékra
fozéskor.

o Az indukcios f6zéskor nem keletkezik lang.

¢ Az indukcié nem termel égésterméket, mert szamos ellendrzd biztositéka
van, amivel csokkenthetd a haztartdsi balesetek szama a gazszivargas
vagy a tliz kdvetkeztében.

oA fbzési terllet atmér6je az indukcios féz6lapon 230 mm, és az
energiafogyasztasa EC (Wh/kg) = 195.

,,Okos” ellendrzés

e Bizonyos f6z&funkciok: Tobb f6zési mad dllithatd be az alacsonytél a
nagy teljesitményig, amelyek megfelelnek a fézési igényeknek.

e Széles tartomdanyban dllithat6 féz6hdmérséklet: ,,okos” médon tartja és
szabdlyozza a f6zési hdmérsékletet.

eA rugalmas id6zit6 funkcié: lehetévé teszi a fézés ledllitasanak
programozasat 1 perctdl 2 6rdig.

¢ Az indukci6s edény jelenlétének érzékelése: ha a rendszer nem érzékeli az
edényt vagy az indukcios lapra alkalmatlan edényt észlel, figyelmeztet6
jelet ad ki.

e Ha az Gvegkeramia hdmérséklete a f6zés végén meghaladja az 50°C-t,
a kijelzén a ,,H” jel villog. A ventilator tovabb forog, hogy hiitse a lapot.

Koénnyen tisztithat6é

¢ Az livegkerdmia nem kopik és nem veszit fényébdl, ezért kénnyen
tisztithatd és tisztan tarthaté.

eHa a fézéskor kifut az étel, emelje fel, és a lapot torélje le nedves
ronggyal.

« Ugyeljen arra hogy az iivegkerdmia az edénnyel érintkezés utan forré lehet.

o Aldbb szereielnek a iroiramoknak meifelelo teI|e5|tmeniszmtek

FELHASZNALOI KEZIKONYV

KEZI UZEMMOD
o A kézi lizemmodban minden élelmiszer f6zésekor a hGmérsékletet kézzel
kell beallitani.

o Aldbb szereielnek a iroEramoknak meiifelelo teI|eS|tmeniszmtek

300 W 600 W 1200 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

oAz |d02|to kézi uzemmodban aII rendelkezesre.
El6re bedllitott id6 Maximadlis id6

15 perc | 180 perc

PROGRAMVALASZTAS: Lassu fézés, Parolas, F6zés
(@) LASSU FOZES iizemmod

oA Lasst fézés lizemméd az élelmiszereket alacsony hémérséklettel
kezeli, anélkiil, hogy vizet vagy zsirt kellene hozzdadni. Ez a fézési mod
el6segiti az ételek és fogasok mindségének fenntartasat.

e Aldbb szerepelnek a roiramoknak meifelelb’ teljesitményszintek:

300 W ‘ 600 W | 1200 W

o Az id67it6 a Lasst f6zés izemmodban dall rendelkezésre:
El6re bedllitott id6 Maximadlis id6

30 perc | 180 perc

(&) PAROLAS méd
e Ez az izemmod a hossza f6zési iddvel késziti az ételeket, kbzvetlendl
forréspont alatt tartva a hémérsékletet.

300 W 600 W 1200 W 1400 W 1800 W 2100 W

oAz |ddZ|to a Parolas uzemmodban aII rendelkezesre.

ElGre bedllitott ido Maximadlis id6




&) F6ZES mod
e Ez az izemméd 0,4 | és 2,5 | viz koz6tti mennyiség(i vizet forral fel. (Ezt a
funkciét ne haszndlja a tej melegitéséhez mert odaégetheti).

e Aldbb szereielnek a iroiramoknak meifelelo tel|e5|tmeniszmtek

300 W 600 W 1200 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

e Az |d02|t0 a Fozés uzemmodban all rendelkezesre.
El6re bedllitott ido Maximadlis id6

10 perc | 15 perc

A GYORSFOZES méd

e A gyorsfézés mod rendkivil gyorsan noveli a lap hémérsékletét. Az
Uzemmodot az élelmiszerek, példaul hasok, nagyon gyors és magas
hémérsékletii hbzkezelésére ajanljuk.

e Alabb szerepelnek a programoknak meifelel6 teIIesitméniszintek:

1200 W ‘ 1400 W ‘ 1600 W ‘ 1800 W | 2100 W

e Az id67it6 a Gyorsf6zés izemmodban all rendelkezésre:

ElGre beallitott id6 Maximadlis id6

120 perc

HIRTELENSUTES program

e AHirtelensttés programmal az élelmiszereket egy kis olaj hozzaadasaval
magas hémérsékleten hikezelheti, avagy kérgesitheti.
e Alabb szerepelnek a programoknak megfelel6 teljesitményszintek és

olajhémérsékletek:
P T e e e s | s

600 W 1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W

110°C 125°C 140°C 155°C 170°C 185°C 200°C

o Az id67it6 a Hirtelensiités izemmodban all rendelkezésre:

ElGre bedllitott id6 Maximadlis id6

180 perc

SUTES mod

e Ez az izemmadd nagy mennyiségii - max. 2 liter - olajban torténd siitésre
alkalmas.

e Alabb szerepelnek a programoknak megfelel6 teljesitményszintek és

olajhémérsékletek:
(A I I T B BT T

1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W
100 °C 120°C 140 °C 160 °C 180 °C 200°C 220°C

o Az id67it6 a Sités izemmodban all rendelkezésre:
Default time

15 perc | 180 perc

TISZTITAS

Hizza ki a tapkabelt a halézati csatlakozobdl, varjon amig az tvegkeramia
lap teljesen kihdil, majd kévesse a késziilék alabbi tisztitasi utasitasait:

1. Uvegkeramia lap: Ha az {ivegkeramia lap elszennyezddétt, tisztitsa
meg nedves ronggyal, 6vatosan abraziv szivaccsal, vagy tivegkeramia lap
tisztitadsara alkalmas tisztitdszerrel, ha ez sziikséges.

2. Akésziilék kiilsG része és a vezérlopanel: Tisztitsa meg finom nedves ronggyal.
A beszdradt olajfoltokat térolje le finom, langyos vizbe martott ronggyal, kevés
edénymosogato szerrel, majd torolje le finom nedves ronggyal.

3. A felilet a levegé bemenetére/kimenetére: a port tavolitsa el
vattarudakkal. Hianyzé vagy alkalmatlan edény:

HIBAUZENET

Ha az edényatméré 10 cm-nél kisebb, vagy nem medgfelelé anyagd,
a késziilék hangjelzést ad, és megjelenik az ,E1” hibatizenet a kijelzén.
Vdltson edényt.

o A teljesitménygenerator védelme a talmelegedés ellen:

Ha a készilék talmelegszik, a teljesitménygenerator, az indukciés f6z6lap
megszakitja a tapellatast, és a kijelz6n megjelenik az ,E2” hibalzenet.
Hagyja teljesen kihilni a lapot: ha a hiba tovébbra is fenndll, kérjik,
keresse a garancidlis szervizt.
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o Tulfeszliltségvédd/alulfesziiltségvédd biztositék.

Ha a fesziiltség magasabb mint 265-285 V, az indukciés f6z6lap
megszakitja a beérkezd tapellatast, és a numerikus kijelz6n megjelenik
az ,E3” hibatizenet; ha a fesziiltség alacsonyabb mint 150 - 170 V, az
indukcios f6z6lap megszakitja a beérkezd tapellatast, és a numerikus
kijelz6n megjelenik az ,E4” hibalzenet Ellenérizze, hogy a késziléke
megfelel-e az adott elektromos halézat fesziiltségének.

o HEérzékeld:

Ha a héérzékeld nyitott korben van, az indukciés f6z6lap tovabbra is
mikodni fog kb. 1 percig, és a numerikus kijelz6n megjelenik az ,E5”
hibatizenet; ha az érzékeld zarlatos, a numerikus kijelz6n megjelenik az
,E6” hibalizenet. Vegye fel a kapcsolatot a szervizzel.

OLULISED OHUTUSJUHISED

e Enne toote esmakordset kasutamist lugege
hoolikalt juhiseid ning hoidke neid tuleviku
tarbeks turvalises kohas.

e See seade ei ole ette nahtud kasutamiseks valise
aeg-luliti voi eraldi kaugjuhtimisstusteemi abil.

e See seade ei ole moeldud kasutamiseks isikutele
(sealhulgaslastele), kelleflusilised, sensoorsed voi
vaimsed voimed on piiratud voi kellel puuduvad
kogemused ja teadmised, valja arvatud juhul,
kui nende ohutuse eest vastutav isik on neid
juhendanud voi juhendanud seadme kasutamist.

e Lapsi tuleb jalgida, et nad ei mdngiks seadmega.

eSeda seadet voivad kasutada lapsed alates
8-aastastest ja vanemad ning isikud, kellel on
piiratud flusilised, sensoorsed voi vaimsed
voimed voi kellel puuduvad kogemused ja
teadmised, kui nad on saanud jdrelevalvet voi
juhendamist seadme ohutu kasutamise kohta ja
moistavad sellega kaasnevaid ohte. Puhastamist
ja hooldust ei tohi teha lapsed, vdlja arvatud
juhul, kui nad on vanemad kui 8 aastat ja kui nad
on jarelevalve all.

» Hoidke seade ja selle juhe alla 8-aastastele lastele
kattesaamatus kohas.



¢ Kunasee seade on moeldud ainult majapidamises
kasutamiseks, ei ole see moeldud kasutamiseks ja
garantii ei kehti :

— Tootajate kooginurgad kauplustes, kontorites
ja muudes tookeskkondades ;

— Talumajapidamised ;

— Hotellide, motellide ja muude elamutuupi
keskkondade klientide poolt;

— Bed and breakfast tiitpi keskkonnad.

e Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see ohu
vdltimiseks asendada kas tootja, tema volitatud
teeninduskeskuse voi sarnase kvalifikatsiooniga
isikute poolt.

e Palun kasitsege keraamilist plaati ettevaatlikult,
et valtida purunemist. Kui pinnal tekib moni
pragu, lulitage seade kohe vdlja, elektriloogi
oht. Arge kasutage seadet ning vétke ihendust
heakskiidetud teeninduskeskusega.

e Arge asetage keraamilisele plaadile mingeid
metallesemeid, nagu nuga, kahvel, lusikas, kaas
ja alumiiniumfoolium jne ... (kuna need voivad
juhtida kuumust ja pohjustada vigastusi).

» Arge kunagi sukeldage seadet vdi selle toitejuhet
vette voi monda muusse vedelikku.

« Arge kasutage seadet, kui see ei todta digesti, kui
see on kahjustatud voi kui toitejuhe voi pistik on

kahjustatud. Ohutuse sdilitamiseks tuleb need
osad asendada volitatud hoolduskeskuses.

¢ Igasuguseid muid toiminguid peale tavaparase
puhastamise ja hoolduse peab tegema volitatud
teeninduskeskus.

e Arge kunagi puudutage seadme kuumi pindu,
need jadavad pdrast kasutamist moneks ajaks
kuumaks.

e Inimesed, kellel on stidamestimulaator voi
sarnased meditsiiniseadmed, tuleb hoida
induktsioonpliidist eemal, kui see on uhendatud
vooluvorku. Kahtluse korral konsulteerige enne
toote kasutamist arstiga, et valtida ohtu.

e Hoiatus: Kui pind on pragunenud, lulitage seade
vdlja, et valtida elektril6ogi ohtu.

o\ Markus: keraamiline plaat on pdrast
toiduvalmistamist kuum, palun darge puudutage

seda

o Seeseade onmdeldud kasutamiseks ainult kodumajapidamistesiseruumides.
Kommertskasutus, mittesobiva kasutamise voi juhiste eiramise korral ei vota
tootja mingit vastutust ja garantii ei kehti.

« Teie ohutuse tagamiseks vastab see seade kehtivatele standarditele ja
eeskirjadele (madalpinge, elektromagnetilise Ghilduvuse, toiduainetega
kokkupuutuvate materjalide, keskkonna jne. direktiivid).

eSee seade on ettendhtud té6tama ainult vahelduvvooluga. Enne
kasutamist enne esmakordset kasutamist, kontrollige, et teie vorgupinge
vastab seadme andmesildil margitud pingele.

¢ Iga Gihenduseviga muudab teie garantii kehtetuks.



« Uhendage seade alati spetsiaalsesse maandusiihendusega pistikupessa.
Arge kasutage pistikupesa adapterit ega iihendage samaaegselt iihtegi
muud seadet samasse pistikupessa, et vdltida elektrilist Glekoormust ja
tulekahjuohtu.

« Vottes arvesse erinevaid kehtivaid standardeid, kui seadet kasutatakse
muus riigis kui see, kus see osteti, laske seda kontrollida volitatud
teeninduskeskuses.

e Eemaldage koik pakkematerjalid, kleebised ja tarvikud seadme seest ja
vdljastpoolt.

e Seade tuleb paigutada ja kasutada tasasel, stabiilsel ja kuumakindlal
toopinnal, eemal veepritsmete eest.

eArge paigutage ega kasutage seda seadet kdrge 6Shuniiskusega
keskkondades.

eArge asetage ega
alumiiniumpindadele.

» Hoidke seadme koikidel kiilgedel vdhemalt 10 cm (4 tolli) suurune vahe,
et tagada piisav ventilatsioon.

o Arge kunagi asetage ega kasutage seadet seina lédhedale vai seinakapi
alla.

« Arge kunagi asetage seadet kergesti siittivate esemete (nt kardinad jne)
alla voi lahedusse ega kasutage seda.

« Arge kunagi asetage ega kasutage seadet pliidi véi muude soojusallikate
peale vdi nende ldhedusse.

o Kerige toitejuhe enne kasutamist tdielikult lahti.

eArge kasutage pikendusjuhet. Kui te vdtate vastutuse, kasutage
ainult sellist pikendusjuhet, mis on heas seisukorras, millel on
maandusiihendusega pistik ja mis sobib seadme véimsusele.

« Arge kunagi jdtke seadet vooluvdrku iihendatud seadme jarelvalveta,
isegi kui see on vaid hetkeks, eriti kui seal viibivad lapsed.

o Arge laske toitejuhtmel rippuda kohas, kus lapsed véivad selleni juda.

o Toitejuhe ei tohi kunagi olla seadme kuumade osade Igheduses ega
nendega kokkupuutes, kuumuseallikate lIdhedal ega toetuda teravatele
servadele.

o Votke kasutusele kdik vajalikud ettevaatusabindud, et keegi ei komistaks
pikendusjuhtme otsa.

» Kui seadet ei kasutata, lilitage see vdlja ja Uhendage see vooluvorgust
lahti.

« Toitejuhtme lahtithendamisel drge kunagi tommake juhtmest.

kasutage induktsiooniplaati  teras-  voi

e Enne vooluvdrku Gihendamist kontrollige seadet ja toitejuhet kulumise
voi kahjustuste suhtes.

« Arge kunagi liigutage seadet, kui see on kuum.

e Laske seadmel enne puhastamist ja hoiustamist tdielikult jahtuda.

e Hoidke induktsioonpliit alati puhtana, et vdltida tolmu sattumist
ventilaatorimootorisse ja sellega kaasnevat talitlushdireid.

e Kui seadme osad peaksid siittima, drge kunagi plidke leeke veega
kustutada. Uhendage seade lahti ja lammatage leek niiske lapiga.

¢ Asetage pann kuumutusringi keskele.

« Arge kuumutage panni iile ega kuumutage seda tiihjalt pikka aega.

eArge kuumutage toiduaineid konservides véi muudes dhukindlates
mabhutites, et valtida 6hu paisumisest tingitud plahvatusi.

e Seda seadet saab kasutada kuni 4000 meetri kdrgusel.

HOIDKE NEID JUHISEID
TURVALISES KOHAS

Keskkonnakaitse esikohal!

® Teie seade sisaldab vadrtuslikke materjale, mida saab
taaskasutada vai ringlusse votta.

< Jata see kohalikku olmejaatmete kogumispunkti.

See toode on moeldud ainult koduseks kasutamiseks. Mis tahes
kommertseesmdargil kasutamise, sobimatu kasutamise vdi juhiste
mittejdrgimise eest tootja ei vota vastutust ja garantii ei kehti.



SPETSIFIKATSIOON

Msgisr:‘";g:;se Sisendvoimsuse Ekraan Kohaldatav
L vahemik Toide toitetdiip
reguleerimine

‘ IH2108 ‘ 2100W ‘ 300W-2100W ‘Digit““'”e‘ 220v-240V/

Ekraan 50Hz-60Hz
TOOTE STRUKTUUR

A Keraamiline klaas I Keetmise programm
B Ohu sisenemine J  Vdimenduse programm
C Ohu véljumine K Segades praadimise programm
D Juhtpaneel L Fry programm
E Digitaalne ekraan M Taimeri nupp
F  G/H/I programmide valiku N «+/-» nupp / liugur
nupp O Pausinupp
G Aeglane programm P Sees/vdljas nupp
H Hautamise programm
vt toote vaade lk 2
Toopohimote P A Prromegntine
Induktsioonkiittekeha  té6tab,  kasutades veuugens T | [eeelmienm
magnetvdlja  poolt indutseeritud  voolu. 000 7000 Plidipind

Kui  elektrivool labib  mdhist, tekitab R | p— =
see magnetvdlja. Induktsiooniplaadil — E; -
indutseeritakse  see  magnetvdli  uuesti  Masneva spiaal Magnetvai
soojusenergiaks toiduvalmistusanuma pohi.

Foucault’ voolud, mille intensiivsus on véga vdike, labivad toiduvalmistusanuma
pohja. Hoolimata oma vdhesest intensiivsusest tekitavad need voolud
toiduvalmistusanuma  IGbimisel  kuumust.  Induktsioonkuumutusplaadi
pohiméte on nende Foucault’ voolude mitmekordistamine, muutes samal ajal
vaga korgsagedusliku vélja suunda, et kuumutada toiduvalmistusanuma pdhja.
Kuumutusprotsess on kohene, sest niipeq, kui spiraaltoiteallikas aktiveeritakse,
kuumutatakse  toiduvalmistusanumat. Toitu kuumutatakse seejdrel |dbi
kokkupuute pannipdhjaga.
Induktsioonimeetodinduetekohasekstoimimisekspeabtoiduvalmistamisvahend

oIema ferromagnetiline. (Vt Uksikasjad jaotises “Toidundud”).

Omadused

Mitmekordne ohutuskaitse

« Kaitse pingelanguse/kdrgepinge eest.

o Induktsioonipliit sobib ainult induktsioonipottidele, mille Idbim&dt on
vahemikus 10-26 cm (keraamilise plaadiga kokkupuutuv osa).

o Kaitse seadme tlekuumenemise eest.

e Tlihja toiduvalmistamisndude kuumutamise riski tuvastamine ja oht, et
nakkekindel kate voib kahjustada voi 6li stttida.

Keskkonnakaitse .

e See induktsioonpliit vastab ErP-direktiivile 2009/25/EU ja selle ELi
rakendusmddrusele nr 66/2014.

e Induktsioon on energia seisukohast kdige tohusam meetod, mille
energiatootlikkus on tile 90 % .

e Energiakulu véhendamiseks asetage pannile kiipsetamise ajal kaas.

 Induktsioon ei tekita leeki.

e Induktsioon ei vaja kiitust ja véihendab tanu arvukatele juhtimisseadmetele
gaasilekke vai tulekahjuga seotud koduste dnnetuste ohtu.

e Selle induktsioonpliidi keeduala t66lGbimédt on 230 mm ja selle
energiatarbimine on EC (Wh/kg) = 195.

Nutikas juhtimine

o Mitmesugused toiduvalmistamisfunktsioonid: mitu toiduvalmistamisreZiimi
madalast ~ kuni  kdrge  voimsuseni, et rahuldada  erinevaid
toiduvalmistamisvajadusi.

elai toiduvalmistamise temperatuurivahemik: sdilitab ja reguleerib
toiduvalmistamise temperatuuri nutikalt.

e Taimeri paindlik funktsioon: véimaldab programmeerida pliidiplaadi nii, et
see I6petab kiipsetamise 1 minuti kuni 3 tunni pdrast (sdltuvalt reziimist).

e Induktsioonanumate olemasolu tuvastamine: kui induktsiooniplaadil
ei tuvastata Uhtegi toiduvalmistusanumat voi tuvastatakse sobimatu
toiduvalmistusanum, kdivitub hdaire.

o Kui keraamilise klaasplaadi temperatuur Uletab kiipsetamise 16pus 50° C,
vilgub LCD-ekraan ja kuvab “H”. Ventilaator t66tab edasi, et jahutada plaati.

Mugav puhastus

o Keraamiline klaasplaat on kulumiskindel ja ei tuhmu kergesti. Samuti on
seda lihtne puhastada ja hooldada.

Ettevaatust: keraamiline klaas vdib olla kuum pdrast kokkupuudet

toiduvalmistusanumaga.



KASUTUSJUHEND

MANUAALNE reziim

e Manuaalne reziim véimaldab teil valmistada igat liiki toitu, reguleerides
kuumutusvoimsust kdsitsi.

oAIIEooI on esitatud |iale iroirammlle vastavad voimsustasemed:

300w | 600W | 1200w | 1400 W | 1600W| 1800 W | 2100 W

-Talmer on saadaval manuaalses reziimis:
Vaikimisi aeg Maksimaalne aeg

15 min | 180 min

PROGRAMMI VALIK: Aeglane, hautamine, keetmine
(@) SLOW reziim

e Aeglane toiduvalmistamise reziim kiipsetab toitu madalal temperatuuril,
ilma et oleks vaja lisada vett voi rasva. See toiduvalmistamise meetod
aitab toidul sdilitada oma kvaliteedi ja maitse.

300w | 600 W | 1200 W

e Taimer on saadaval aeglases kiipsetusreziimis:

Vaikimisi aeg

Maksimaalne aeg

30 min | 180 min

(&) STEW reziim
eSee reziim vdimaldab muuta toidu pehmeks ténu pikale
toiduvalmistamiseajale, mis jadab veidi alla keemistemperatuuri.

e Allpool on esitatud igale programmile vastavad voimsustasemed:
S e s b Y

600 W | 1200 W | 1400 W | 1800W | 2100W

e Taimer on saadaval Stew Mode’is:
Vaikimisi aeg Maksimaalne aeg

45 min 45 min

¢ Allpool on esitatud igale iroirammile vastavad voimsustasemed:

(&) BOLL reziim
e See reziim keedab potis 0,4 | kuni 2,5 | vett. (Arge kasutage seda
funktsiooni piima kuumutamiseks, sest see vdib pdhja kérbeda).
e Allpool on esitatud iiale iroirammile vastavad voimsustasemed:

P4 PS5
300W | 600 W | 1200 W | 1400 W | 1600 W | 1800W | 2100W

e Taimer on saadaval keedureziimis:

Vaikimisi aeg Maksimaalne aeg
10 min | 15 min

BOOST-reziim

eBoost tdstab plaadi temperatuuri véga kiiresti. Seda saab kasutada
toidu, nditeks liha, vaga kiireks kiipsetamiseks kdrgel temperatuuril.

e Allpool on esitatud igale programmile vastavad voimsustasemed:

2100 W

e Taimer on saadaval Boost-reziimis:
Vaikimisi aeg

15 min 120 min

Maksimaalne aeg

STIR FRY reiim

e Reziim Stir Fry kiipsetab toitu viheses rasvas kdrgel temperatuuril, nii et
pind pruunistub.
e Allpool on esitatud igale programmile vastavad véimsustasemed ja

olitemperatuurid:
AN
600 W 1200W | 1200W | 1400W | 1400W | 1800W | 2100W
110°C 125°C 140°C 155°C 170°C 185°C 200 °C

e Taimer on saadaval Stir Fry reziimis:

Vaikimisi aeg

Maksimaalne aeg
15 min | 180 min




FRY reziim

e See reziim praeb toitu suures koguses 6lis - maksimaalselt 2 I.
e Allpool on esitatud igale programmile vastavad véimsustasemed ja

olitemperatuurid:
AT T T T
1200W | 1200W | 1400W | 1400W | 1600W | 1800W | 2100W
100°C 120°C 140°C 160 °C 180°C 200°C 220°C

e Taimer on saadaval Fry reziimis:
Vaikimisi aeg

Maksimaalne aeg

180 min

15 min

PUHASTAMINE

Te peate toitejuhtme lahti ihendama, oodake, kuni keraamiline klaasplaat
on jahtunud, seejdrel jargige seadme puhastamiseks alljargnevaid
juhiseid:

1. Keraamiline klaasplaat: kui keraamiline klaasplaat on vdaga
mdadrdunud, puhastage seda niiske mitteabrasiivse kdsnaga voi kasutage
raskestieemaldatavate plekkide puhul sobivat puhastusvahendit, mis on
mdeldud kasutamiseks keraamilistel pliitidel.

2.Pliidi korpus ja juhtpaneel: Kasutage puhastamiseks niisket pehmet
lappi. Kui dliplekke ei ole lihtne eemaldada, plihkige plekid dra pehme
lapiga, mida on loputatud sooja veega ja viéhese pesuvahendiga ning
puhastage seejdrel niiske pehme lapiga.

3. Ohu sisse- ja véljalaske ala: eemaldage tolm vatitikuga.

VIGASTUSKOODID

e Toiduvalmistusndu puudub voi ei ole diget tulipi:

Kui poti aluse lébimodt on vaiksem kui 10 cm voi kui poti materjal ei
sobi, kolab helisignaal ja digitaalsel ekraanil kuvatakse “E1”. Asendage
toidundud.

« Toiteallika kaitse lilekuumenemise eest:

Kui toiteallikas kuumeneb (le, katkestab induktsioonkipsetusseade
sissetuleva toite ja ekraanil kuvatakse “E2”. Laske pliidiplaadil jahtuda:
kui viga pusib, votke Gihendust klienditeenindusega.
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o Ule- véi alapingekaitse:

Kui pinge on suurem kui 265 V - 285V, siis

induktsioonseadme toiteping lilitatakse vdlja ja digitaalsel ekraanil
kuvatakse “E3”; kui pinge on vahemikus 150 V kuni 170 V, lulitatakse
induktsioonseadme toide vdlja ja digitaalsel ekraanil kuvatakse
“E4”. Kontrollige, et teie seadme spetsifikatsioonid Uhilduvad teie
elektrivorguga.

e Temperatuuriandur:

Kui anduri kontuur on avatud, jatkab induktsioonkiipsetusseade t66d tihe
minuti jooksul ja digitaalsel ekraanil kuvatakse “E5”; kui andur tuvastab
lGhise, kuvatakse induktsioonkiipsetusseadmel kohe “E6”. Votke tihendust
klienditeenindusega.



SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

- Rupigi izlasiet So instrukciju, pirms lietojat
ierici pirmo reizi, un saglabajiet to, ja velak
rodas nepiecieSamiba taja ieskatities:

Stierice nav paredzéta ekspluatacijai, izmantojot
aréju laika sledzi vai atsevisku talvadibas sistemu.
- So ierici nav paredzéts izmantot personam
(tostarp bérniem) ar ierobezotam fiziskam, manu
organu vai psihiskam spé&jam vai ar nepietiekamu
pieredzi un zinasanam, iznemot gadijumus, kad
Sis personas uzrauga vai tam dod noradijumus
par ierices lietoSanu ta persona, kura ir atbildiga
par vinu drosibu.

Bérniem jabat pieauguso uzraudziba, lai
nodrosinatu, ka vini nerotalajas ar 3o ierici.

So ierici var lietot bérni vecuma no 8 gadiem
un vecaki bérni, ka ari personas ar ierobezotam
fiziskajam, manu organu vai psihiskajam spé&jam
vai ar nepietiekamu pieredzi un zinasanam,
ja tas ir uzraudzitas vai instruétas par ierices
lietoSanu drosa veida un saprot ar to saistitos
apdraudéjumus. TiriS8anu un lietotaja veicamo
apkopi drikst veikt bérni tikai tad, ja vini ir vecaki
par 8 gadiem un tiek uzraudziti.

- lerice un elektribas kabelis jauzglaba ta, lai tie
nebutu pieejamibérniem, kas jaunaki par 8 gadiem.

- Ta ka 3§ ierice ir paredzéta tikai lietoSanai
majsaimnieciba, ta nav paredzéta lietosanai, un
garantija nesedz:

— Darbinieku virtuves zonas veikalos, birojos un
cita darba vidé;

- Lauku majas;

- Klientu lietoSanai viesnicas, motelos un citas
dzivojamas platibas;

- lestades, kas piedava naktsmitni un brokastis.

- Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam,
ta apstiprinatam servisa centram vai lidzigi
kvalificetam personam, lai izvairitos no jebkadam
briesmam.

« Ladzu, uzmanigi rikojieties ar keramikas plaksni,
lai izvairitos no salauSanas. Ja uz virsmas ir plaisa,
nekavéjoties izslédziet stravas padevi, jo pastav
elektriskas stravas trieciena risks. Neizmantojiet ierici
un sazinieties ar apstiprinatu klientu servisa centru.

« Nenovietojiet uz keramikas plaksnes nekadus
metala priekSmetus, pieméram, nazi, daksinu,
karoti, vaku, aluminija foliju u. c. (jo tie var vadit
karstumu un radit traumas).

- Nekad neiegremdéjiet ierici udeni vai kada cita O
Skidruma.



- Nelietojiet ierici, ja ta nedarbojas pareizi, ja ta ir
bojata vai ja ir bojats stravas vads vai kontaktdaksa.
Lai uzturetu drosibu, Sis detalas janomaina
apstiprinata servisa centra.

- Jebkura cita iejauksanas, iznemot parasto tirisSanu
un apkopi, ko veic klients, javeic apstiprinata
servisa centra.

- Nekad nepieskarieties ierices karstajam virsmam,
jo péc lietosanas tas vel kadu laiku bus karstas.

« Cilvekikuriemiruzstaditisirdsdarbibas stimulatori
vai lidzigas mediciniskas ierices, nedrikst atrasties
indukcijas plits tuvuma, kad ta ir pieslegta stravas
padevei. Ja rodas $aubas, pirms 3i produkta
lietoSanas konsult€jieties ar arstu, lai izvairitos no
jebkadiem riskiem.

- Bridinajums: Ja virsma ir saplaisajusi, izslédziet
ierici, lai izvairitos no elektriskas stravas trieciena
iespéjamibas.

. Pazinojums: keramikas plaksne péc édiena
gatavosanas ir karsta; lidzu, nepieskarieties tai.

« ST ierice paredzéta lieto3anai tikai iek$telpas majsaimnieciba.
Profesionalas lietosanas, neatbilstosas lietosanas vai instrukciju
neievérosanas gadijuma razotajs neuznemas nekadu atbildibu un
garantija netiek piemérota.

- Jasu drosibai ST ierice atbilst spéka esoSajiem standartiem un
noteikumiem (direktivam par zemspriegumu, elektromagnétisko
savietojamibu, materialiem, kas nonak saskaré ar partikas produktiem,
vidi u. c.).

- STierice ir paredzéta ekspluatacijai tikai ar mainstravu. Pirms lietot ierici

pirmo reizi, parbaudiet, vai jasu elektrotikla spriegums atbilst ierices
datu plaksnité noraditajam.

« Jebkura savienojuma kluda padaris jasu garantiju nederigu.
- Vienmér pievienojiet ierici speciala kontaktligzda ar zemeéjuma

savienojumu. Lai izvairitos no elektriskas parslodzes un ugunsgréka
riska, nelietojiet kontaktligzdas adapteri vai vienlaicigi taja pasa
kontaktligzda nepievienojiet citu ierici .

- Nemot véra spéka esosos atskirigos standartus, ja ierice tiek lietota

cita valsti, nevis taja, kura ta ir iegadata, ierice japarbauda apstiprinata
servisa centra.

« Nonemiet visu iesainojumu, uzlimes un dazadus piederumus no ierices

iek$puses un arpuses.

- lerice janovieto un jalieto uz lidzenas, stabilas, karstumizturigas darba

virsmas, prom no udens Slakatam.

- Nenovietojiet un nelietojiet So ierici paaugstinata mitruma vidé.
- Nenovietojiet un nelietojiet indukcijas plaksni uz térauda vai aluminija

virsmam.

- Lai nodrosinatu pietiekamu ventilaciju, no visam ierices pusém jabut

vismaz 10 cm (4 collas) atstarpei .

« Nekad nenovietojiet vai nelietojiet ierici tuvu sienai vai zem sienas

skapja.

- Nekad nenovietojiet vai nelietojiet ierici zem viegli uzliesmojosiem

priekSmetiem (pieméram, aizkariem u. tml.) vai to tuvuma.

- Nekad nenovietojiet vai nelietojiet ierici uz plits vai citu karstuma avotu

tuvuma.

« Pirms lietosanas pilniba attiniet stravas vadu.
- Neizmantojiet pagarinataju. Ja uznematies par to atbildibu, izmantojiet

tikai tadu pagarinataju, kas ir laba stavokli, ar kontaktdaksu ar zeméjuma
savienojumu un ir piemérots ierices nominalajai jaudai.

- Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kamér ta ir pieslégta pie stravas

padeves, pat ja tas ir tikai uz daziem mirkliem, jo Tpasi, ja telpa atrodas
bérni.

« Nepiekariet stravas vadu ta, lai to varétu aizsniegt bérni.
« Stravas vads nekad nedrikst atrasties ierices karsto dalu tuvuma vai

saskaré ar tam, karstuma avotu tuvuma vai uz asam malam.

« Veiciet visus nepiecieSamos piesardzibas pasakumus, lai nepielautu, ka

kads paklap uz pagarinataja.

- Izslédziet un atvienojiet ierici no stravas padeves, ja ta netiek lietota.



+ Nekad neatvienojiet kontaktdaksu, velkot stravas vadu.

- Pirms pievienosanas stravas padevei parbaudiet ierici un stravas vadu,
vai uz tiem nav nodiluma pazimju vai bojajumu.

« Nekad neparvietojiet ierici, kad ta ir karsta.

« Pirms tirisanas un uzglabasanas laujiet iericei pilniba atdzist.

« Vienmér uzturiet indukcijas pliti tiru, lai izvairitos no putekl|u iek|lGsanas
ventilatora motora un ta darbibas traucéjumu rasanas.

- Ja ierices dalas aizdegas, nekad neméginiet nodzést liesmas ar udeni.
Atvienojiet ierici no stravas padeves un apslapéjiet liesmas ar mitru
dranu.

« Pannu novietojiet édiena gatavosanas apla centra.

+ Neparkarséjiet pannu vai ilgstosi neuzkarséjiet to tuksu.

« Lai izvairitos no spradzieniem, ko izraisa gaisa izpleSanas, nekarséjiet
partikas produktus bundzas vai citos hermétiskos traukos.

- So ierici var izmantot augstuma lidz 4000 metriem.

GLABAJIET SO INSTRUKCIJU
DROSA VIETA

Vides aizsardziba pirmaja vieta!
® Jasu iericé ir vertigi materiali, kurus var utilizét vai parstradat.
2 Nododiet to vietéja sadzives atkritumu savaksanas punkta.

Sis izstradajums ir paredzéts tikai lieto3anai majas apstak|os. Profesionalas
lietosanas, neatbilstosas lietosanas vai noradijumu neievérosanas
gadijuma razotajs neuznemas nekadu atbildibu un garantija netiek
piemérota.

SPECIFIKACIJA
Maksimala Jaudas regulésanas Disoleia tins Piemérojama
ieejas jauda diapazons plejatip stravas padeve
Digitalais 220V-240V/
IH2108 2100W ‘ 300W-2100W ‘ displejs ‘ 0Hz.60Hx
PRODUKTA UZBUVE
A Keramiskais stikls I Varisanas programma
B Gaisaieplade J  Pastiprinasanas programma
C Gaisaizplude K Apmaisisanas un cepsanas
D Vadibas pults programma
E Digitalais displeja ekrans L Cepsanas programma
F G/H/l programmu izvéles M Taimera poga
poga N «+/-»poga/ slidnis
G Lénaprogramma O Pauzes poga
H Sautésanas programma P leslégsanas/izslégsanas poga

skatiet produkta skatu 2. Ipp.

PRINCIPS UN RAKSTURLIELUMI

Darbibas princips oot
Indukcijas plaksne darbojas, sildot trauku, mevaj—tﬁ/‘jﬂ( erine
izmantojot magnétiska lauka inducétas 00.0\N(000} Pls visma
stravas. Kad elektriska strava plast cauri —  —
spolei, ta rada magnétisko lauku. Indukcijas — -
plaksné Sis magnétiskais lauks tiek inducéts
uz trauka pamatni. Caur tvertnes pamatni
plast loti zemas intensitates Fuko stravas. Neraugoties uz to nelielo intensitati,
Sis stravas generé siltumu trauka kad stravas plast caur to. Indukcijas karstas
plits darbibas princips ir $o Fuko stravu pavairosana, vienlaikus mainot |oti
augstas frekvences lauka virzienu , lai uzsilditu trauka apaksu. Uzkarsésanas
process ir talitgjs, jo , tiklidz tiek aktivizéts spoles stravas avots, trauks tiek
uzkarséts. Tad édiens tiek uzkarséts, saskaroties ar pannas pamatni.

Lai indukcijas metode darbotos pareizi, édiena gatavosanas piederumiem
jabat feromagnétiskiem. (Sikaku informaciju skatit sadala Ediena gatavosanas
piederumi).

Magnétiskais lauks Spole Magnétiskais lauks




Raksturlielumi

Vairaki drosibas aizsardzibas veidi

« Aizsardziba pret sprieguma kritumiem/parspriegumiem.

« Indukcijas plits ir piemérota tikai tadiem indukcijas katliem, kuru diametrs ir
no 10 lidz 26 cm (dala, kas saskaras ar keramisko plaksni).

» Aizsardziba pret ierices parkarsanu.

» TukSa gatavosanas trauka uzkarsésanas riska noteikana un nepieliposa
parklajuma sabojasanas vai ellas aizdegsanas riska noteiksana.

Vides aizsardziba

« St indukcijas plits atbilst ErP direktivai 2009/25/EK un tas ES istenoanas
regulai Nr. 66/2014.

- Indukcija ir visefektivakda metode energijas zina ,jo energijas ieguves
koeficients ir vairak neka 90 %.

« Lai samazinatu energijas patérinu, édiena gatavosanas laika pannai uzlieciet
vaku.

+ Indukcija neizraisa liesmas.

« Indukcijai nav nepiecieSama degviela, un ta ar daudzajam vadibas iericém
samazina ar gazes nopludi vai ugunsgréku saistitu nelaimes gadijumu risku
majsaimnieciba.

- Sis indukcijas plits édiena gatavosanas platibas darba diametrs ir 230 mm,
un tas energijas patérins ir EC (Wh/kg) = 195.

Gudra vadiba

- Vairakas édiena gatavosanas funkcijas: vairaki gatavosanas rezimi, no zemas
lidz lielai jaudai, lai izpilditu dazadas édiena gatavosanas vajadzibas.

- Plass édiena gatavosanas temperatiras diapazons : gudri uztur un regulé
gatavo$anas temperataru.

- Elastiga taimera funkcija: lauj ieprogrammét karstas plaksnes darbibas
partrauk$anu péc 1 minates lidz 3 stundam (atkariba no rezima).

« Indukcijas trauku klatbdtnes noteiksana : ja uz indukcijas plits netiek
konstatéts neviens trauks vai tiek konstatéts neatbilstoss tvertne , ieslédzas
trauksmes signals .

- Jakeramikas stikla plaksnes temperatira parsniedz 50° C édiena gatavosanas
beigas, LCD ekrana mirgo un paradas “H" Ventilators turpina darboties , lai
atdzesétu plaksni.

Erta tirisana

« Keramikas stikla plaksne ir nodilumizturiga, un uz tas neveidojas traipi. To ir
ari viegli tirit un kopt.

Uzmanibu: keramiskais stikls péc saskares ar trauku var bt karsts.

NORADIJUMI LIETOTAJAM

MANUALAIS rezims

- Manualais rezims |auj pagatavot visu veidu édienus, manuali reguléjot
karsésanas jaudu.

- Zemak ir noraditi jaudas limeni, kas atbilst katrai programmai:

300W

- Taimeris ir pieejams manualaja rezima:

Maksimalais laiks
| 180 min

PROGRAMMAS IZVELE: Léna, sautésana, varisana
(&) LENAIS /SLOW/ rezims

. Lénads gatavosanas reZims édienu gatavo zema temperatira,
nepievienojot Gdeni vai taukus. ST édiena gatavo3anas metode palidz
saglabat édiena kvalitati un garsu.

« Zemak ir noraditi jaudas limeni, kas atbilst katrai

Nokluséjuma laiks

15 min

rogrammai:

- Taimeris ir pieejams lIénas édiena gatavosanas reZima:

Nokluséjuma laiks Maksimalais laiks

180 min

(&) SAUTESANAS /STEW/ rezims
- Sis rezims |auj padarit édienu maigu, pateicoties ilgstosai gatavo3anai,
tikai nedaudz zem varisanas temperatiras.

« Zemak ir noraditi 'iaudas limeni, kas atbilst katrai iroErammai:
2100W

300W ‘ 600 W ‘ 1200W ‘ 1400 W ‘ 1800 W |

gatavosanas reZima:
Maksimalais laiks

« Taimeris ir pieejams |énas édiena
Nokluséjuma laiks




(%) VARISANAS /BOIL/ rezims

- Saja rezima katla var uzvarit no 0,4 | lidz 2,5 | Gdens. (Neizmantojiet 30
funkciju piena sildisanai, jo tas var piedegt).

- Zemak ir noradtti jaudas limeni, kas atbilst katrai iroirammai:

300W 600 W ‘ 1200W ‘ 1400 W ‘ 1600 W ‘ 1800 W | 2100W

- Taimeris ir pieejams varisanas rezima:

Nokluséjuma laiks Maksimalais laiks

PASTIPRINASANAS /BOOST/ rezims

« Pastiprinasana |oti atri paaugstina rinka temperatdru. To var izmantot
édiena, pieméram, galas, loti atrai pagatavo3anai augsta temperatdra.

« Zemak ir noraditi audas Ilmenl kas atbilst katrai irocl;rammal
2100 W

300W ‘ 600 W ‘ 1200w ‘ 1400 W 1600 W 1800 W

« Taimeris ir pieejams pastiprinasanas rezima:

Nokluséjuma laiks

ej i Maksimalais laiks
15 min | 120 min

APMAISISANAS UN CEPSANAS /STIR FRY/ reZims

« Apmaisisanas un cep3anas rezims édienu gatavo nelield tauku
daudzuma augsta temperatara, lai apbraninatu édiena virsmu.
« Zemak ir noraditi jaudas limeni un ellas temperatura, kas atbilst katrai

programmai:
N T

600 W 1200W 1200W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W

110°C 125°C 140 °C 155°C 170°C 185°C 200°C

Maksimalais laiks

180 min

CEPSANAS /FRY/ reZims
- Saja rezima édiens tiek cepts liela ellas daudzuma - maksimali 2 I.
« Zemak ir noraditi jaudas limeni un ellas temperatira, kas atbilst katrai

programmai:
1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W
100°C 120°C 140°C 160 °C 180°C 200°C 220°C

- Taimeris ir pieejams cepsanas rezima:

Nokluséjuma laiks

&j i Maksimalais laiks
15 min | 180 min

TIRISANA
Jaatvieno stravas padeves vads, janogaida, lidz keramiska stikla plaksne
atdziest, un péc tam ierices tirisanai jarikojas saskana ar talak sniegtajiem
noradijumiem:

1. Keramiska stikla plaksne: ja keramiska stikla plaksne ir |oti netira, notiriet
to ar mitru neabrazivu sukli vai ari, ja traipi ir vél noturigaki, izmantojiet
atbilstosu tirisanas lidzekli, kas paredzéts lietosanai uz keramiskajam
plitim.
2. Plits korpuss un vadibas panelis: Tirisanai izmantojiet mitru, mikstu
dranu. Ja ir ellas traipi, kurus nav viegli notirit, noslaukiet traipus ar mikstu
dranu, kas noskalota siltd Gdeni un mazliet mazgasanas lidzekla, un péc
tam notiriet ar mitru, mikstu dranu.

3. Gaisa iepludes/izpludes virsma: nonemiet puteklus ar vates kocinu.

KLUDAS KODI

« Nav kontaktligzdas vai ta nav pareiza tipa:

Ja trauka pamatnes diametrs ir mazaks par 10 cm vai ja trauka materials
nav piemérots, atskanés skanas signals un ciparu displeja paradisies “E1".
Mainiet virtuves traukus.

- Stravas avota aizsardziba pret parkarsanu:

Ja stravas avots parkarst, édiena gatavosanas indukcijas ierice partrauc
stravas padevi un ekrana paradas “E2" Laujiet plitij atdzist: ja defekts
saglabajas, sazinieties ar klientu apkalposanas dienestu.
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« Parsprieguma vai zemsprieguma aizsardziba:

Ja spriegums ir lielaks par 265 V - 285V, ienakosas stravas avots édiena
gatavosanas indukcijas ierice tiek atslégta, un digitalaja ekrana paradas
“E3"; ja spriegums ir no 150 V lidz 170 V , indukcijas gatavosanas iericei
tiek atslégta ienakosas stravas padeve, un digitalaja ekrana paradas “E4".
Parbaudiet, vai ierices specifikacijas ir saderigas ar jusu elektrotiklu.

« Temperatdras sensors:

Ja sensors atrodas atvérta kédé, édiena gatavosanas indukcijas iekarta
turpinas darboties vienu minati un digitalaja ekrana paradisies “E5”; ja
sensors konstaté issavienojumu, édiena gatavosanas indukcijas iekarta
nekavéjoties paradis “E6". Sazinieties ar klientu apkalposanas nodalu.

SVARBIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS

- Pries pradédami naudotis prietaisu, atidziai

perskaitykite naudojimo instrukcija ir
iSsaugokite ja ateiciai.

Prietaisas neskirtas naudoti su iSoriniu laiko
jungikliu arba atskira nuotolinio valdymo sistema.
Prietaisas neskirtas asmenims (taip pat vaikams) su
fizine, jutimineir protine negaliaarba neturintiesiems
tam reikalingy jgudziy ir zZiniy, nebent uz jy
saugumga atsakingas asmuo priziaréty arba
iSmokyty dirbti prietaisu.

Batina priziaréti vaikus, kad jie nezaisty su
aparatu.

Prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir vyresni
bei asmenys, kuriy fizinés, jutiminés ar protinés
galimybeés yra ribotos arba kuriems triksta
patirties ir ziniy, jei jie priziarimi arba iSmokomi,
kaip saugiai naudoti prietaisa, ir supranta su tuo
susijusius pavojus.Valymo ir naudotojo priezitros
negali atlikti vaikai, nebent jie baty vyresni nei 8
mety ir priziarimi.

Laikykite prietaisg ir jo laida vaikams iki 8 mety
nepasiekiamoje vietoje.



Kadangi prietaisas skirtas naudoti tik buityje,
jis netinka naudoti (ir garantija netaikoma
naudojant):

— personalo virtuvélés zonoje parduotuveése,
biuruose ir kitokioje darbinéje aplinkoje;

—fermose;

—vieSbuciuose, moteliuose ir kitose
apgyvendinimo vietose, kai naudojasi patys
sveciai;

- nakvynés namuose, kuriuose tiekiami pusryciai.

Jei maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti

gamintojas, jo patvirtintas aptarnavimo centras

arba panasiai kvalifikuoti asmenys, kad bty
iSvengta bet kokio pavojaus.

Su keramine plokstele elkités atsargiai, kad ji

nesuduzty. Jei pavirSiuje atsirasty jtrakimy,

nedelsdami iSjunkite maitinima, nes gresia
elektros smugis. Nenaudokite prietaiso ir
susisiekite su jgaliotu techninés prieziuros centru.

Ant keraminés plokstés nedékite jokiy metaliniy

daikty, tokiy kaip peilis, Sakute, Saukstas, dangtis,

aliuminio folija ir t. t. (nes jie gali perduoti Siluma
ir suzeisti).

Nemerkite prietaiso ar jo maitinimo laido |j

vandenj ar kita skyst;.

- Nenaudokite prietaiso, jei jis veikia netinkamai,

yra pazeistas arba sugadintas jo maitinimo laidas
arba kistukas. Siekiant uztikrinti sauga, Sias dalis
turi pakeisti jgaliotasis techninés priezitros
centras.

Bet kokig intervencija, iSskyrus jprasta valyma
ir priezitrg, turi atlikti patvirtintas techninés
prieziuros centras.

Nelieskite jkaitusiy prietaiso pavirSiy, nes po
naudojimo jie kurj laikg isliks karsti.

Kai indukciné viryklé prijungta prie maitinimo
Saltinio, zmonés, turintys Sirdies stimuliatoriy ar
panasiy medicininiy prietaisy, turi buti atokiau
nuo jos. Jei kyla abejoniy, prieS naudodami 3§j
gaminj pasitarkite su gydytoju, kad iSvengtuméte
bet kokio pavojaus.

« |]spéjimas. Jei pavirsius jtrukes, iSjunkite prietaisa,

kad iSvengtuméte elektros smugio.

. I\ pastaba: po gaminimo keraminé ploksté yra

karsta, todél nelieskite jos

- Sis prietaisas sukurtas naudoti tik buityje patalpy viduje. Jei gaminys

naudojamas profesionaliai, netinkamai arba nesilaikant instrukcijy,
gamintojas neprisiima jokios atsakomybés ir garantija netaikoma.

- Uztikrinant jasy sauguma $is prietaisas atitinka galiojancius standartus

ir reglamentus (Zemos jtampos, elektromagnetinio suderinamumo,
medziagy, besiliecianciy su maisto produktais, aplinkos apsaugos ir kt.).
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« Prietaisas skirtas veikti tik kintamosios srovés rezimu. Prie$ naudodami
pirma karta, patikrinkite, ar jasy elektros tinklo jtampa atitinka prietaiso
duomeny ploksteléje nurodyta jtampa.

« Bet kokia rysio klaida panaikins jasy garantija.

« Visada jjunkite prietaisa j jam skirta kistukinj lizda su jzeminimo jungtimi.

Kad iSvengtuméte elektros perkrovos ir gaisro pavojaus, nenaudokite

kistukinio lizdo adapterio ir tuo paciu metu j ta patj kistukinj lizda

neprijunkite jokio kito prietaiso.

Atsizvelgiant | galiojancius skirtingus standartus, jei prietaisas

naudojamas kitoje 3alyje nei ta, kurioje jis jsigytas, patikrinkite jj

patvirtintame techninés priezitros centre.

Nuimkite visas pakavimo medziagas, lipdukus ir priedus tiek i$ vidaus,

tiek nuo prietaiso isorés.

Prietaisas turi bati pastatytas ir naudojamas ant plokscio, stabilaus,

karsc¢iui atsparaus darbinio pavirSiaus, apsaugoto nuo tykstancio

vandens.

Nestatykite ir nenaudokite prietaiso didelés drégmés aplinkoje.

Nestatykite ir nenaudokite indukcinés plokstés ant plieniniy ar

aliumininiy pavirsiy.

IS visy prietaiso pusiy palikite bent 10 cm (4 coliy) tarpa, kad

uztikrintuméte tinkama védinima.

Nestatykite ir nenaudokite prietaiso arti sienos arba po sienine spinta.

Nestatykite ir nenaudokite prietaiso po lengvai uzsideganciais daiktais

(pvz., uzuolaidomis ir pan.) arba arti ju.

Nestatykite ir nenaudokite prietaiso ant kaitlentés ar salia jos arba kity

karscio 3altiniy.

Pries naudodami visiskai iSvyniokite maitinimo laida.

Nenaudokite ilgintuvo. Naudokite tik tinkamai veikiantj ilgintuva, kurio

kistukas turi jZeminimo jungtj ir kuris atitinka prietaiso vardine galia.

Kitu atveju patys prisiimate visa atsakomybe.

Nepalikite prietaiso be priezidros, kai jis yra prijungtas prie elektros

tinklo, net jei tai baty tik kelios akimirkos, ypac jei 3alia yra vaiky.

Saugokite maitinimo laida, kad jis nekaboty ten, kur jj gali pasiekti vaikai.

Saugokite, kad maitinimo laidas nebuty 3alia karsty prietaiso daliy, arti

Silumos 3altiniy ar ant astriy krasty.

Imkités visy batiny atsargumo priemoniy, kad niekas neuzklity uz

ilgintuvo laido.

» Nenaudojama prietaisg isjunkite ir atjunkite nuo maitinimo saltinio.

« Neatjunkite kistuko traukdami uz maitinimo laido.

« Pries prijungdami prietaisa ir maitinimo laida prie maitinimo 3altinio,
apziarékite, ar néra nusidévéjimo ar pazeidimo pozymiy.

« Nejudinkite prietaiso, kai jis yra karstas.

« Pries valydami ir laikydami prietaisa, leiskite jam visiskai atvésti.

- Kad | ventiliatoriaus variklj nepatekty dulkiy ir neatsirasty gedimo,
indukcine virykle visada laikykite Svaria.

- Jei prietaiso dalys uzsidegty, nebandykite gesinti liepsnos vandeniu.
Atjunkite prietaisa ir uzgesinkite liepsng drégnu skuduru.

« Keptuve pastatykite kepimo apskritimo centre.

« Neperkaitinkite keptuvés ir ilgai nekaitinkite jos tuscios.

« Nesildykite maisto produkty skardinése ar kituose sandariuose induose,
kad iSvengtuméte sprogimo dél oro issiplétimo.

« Prietaisg galima naudoti iki 4000 metry aukstyje.

LAIKYKITE SIAS INSTRUKCIJAS
SAUGIOJE VIETOJE

Aplinkos apsauga yra svarbiausia!

® Aparate yra naudingy medziagy, kurias galima regeneruoti arba
perdirbti.

< Palikite jas prie vietinio atlieky surinkimo konteinerio.

Sis gaminys skirtas naudoti tik buityje. Jei gaminys naudojamas
komerciskai, netinkamai arba nesilaikant instrukcijy, gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés ir garantija netaikoma.
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SPECIFIKACLJA

M D'dz.'alfs'a Galios |éjimo Ekranas Taikomas
reguliavimas A P q
: galia maitinimo tipas
Diapazonas

Maitinimas 220V-240v/
‘ a0 ‘ 2100w ‘ 300W-2100W Skaitmeninis 50Hz-60Hz

GAMINIO STRUKTURA

A Keraminis stiklas I Virimo programa

B Oro jéjimas J  Padidinimo programa

C Oroiséjimas K Kepimo maiSant programa

D Valdymo skydelis L Kepimo programa

E Skaitmeninis ekranas M Laikmacio mygtukas

F G/H/I programy pasirinkimo N +/- mygtukas / slankiklis
mygtukas O Pauzés mygtukas

G Léta programa P |jungimo/iSjungimo mygtukas

H Troskinimo programa

Zr. gaminio vaizdg 2 puslapyje

VEIKIMO PRINCIPAS IR CHARAKTERISTIKOS

Veikimo principas

Indukciné kaitlenté veikia kaitindama inda

magnetinio lauko sukeltomis srovémis. OO0 {0007 ™ Virklespavisus
. . S - [ D)

Kai elektros srové teka per rite, ji sukuria — | p—

magnetinj lauka. Indukcinéje kaitlentéje Sis — H -

magnetinis laukas indukuojamas j talpyklos — vegsetnisiaukes e

pagrindas. Per indo pagrinda teka labai

mazo intensyvumo Fuko srovés. Nepaisant to, kad Sios srovés yra mazo

intensyvumo, tekédamos per inda jos skleidzia Siluma. Indukcinés kaitlentés

veikimo principas — dauginti sias Fuko sroves, keiciant labai auksto daznio lauko

kryptj, siekiant jkaitinti indo dugna. Sildymo procesas vyksta akimirksniu, nes

Vos jjungus rités maitinimo Saltinj indas jkaista. Maistas jkaitinamas lieciantis

prie keptuvés dugno.

Kadindukcinis metodas veikty tinkamai, kepimoindas turi bati feromagnetinis.

(Zr. i¥samia informacija skyriuje ,Maisto gaminimo reikmenys").

Feromagnetinis

sakuring indas

srove

Magnetinis laukas

Charakteristikos

Kelios apsaugos priemonés

« Apsauga nuo jtampos kritimy ir (arba) virSjtampiy.

« Indukciné viryklé tinka tik indukciniams puodams, kuriy skersmuo yra nuo
10 iki 26 cm (dalis, besiliecianti su keramine plokste).

+ Apsauga nuo prietaiso perkaitimo.

« Nustatomas pavojus jkaitinti tusc¢ig maisto gaminimo jrankj ir pavojus
pazeisti nepridegancia dangg arba uzdegti aliejy.

Aplinkos apsauga

« Si indukciné kaitlenté atitinka ErP direktyvos 2009/25/EB ir jos ES
igyvendinimo reglamento Nr. 66/2014 reikalavimus.

- Indukcija yra pats efektyviausias budas energijos atzvilgiu — jos iseiga siekia
daugiau kaip 90 proc.

» Norédami sumazinti energijos sanaudas, kepdami keptuve uzdenkite
dangdiu.

» Indukcija nesukelia liepsnos.

« Indukcinei viryklei nereikia kuro, o dél daugybés valdymo jtaisy sumazéja
nelaimingy atsitikimy, susijusiy su dujy nuotékiu ar gaisru, rizika.

« Sios indukcinés kaitlentés darbinis skersmuo yra 230 mm, o energijos
sgnaudos — EC (Wh/kg) = 195.

ISmanusis valdymas

- Keletas kepimo funkcijy: keli kepimo rezimai — nuo mazo iki didelio
galingumo, kad bty patenkinti jvairds maisto gaminimo poreikiai.

« Platus kepimo temperatiros diapazonas: protingai palaiko ir reguliuoja
kepimo temperatura.

« Lankstaus laikmacio funkcija: galima uzprogramuoti, kad kaitlenté nustoty
gaminti po 1 minutés arba 3 valandy (priklausomai nuo rezimo).

« Indukciniy indy aptikimas: jei ant indukcinés kaitlentés neaptinkamas indas
arba aptiktas netinkamas indas, jsijungia pavojaus signalas.

« Jei kepimo pabaigoje keraminés stiklinés plokstés temperatira virsija 50 °C, LCD
ekrane mirksi ir rodomas uzrasas ,H" Ventiliatorius toliau veikia, kad atvésinty
plokste.

Patogus valymas

« Keraminé stiklo ploksté yra atspari dévéjimuisi ir lengvai nesusidévi. Ja taip
pat lengva valyti ir priziaréti.

|spéjimas: keraminis stiklas gali bati jkaites po salycio su indu.
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NAUDOTOJO INSTRUKCLJOS

RANKINIS rezimas
« Rankiniu rezimu galite ruosti visy rasiy maista, ranka reguliuodami
kaitinimo galia.

- Toliau iateikiami kiekvieng program

| 300W

atitinkantys galios lygiai:

- Laikmatj galima naudoti rankiniu reZzimu:

Maksimalus laikas
| 180 min

Numatytasis laikas

15 min

PROGRAMOS PASIRINKIMAS: Létas, troskinimas, virimas
(®) LETAS rezimas

« Léto gaminimo rezimu maistas ruosiamas Zemoje temperataroje, be
vandens ar riebaly. Sis gaminimo budas padeda i$laikyti maisto kokybe
ir skonj.

- Laikmatj galima jjungti Iéto gaminimo rezimu:
Numatytasis laikas

Maksimalus laikas

180 min

(&) TROSKINIMO rezimas

- Siuo rezimu maistas tampa minkstas dél ilgo virimo laiko Siek tiek
Zemiau virimo temperatdros.

- Toliau pateikiami kiekvieni Eroirami atitinkantis ialios Iiiiai

300W | 600 W | 1200w | 1400 W | 1800 W | 2100W |

j troskinimo rezima:
Maksimalus laikas

- Laikmatj galima perjungti
Numatytasis laikas

(&) VIRIMO rezimas

« Siuo rezimu puode uzvirs nuo 0,4 | iki 2,5 | vandens. (Nenaudokite 3ios
funkcijos pienui sildyti, nes jis gali sudegti).

- Toliau pateikiami kiekvieng programa atitinkantys galios lygiai:

« Laikmatj galima jjungti virimo rezimu:
Numatytasis laikas Maksimalus laikas

10 min

PADIDINIMO rezimas

- Padidinimo funkcija labai greitai padidina ziedo temperatdra. Ja naudojantis,
galima labai greitai ir aukstoje temperatdroje paruosti maista, pvz, mésa.

- Toliau pateikiami k|ekV|eni iroirami atltlnkantis iallos Iii
2100 W

300W | 600 W 1200w 1400 W 1600 W 1800 W

- Laikmatj galima naudotl adldlnlmo rezimu:
Numatytasis laikas

Maksimalus laikas

15 min | 120 min

KEPIMO MAISANT rezimas

+ Kepimo maisant rezimu maistas kepamas nedideliame kiekyje riebaly
aukstoje temperataroje, kad jo pavirsius paruduoty.
- Toliau pateikiami kiekvieng programa atitinkantys galios lygiai ir aliejaus

temperatura:
ez ) e | pa | e | e | P

600 W 1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W
110°C 125°C 140 °C 155°C 170°C 185°C 200 °C
- Laikmatj galima naudoti kepimo maisant rezimu:

Numatytasis laikas Maksimalus laikas

180 min




KEPIMO rezimas

« Siuo rezimu maistas kepamas dideliame aliejaus kiekyje - ne daugiau kaip 2 I.
- Toliau pateikiami kiekvieng programa atitinkantys galios lygiai ir aliejaus

temperatuira:

1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W
100 °C 120°C 140 °C 160 °C 180 °C 200°C 220°C

1200 W 1200W

- Laikmatj galima naudoti kepimo rezimu:
Numatytasis laikas

Turite atjungti maitinimo laida, palaukti, kol keraminé stiklo ploksté atveés,
tada vadovaudamiesi toliau pateiktomis instrukcijomis iSvalyti prietaisa.
1. Keraminé stiklo ploksté: jei keraminé stiklo ploksté labai nesvari, valykite
ja drégna neabrazyvine kempinéle arba, jei démés yra sunkiau iSvalomos,
naudokite tinkama valymo priemone, skirtg keraminéms kaitlentéms.

2. Viryklés korpusas ir valdymo skydelis: valykite drégna minksta Sluoste.
Jei aliejaus démés sunkiai pasalinamos, nuvalykite jas minkstu skuduréliu,
pamirkytu Siltame vandenyje su trupuciu skalbimo skyscio, o tada
nuvalykite drégnu minkstu skuduréliu.

3. Oro jéjimo ir iSéjimo pavirsius: pasalinkite dulkes vatos diskeliu.

KLAIDY KODAI

« Truksta kistukinio lizdo arba jis netinkamo tipo:

Jei puodo dugno skersmuo mazesnis nei 10 cm arba jei puodo medziaga
netinkama, pasigirsta garsinis signalas, o skaitmeniniame ekrane rodoma
,E1" Pakeiskite indus.

+ Maitinimo $altinio apsauga nuo perkaitimo:

Jei maitinimo 3altinis perkaista, indukcinis maisto ruosimo prietaisas
iSjungia jeinantj maitinimo 3altinj ir ekrane rodomas uzrasas ,E2" Leiskite
kaitlentei atvésti: jei gedimas islieka, kreipkités j klienty aptarnavimo
tarnyba.

Maksimalus laikas

180 min

« Apsauga nuo per didelés arba per mazos jtampos:

Jei jtampa yra didesné nei 265-285 V, maitinimo 3altinis, tiekiantis
maitinima j indukcinj virimo prietaisa, iSjungiamas ir skaitmeniniame
ekrane rodomas uzrasas,E3“; jei jtampa yra nuo 150V iki 170V, indukcinio
virimo prietaiso maitinimas nutraukiamas ir skaitmeniniame ekrane
rodomas uzrasas ,E4" Patikrinkite, ar prietaiso specifikacijos suderinamos
su jasy elektros tinklu.

« Temperaturos jutiklis:

Jei jutiklis yra atvira grandiné, indukcinis virimo prietaisas veiks dar vieng
minute, o skaitmeniniame ekrane bus rodomas uzrasas ,E5“; jei jutiklis
aptinka trumpajj jungima, indukcinis virimo prietaisas i$ karto parodys
uzrasa E6" Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.
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